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The Best of Two Worlds: Exploring the Synergy between
Human Expertise and Al in Lexicography

Lars Trap-Jensen

Society for Danish Language and Literature, Denmark

ltj@dsl.dk

Abstract: With the release of ChatGPT in November 2022, artificial intel-
ligence (AI) is no longer a far-oft concept from the dystopian world of ,,Brave
New World?” Instead, it has become a reality that is here to stay, and is poised to
transform the way we create dictionaries. In my talk, I will explore the strengths
and weaknesses of Al as used in ChatGPT, and how it can assist lexicographers
in creating better dictionaries, rather than rendering them obsolete. Although
Al technology can analyze vast amounts of data and produce impressive results,
there are still areas where traditional lexicography surpasses Al I will discuss
which aspects of the dictionary-making process can be delegated to machines
and which areas require the expertise of human lexicographers.

Keywords: ChatGPT, Al technology, dictionary-making process, human ex-
pertise, machine assistance.
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»gbobo: 2022 Fenolb bmgddgihBo ChatGPT-b godmBzgdol 939 ba-
mmgbn®mo 0b@gmgddo LLomEeto sbomo Lsdystrmb® ob@m3oymo Egs-
mmB0sb 5madymo Imemgmmo 3mbEgBEos sMeMss. 3oModom, 3s6 Aggbl
Lobsdz0mgdo dgotow s oo bbom dmozows Bgbo s, Mmam s RsbL,
domg dotrgmmor gotmsegddbol BR3zgb doge mgdbogmbgdols Bggddboll gdgdbe
©5 dgomegdl. Bgdl godmbgmsdo dg gobgobomeg ChatGPT-3o0 godmyqbg-
dmmo bgmmgbymo 0b@gmgd@ol dmogh o bLrybd batggdl s 0dsbsg,
o Hmgmé gndmos 3ol g390mgbo mgdbogmbgdol FgddbsBo ogbdstrmls
madLogmaMexzgdl, boigmawm 0dabs, O™ mgdbozmbgdo dmdzgmgdmm b53-
™3980 5J30mb. 0dobws Jogbgosgsw, MmI bgmmgzbamo 0bdgmgd@ol
&9Jbmmmgosl Imbsogdmes NdeEBodoto ImEmmmdol gosbomodgds s
Booddggdosego Tggagdol dmzgds Fgmdmos, o0bs Rgds bygMmgdoa, be-
53 GMooionmo madbogmamaegos bgmmaba®d 0b@gmgddl Lxmdbal.
39 aobgoboemsg, mgdbogmbolb Fgddbol 3Brm(39LoL BmTgmo sb3gd@gdo Bg-
odmgds gobomo godmdmgmagem dsbdsobgdl s Mmdgmo Lgghmgdo Logo-
OmgdL ,3mEbomo” mgdbogmamaxgdol gedmEoomgdsbs s mbEs@MdL.

bs3zgs6dm boggggdo: ChatGPT, bgemmzba®o 0bdgemgddob &adbmenm-

805, m9gbozmbob F95360b 3GHm39b0, s050560L gsdmz00emgds, dsbgsbmEo
IbsG0sggms.
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Theories of the Lexicon and Decisions in
Dictionary Making

Pius ten Hacken

University of Innsbruck, Austria

pius.ten-hacken@uibk.ac.at

Abstract: In linguistic theory, the position of the lexicon has generally been
much less prominent than that of phonology and syntax. Whereas both pho-
nology and syntax have rules, the lexicon was considered nothing more than a
list of non-rule-based properties. In the work of Leonard Bloomfield and Noam
Chomsky, the lexicon is a list of non-redundant information. More recently, the
structure of the lexicon has been receiving more attention. This is particularly the
case of Relational Morphology (RM), as developed by Ray Jackendoff and Jenny
Audring. Despite its name, RM is first of all a theory of how the mental lexicon is
organized. The assumption is that entries are fully specified, but the expression of
relations between and within entries reduces the cognitive burden of storing the
information. I will explore the consequences of these two approaches to the lexi-
con for the decisions that have to be taken in a lexicographic project. The central
question will be whether RM generates any new ideas of practical relevance for
dictionary making.

Keywords: redundancy, lexical relations, mental lexicon, Relational Morphology.

15


mailto:pius.ten-hacken@uibk.ac.at

3Jaunanst dSRBIGOL MIM®NIsN P
3006643000 JdJd0N W IJLN3MBNL 3JJBNL 3GHMBALAEN

3onb &9b 353960
0bbdGM930L 9bogaMLod @0, S3LEM0s

pius.ten-hacken@uibk.ac.at
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3bgds Fgbgddy oyMbmdoom. gl asbbsgnmmgdom Mgo xo39bmABabs ©s
%960 o9®M0baol doge FgdnBeggdnm Mgmozoy® ImHBmmmaost (RM)
Fggbgds. msgobo bobgemolb dogbgosgsw, MgmsiEoymo ImOHRmmmans s6ob
®9mMos 0dob Jgbobgd, o9 Hmame oMol mEasbodgdnmo 3g9bGsmanco
mgdbogmbo. 0g3sMonmgds, ™I Lodyzs-LESG0gdo LOYmess 3mbiMg-
&0dgdmmo, ds3cmed LoGYzo-LEsGosMS FMmEOL s Megsw Lo@yzs-bEsdo-
om foomTo s6Lgdym Jodsrmgdoms godmbo@as 9330698L 0bgm®dsz00ls
Bgbobgol 3mabodomt o@zommgsl. Agdb Imblbgbgdsdo gobzobomesg, ov
6 Fg939d0 Fgodmagds odmbomb mgdlogobsodo 53 mEMds gsblbgoggda-
m3s Joamadsd 0d 3o05FY39@0mgdgddg, GmAmgdoi madbogmaMagonm
360m9d&dg 39 Tomdobob ¢Mbos 0dbgl Jomgdmmo. Bmsegeto 3oobgzs 0gdbgds,
FomINTmdL 09y o6s Bgmo0nEo dmOHRMmmans mgdbozmbgdol F94dbo-
Lomgol 3Mod@ozmmo 360336gmmdolb dmbg Bo03g sbom 0wggdL.

bsggebdm bo@ygggdo: bogso®dyg, crggdboszmo dodsermgdgdo, b ocnmto
m9gboszmbo, Ggmo0nE0 ImGRMEnmz0o.
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Main Tendencies in the Development of Georgian
Lexicography in the XXI Century

Tinatin Margalitadze, Giorgi Meladze
Ilia State University

tinatin.margalitadze@iliauni.edu.ge, giorgi.meladze.4@iliauni.edu.ge

Abstract: The history of Georgian lexicography in the XXI century is mainly
the history of the development of digital lexicography. The Georgian electronic
lexicography, as well as the development of computer technologies in our country
in general, made a late start compared to other countries. This was the result of
different factors, among them the chaos caused by the political turmoil and civil
war during the 1990s which played a negative role in the digitalization of the
Georgian philology.

In the presentation, we will discuss in detail the main stages in the devel-
opment of electronic lexicography. As was the case in other countries, initially
Georgian electronic dictionaries were mere digitized versions of their printed
prototypes. Only later there appeared truly digital dictionaries, equipped with
complexly structured, versatile search engines.

At the next stage, a new trend in working on electronic dictionaries became
clearly discernible: the composition of dictionaries within the special Dictionary
Writing Systems (DWSs).

The development of corpus linguistics in Georgia resulted in the appearance
of different corpora of Georgian and their application in Georgian lexicography.
Entirely corpus-based Georgian dictionaries opened a new page in the modern
Georgian digital lexicography, marking a new development in this field. Simulta-
neously, there developed new genres of dictionaries, sign language dictionaries,
frequency-based learner’s dictionaries, etc.

Another important trend in the development of modern Georgian digital
lexicography is the application of lexicographical data in machine translation
projects, followed by important cooperation between lexicographers and NLP
specialists. How to teach lexis to the machine? How to teach polysemy, homony-
my, collocations, idioms, and terminology? This is the sphere, where lexicograph-
ic data may prove to be very efficient. The issues of integrating lexicographic data
into various online resources are also being developed.

In the presentation, we will also address the problems of modern Georgian
terminology and analyze the challenges of the field.

One of the important directions of modern Georgian lexicography is the
development of dictionary use skills in Georgian youth. The need for study of the
dictionary use will be analyzed on the backdrop of modern machine translation
programs and applications based on artificial intelligence.

keywords: digital lexicography, corpus linguistics, corpus-based dictionaries,

dictionary writing systems, dictionaries in different applications, lexicography and
machine translation, dictionary use skills.
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Corpus-based Lexicography: Insights into
the use of Otaku in Mexican Spanish

Rebeca Acosta

University of Guanajuato, Mexico

rbk_luz@hotmail.com

Fabian Steuernagel

European Master in Lexicography University of Minho, Portugal

fanramstel@gmail.com

Abstract: The rise of Japanese soft power and cultural media exports to Mex-
ico, together with a close academic and economic relationship between the two
countries, have led to the adoption of many Japanese loanwords into Mexican
Spanish. For this paper, we focus particularly on the loanwords that have been
adopted due to cultural influences rooted in the transmission of Japanese ani-
mations during the early 90s on the Mexican open television and have increased
exponentially with the turn of the century due to the internet and the popularisa-
tion of Japanese comic books better known as manga. It should be noted however
that in our context these borrowings have not been yet treated in current lexico-
graphic studies. Moreover, there is a lack of linguistic resources that would allow
proper lexicographic treatment of such loanwords.

In order to stimulate the study of Japanese loanwords in Mexican Spanish
from a lexicographic point of view, this paper is dedicated to an in-depth anal-
ysis of one of the Japanese lexical units, otaku, which is the most recognizable
modern Japanese loanword in Mexican Spanish. Therefore, given the lack of lex-
icographical studies in this particular subject and the absence of this and other
lexical units in printed and online dictionaries, including pan-Hispanic and loan-
word dictionaries. We have created for the basis of our study a corpus of Mexican
Spanish with articles of an academic and journalistic nature published in the last
two decades. These texts deal with topics closely related to the sociolinguistic
phenomena caused by the contact between the cultures of Japan and Mexico.
Notably, otaku can also be found as a loanword in English, although, the assim-
ilation of the noun otaku is unchanged from Japanese into English, it seems that
it is not the same case for the borrowing into Mexican Spanish. According to our
corpus data, we have found that this LU functions as a lexico-semantic assimila-
tion in Mexican Spanish because it has an added meaning that differs from the
SL depending on who's making use of this LU in the RL. Furthermore, we have
identified examples in which otaku has a negative connotation and can be used
as a derogatory term. In line with the KWIC, we also have found that it can have
a meaning of pride or solidarity for the social group that has a keen interest in
anime and manga culture. This phenomenon is further explored for its relevance
to both the fields of sociolinguistics and lexicography, the latter will be our center
of attention.

For our corpus-based analysis, we make use of SketchEngine’s tools (includ-
ing compilation) for the identification of relevant phenomena for otaku, in par-
ticular the KWIC function. This paper will not focus on the etymology of the
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word but its current use in Mexican Spanish.

Finally, we will conduct a semantic analysis of this LU based on Mel¢uk’s
lexicographic theory with which we will propose a definition for otaku in general
dictionaries. Furthermore, we will look briefly at similar borrowings in the same
context that can be considered for a more exhaustive study.

Keywords: corpus-based analysis, Japanese, Mexican Spanish, loanwords, us-
age patterns, semantic analysis.
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25


mailto:rbk_luz@hotmail.com
mailto:fanramstel@gmail.com

35dm3ogmobgm dsgomomgdo, bosi Lo@ygsb -b getygmazomo 3mbm@sios
0d3L o sddmdomo &ghdobol Lobom gsdmoygbgds. KWIK-ob sbsemo-
Bob 0sbsbdoc, hzgb sbggg ogoanbgm, M3 o3 Lodyzsb gbodmmes 3gdm-
brogb Losdaygol 96 bLmmostmdol 360T3bgemmds 03 bmzosmydo xanzolb
30356, BHMIgmbsi oo 0bdghgbo odglb 560dgbs s 3obgol 3mm@x-
6oLsdo. gb dmgzgmgbs FgdamdBo gsbbomeumos MGmamms bmgommobg-
30L@9M0, sbgzg madbogmaMozonmo gnmbom, mndis gb B3965L3bgmo
FomBmowaqbl Bzgbo 068 gemgbol Logsbl.

3m6O39Ldg  oxndbgdmmo  sbosmobdobomgol  Bggb  goygbgdom
SketchEngine-obs 0bb@®m#dgb@l (3o BmEol, 3méH3mLol Bgoagbobogol)
Lo®ygs Otaku-b Igbobgd Hgmagzob@meo 0bxgmmdszool ngb@oxoiotgdo-
Lomgol, 3g&dmo KWIK-0b 5396d300L ao3mygbgdoom. 53 6586330 gmEre-
©Mgds 36 5ol gsdsbgomgdmmo Lodygolb g&odmmmansdyg, oMsdgw od-
39580 3gom©gds dgdbogn® gb3sbm®3o dobo godmygbgdol gdmbzgzgddy.
Lodmemmme, Bggbh Bogodomgdo ombodbmmo magdlogmeo ghomgymmol
Lg3sbBogN® 56semodL Fgemhm 3oL mgdLlogmadogonm mgmeosdyg oyk-
©bmdom s Jg3039Bo390m Loghom gbol mgdbogmbgdobmgol Lodygol
Otaku ©9x80bo3osl. gotos 53abs, h3zgb Imamgo dodmgzobomago dbgsgl
3mb6&39du@3o bgsgbo Lsbol bsbgbbmdgdL, MM3mgdoi Lodmdsgmmem Tg-

Lodmmes auédm Ig@ow Lom®dabgnmo gbfegmol bogbowo 0d3696.

boggobdm bo®yggdo: 3mE39Ldg omdbgdamo sbsemodo, 0o3mba-
0, 39dbogmmo gb3sba&o, 6sLglbbmdgdo, 3m6899b&gdo, LgdsbBozmto sbs-
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Bilingual Experiences of Filipino Learners of German and
Attitudes towards Dictionary Use in the Foreign
Language Classroom

Adam Rey Agustin
European Master in Lexicography (EMLex) student
University of Santiago de Compostela, Spain

adamreyagustin@gmail.com

Abstract: Aims and objectives

This exploratory study aims to assess bilingual/multilingual language experi-
ences among Filipino learners and its relationship with dictionary use in German
as a foreign language classroom. Here, I examine the relationship between indi-
vidual bilingual/multilingual experiences (i.e., age/order of acquisition, language
preference, estimates of dominance and proficiency) and learners’ attitudes to-
wards dictionary use when doing receptive tasks. The latter explores which lexi-
cographic tools in which languages are preferred and perceived to be useful.

Methodology and data analysis

The study employs a questionnaire-based method where two different ques-
tionnaires are administered to collect individual bilingual experiences and atti-
tudes towards dictionary use for decoding purposes. Filipino-English bilinguals
who are learning German answer the Language Experience and Proficiency
Questionnaire (LEAP-Q), from which self-reported proficiency and experience
data are collected. Results from this tool are then compared with another ques-
tionnaire that collects data about their attitudes towards lexicographic tools in
the foreign language classroom using factor and correlational analysis.

Results and findings

Data show that Filipino-English balanced bilinguals who are learning Ger-
man (n = 57) gravitate towards the use of bilingual dictionaries when reading and
understanding a German text as they perceive it to be more useful in their read-
ing tasks. Despite being equally competent in Filipino (native language compe-
tence) and English (second language competence), most learners prefer English
over Filipino and any other Philippine languages when consulting a bilingual
dictionary, although self-reported proficiency and dominance as well as language
preference in reading is higher in Filipino than in English. Conversely, neutral
attitudes are recorded towards the use of monolingual German dictionaries and
bilingual dictionaries that translate to Philippine languages.

Originality: The present study is the first to examine the crossroads between
bilingual/multilingual profiles (Filipino-English) using LEAPQ and its repercus-
sions in German language learning and lexicography.

Significance: With the growing number of German language learners in the
Philippines from diverse linguistic and educational backgrounds, present find-
ings help German language teachers rethink dictionary use in the foreign lan-
guage classroom and for lexicographers to consider the need for bilingual dictio-
naries from foreign languages into Philippine languages.

Keywords: bilingualism, foreign language learning, attitudes, bilingual lexi-
cography.
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Varia Georgiana: Towards a Gigaword Georgian Corpus
(not only) for Lexicographic Use

Vladimir Benko

Slovak Academy of Sciences, L. Stur Institute of Linguistics, Slovakia

vladimir.benko@uniba.sk

Introduction and Related Work. Georgian does not belong to
low-resource languages: several Georgian projects developing text cor-
pora are in process, such as the traditional Georgian National Corpus',
the Georgian Language Corpus®, as well as several web-crawled corpo-
ra — the kaWaC® at the Sketch Engine site, Serge Sharoff’s Georgian Inter-
net Corpus?, and also the Georgian portion of the Leipzig Wortschatz Portal®.
On the other hand, there is (almost) no Georgian PoS tagger available, and the
Georgian Universal Dependencies Treebank, despite having its slot at the UD®
webpage, is still vacant.

Our Plans. Our paper will present an ongoing Project targeted at the cre-
ation of a Georgian text corpus composed of texts gathered from open resourc-
es. Its main component is to be Araneum Georgianum, the 864 Megaword web-
crawled corpus created in the framework of the Aranea’ Project (Benko, 2014;
2016a), supplemented by the Georgian portion of Wikipedia, the Georgian data
of Common Crawl® extracted by the Oscar’ Project (Abadji et al., 2022) and the
Georgian movie subtitles extracted from the OPUS'® database.

What has been done already. At the time of writing this abstract, only the
Araneum part of the corpus is fully processed by the standard Araneum tools,
usually referred to as ,,Brno Pipeline” (Benko, 2016b) that includes crawling
by SpiderLing, language identification, filtration, language-specific tokeniza-
tion, document-level deduplication, lemmatization and PoS tagging, paragraph
- and sentence-level deduplication and processing by the corpus manager.
While most processing steps relied on tools designed for other languages,
tagging was a real challenge. The good news was that we were able to obtain
the Georgian language model for TreeTagger trained by Serge Sharoff using
the data created by Sophiko Daraselia in the framework of her PhD research
(2019). Sophiko also provided the data to Bart Jongejan, who has trained his

http://gnc.gov.ge/gnc/page
https://research.iliauni.edu.ge/en/project/33-georgian-language-corpus
https://app.sketchengine.eu/#dashboard?corpname=preloaded%2Fgeorgianwac&corp_info=1
http://corpus.leeds.ac.uk/internet.html
https://corpora.wortschatz-leipzig.de/de?corpusld=kat_mixed_2017
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lemmatizer'' (Jongejan and Dalianis, 2009) so that lemmas for out-of-vo-
cabulary lexical items could be guessed. The output of both tools has been
aggregated using an ,ensemble” approach described, e.g., in Benko (2022).
The OSCAR data came in a different format (json) that needed to be con-
verted so that it could be merged with the Araneum corpus. This pro-
cess also involved extra filtration, as the data are much less clean than
those provided by the Brno Pipeline. In particular, frequent boiler-
plate items, stray XML tags, and scripts had to be identified and deleted.
At the time of writing this abstract, only the 2023 portion of the OSCAR data has
been partially processed yielding approx. 200 Megaword corpus, with the two
older parts to be processed later.

What has to be done. Besides PoS Tagging, lemmatization, and deduplica-
tion of the OSCAR data, the Wikipedia and subtitles have to be processed. We do
not expect any additional problems here, as the source data are in the compatible
format already, and all tools have been tested at least in two other languages. After
merging all data together, we expect that a Gigaword+ size of the corpus can be
safely reached. We would also like to present a new sketch grammar in the final
version of our paper.

Conclusion and Father Work. It is generally agreed that web-crawled corpo-
raare usually not as representative as the traditional ones (cf. Cvr¢ek et al., 2020) as
they typically lack some important text types and genres (most notably high-qual-
ity fiction and transcripts of spoken data). On the other hand, they also have some
advantages — they can usually be very large (even by order of magnitude for some
languages), contain new text types and genres (such as presentations of institutions
and companies, blogs, discussions, instructions) and can rapidly reflect lexical
itemsrelated torecent social phenomena (e.g., pandemics, the war in Ukraine, etc.).

We certainly do not want to argue that a web-crawled corpus should replace a
traditional one, but at least from our experience, we can say that it may be a good
supplement to a traditional one for lexicographic work.

Appendix (in a separate file at the back of the Book of Abstracts)
A keyword list calculated from the Coronavirus sub-corpus with the whole
Georgian corpus as a reference.
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Varia Georgiana: 302 006HOBNOY30660 JSH I
dM®3IJBOL JFA6NL LH3NMbOLSIMBNL
MAgLN3MAGOBNIT0 (RO dGS AbMIMP) 308636NBAIZNL

30306 d9b3m
Lemmgaggmol dgbogegdoms 835009300l . IG9Mal babgmmdal
9bomdg 36096930l 0bbE0G NG, brmmgszgmo

vladimir.benko@juls.savba.sk

Fgbsgamo s dbasgbo Go3ob 65FHMIgdo. Jothormmo Jotgcgby-
Loob gbosms Moibgl o6 gobg3mmgbgds: d0dobstmrgmdl Modwgbodg Jo-
Moo 30mgd@o, HmIgmms s3msbsi &gdb@nto 3mM3nbgdol Bgoag-
5o, sbg Fogomoms GMeEO(E0NMO ,doMonmo ghmgbnmo 3mG3nbo“!?,
»JoBormmo gbol 3mMH3nbo“, obggg Hmamt g3gd-3emmobaol dgmmoom
Fgagbomo 3mM3nbgdo — kaWaC'* 3m®3mbo ,b3gh gbxobol” Looddg, bg-
6390 Bobmzgol ,Jomommo 068ghHbg@-3mEO3MLo“S, o sgtMgmgg ,ms0s-
308 3mMH@s3 3mMEsmob” Jommmo bsFoma'®.

dgmbg 3603z, (000mddol) o6 s6ELgdMBL Jotmmmo dg@yzgmagdol bo-
Fomgdol dmdboBzbgmo (PoS tagger), bmemmm Jobhormmo 9bogg®bsommammo
©05dm3000909mgdgdol bgms 35630, dombgosgsw 0dobs, GmI dsb msegobo
atoxs 8Jd3b gsdmymaomo UD! (4mbogg®bomané sdmzowgdnmgdscms)
390-3396©dY, XM 3OO0,

R3960 39339%0.hA396L 653O™3T0 Focrdmgzgawaqgbo 308nbsthg 3BmgddL,
Hm3emob JoBobogos mos Mgba®mbgdowsb Jgagtrmggdmmo &gdb@gdobasb
3983060 Jotrommo @ gdb@neo 3mth3nbol Jgd3bs. dobo dmsgstro 3m33m-
69b®0 Mbws aobwgl Araneum Georgianum, 864-3935b08 930560, 393-36Om-
mobadg oxndbgdmmo 3m®3Mbo, 9ddbomo 3Bmgdd ,omsbgol“!® (Benko,
2014; 2016a) gsamgd3o, Moboi 089358 gds ,30303g00L" Jotrmamo bs-
fommo, ,3m3mb 3Bmmob“!? Jotrormmo Bmba393gd0, dm3mggdnmo 3Mmadd
b 3o60b“?? (Abadji et al., 2022) 3og®, s Joonnm 30bmxomdms LydGod-
900, 53mmgdemo Imboigdms dsds ,m3Mbowsb™!.

9339 5 3539m0s. 53 19dobob oFgMol dmIgb@obmgols, 3m&3xmLob
dbmmme ,56056993obgnmo” bsfomos LOHNme ©sdNBoz9dymmo hzgn-
mgdc0g ,oMbmb dombogbsw® (Benko, 2016b) fmogdamo 06569930l
0bbEOH9IgbGom, BoiE ImoEegh 3Mmmabal ,L3sowgtmobgom; 9bol owg-
680530353000, FomG®Mo0sL, gbol dobgogom Gm3gbodoi0sl, ©m3mdg-

12 http://gnc.gov.ge/gnc/page

13 https://research.iliauni.edu.ge/en/project/33-georgian-language-corpus

14 https://app.sketchengine.eu/#dashboard?corpname=preloaded%2Fgeorgianwac&corp_info=1
15  http://corpus.leeds.ac.uk/internet.html

16  https://corpora.wortschatz-leipzig.de/de?corpusId=kat_mixed_2017

17 https://universaldependencies.org/

18  http://aranea.juls.savba.sk/guest/, http://unesco.uniba.sk/guest/

19 https://commoncrawl.org/

20  https://oscar-project.org/

21  https://opus.nlpl.eu/
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680L Embgdg EMdM0358gd0l FoBmal, mgds@odsoiost s dg@yzgmadal
bofomgdol @gaocmgdal (PoS tagging), mdmo3zs@gdol FoBmasl sddsobe
5 Foboswgdol embgdg s 839 Boggdsl 3m&3nbol 39bgxgtol doge.

65dgbos ©odndoggdol g@o3gdol ¢mdg@gbmds Lbgs gbgdobiogols
899935390 0bLEGEOM36EgdL 0ygbgdos, Ggantgds LgMomdyem asdm-
39390 0dio. 3otao 93ds30 ob oym, ™I hzgb Fgzdgmom Imagzgdmgzggdobs
Jodormemo gbols Imegmo, dmIgmbsi gundbgdmes Lghago Jsermzgol dogh
aof3tmbomo TreeTagger (&gdu@ob sbm@s@meo), Gm3gmoi 09gbgdos
bogogm @osMsbgmosl dogéh dobo Lomd@mdm 33mggzol (2019) RsMg-
m3gd30 Jgddborm Bmbso3999dlL. bLmxgozm3d dmbs39dgdo dosfmms dosE om-
63 9056ba(s, HMBgmBo 3oF30Mmbs Mmogobo mgds@odo@mo? (Jongejan and
Dalianis, 2009), ®s0ms 3gbodmgdgmo gmgomoym obgm magdbogné geog-
@emms 33m(3bmds, HM3mado mgdboizmbdo/bodygzsms doteado o6 Igwo-
mEs. mM0gg 0bLEGMYIgbE 0L 3odmdsgsmo Imbso39d9d0 309M08bws ,0bLs-
3denne0” gommeolb aodmygbgdom, Hm3gmoi smfgtomos, dsg. bsBHM3T0
Benko (2022).

»mb3gamob® (OSCAR) dmba3gdgdo aobbbgaggdmm xkm®ds@ o (json)
30300gm s Jom 3Mbzghm@nmgds sbgomMms, Moms o3 dmbsigdms ,o06Ms-
69m3ob* 3mO3nbmeb Fgmfyds aodbmotoym Bgbodmgdgmo. gb 3Gmigbo
053589000 BomEMS(305L5(3 dmombmgms, Medmgbsmsi gb dmbszgdgdo
35309300 bo3mgdse bLnxmss, 3oty 0ym ,d0bmb dombswgbon® dmGm-
909 gdo. 396dme, bBoMsw bogomm brgdmems bEghgm@odnmo ghogn-
mgdol, s6sbFmEmo XML-89agdobs s bLzho3@gdol aodmgmagbs s FoTme..

03 09dobol oFgeol 3mdgb@obomgol boFormmdemog wodnToggdmmos
»Mb3oM0L" dmbszgdms 2023 Fmol BsFomo, Godsi mosbem. 200-dggsbo-
8930560 3mM3mbo dmagze, bmmm meo gutdm dzgmo bofomo dmagzosbg-
dom 0gbgds sbodymBoggdgmo.

M 560l asbsgzgmgdamao. ,mbzomob” Imbsgdmes Ig@yzgemgdol bo-
Pomoms dobgogom &gantgdol (PoS tagging), mgds@odszoobs s ondemo-
398900l §oBmal gotrs, 0sbedndsggdgmos 303039005 s LdG 0B Mgdo.
od 60039 ©53589gd0m 3OHMdMgdgdl o6 dmggmom, Mdwgbswsi Lafyobo
3mbso3939%0 9339 0o3Lgdo BMMIs@Tos gooyzsbormo s yzgms obbd-
693960 &b gdMmos 5M3bs3mgd me bbgs gbsBo. yzgms dmbszgdms
3596mm006930lL Fgdmagy 3830JO™dIM, HM3 Y3OMmdmgdme dmbghbrogds do-
mootdy dg& Lo@yzosbo (Gigaword+ size) 3mM3mbolb Fggddbs. Azgbo 653-
™30l Lodmmmm 396056830 g30bs s3cgmgg Focdmgoanbmm atsds-
&0g30lL sbsemo dmbaobsodo.

503365 s Fgdamdo bLadnTsm. Dmass nmMmzgmgds, HmI 39d-36OHm-
mobgob dgommom Bggddbommo 3mt3nbgdo, Rggnmgdmog, obgmo Ggdtg-
B9bEOE0MMO 35S, Hmam GMooonmgdo (dod. Cvriek et al., 2020),
650035653 35:Bo, Hmamd Fabo, o6 Bgool dmangtmo 36093b6gemmzgsbo
&030L &9dLBgd0 s FobEOYdo (9ggsb MAMozMglos Jsmamo batrobbols dbs-
&3m0 moGgMs@ms s Lobondmm dmbszgdms &MbLIM03Egdo). -
mtg IbG0g, oo Bmanghmo ¢M306ms@gbmdsi 9gdzo — obobo, Azgmmgdmog,
Bgodmgds domosh oegdo 0gmb (GMooE0ymdy SORIM YROM ©OEO(3
30 dmgoghomo gbols Bgdmbgggsdon), Fgozogwbab sbomo Godol @gdu@gdl
5 Sbom gob&mgdlL (mamMgdoiss 3og. ofgbgdmmagdgdobs s 3m33sbo-

22 https://github.com/kuhumcst/texton-linguistic-resources/tree/master/ka/lemmatiser/notags
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9%0b 309968530980, demmggda, obgmbogdo, 0bbE®YJE0900) s dom
Fgndmosm LEGoRs© sbobmb magdlogmeo ghmgymmgdo, HMAmgdo ©o-
39330693 9mos 9obmgl bmiosemne Imgmgbgdmseb (dsg. 3960gdogdmasb,
™mdnsb 9360506530 s ©.9.).

B396 bodmzomom o6 3588303900, MmMI 398-30mmabaol dgmmoom
B900a3960mBs 3 3nbgdds GMooEoRmo 3mM3nbgdo ¢Mbos Rosbsgmmb,
30gM5d, hggbo aodmioomgdowsb gsdmdwmabstrg ds0bz, dgagodmos go-
b3o@Eboemm, Hm3 mgdbogmamoxnommo Lodndsmgdobmgol s3g3560 3m-
31bgdo GMsoEonmo 3mM3nbadol Lobotggdemm sbsds@or Jgodmagds
0gdsab-

363600 (3939 Booms mgdobgdol 3698memols Semenml)

doGomaso Lo@dyzgdol Los, asdmygsbomo 3mEmbago®mabol Jagame-
37Losb, Hm3gmo FTysrme Jmngml Jotroym 3mH3nbL 0ygbgdL.

29%0bo Jotommaow momgdbs gomtgo dgensdgd
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Issues of the Acquis Terminology Translation

Khatuna Beridze, Zeinab Gvarishvili
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Zhuzhuna Gumbaridze

Avicenna - Batumi Medical University

beridze@bsu.edu.ge, zeinab.gvarishvili@bsu.edu.ge, zh.gumbaridze@avicenna.ge

Abstract: Translation of the Acquis communautaire has been followed in
almost every acceding EU state, leading to debates about quality, numerous re-
quests for corrigenda, and controversies regarding terminology consistency. In
some cases, translational mistakes were overlooked, incurring costs and requir-
ing additional efforts from both the EU and national institutions. This paper ex-
amines the consistency of terminology in the EU-Georgian Association Agree-
ment, Title IV, articles 1-276. The analysis was conducted using a custom-built
bilingual corpus platform and software. The primary goal of this research was to
further develop the analysis of terminology in translated Acquis documents, as
well as in legal texts in general. Based on the analyzed samples, the study cate-
gorizes eight linguistic approaches to terminology translation in legal texts that
result in inconsistency and misinterpretation of the law.

In summary, this study, which consists of pre-selected chapters from the
EU-Georgia Association Agreement, including Titles 1-4 and Articles 1-276,
identifies eight linguistic approaches to terminology translation employed by
Georgian translators.

Linguistic Approaches:

1. Violation of the principle of invariability of the referent term in the legal
document, leading to patterns of inconsistency in the translation of the
Association Agreement (AA).

2. Variation of the term in the target text (TT), including alternative forms
of the invariant term from the source text (ST). In some cases, the same
term is either translated or transliterated.

3. Mistranslation of the term due to terminological ambiguities, often re-
sulting from a lack of an exact equivalent for the ST term.

4. Mistranslation of the term by replacing the ST term with a different con-
cept in the TT.

5. Mistranslation of the term with the ST term transferred without the ex-
tra word needed for full concept transfer in the TT.

6. Mistranslation of the term by replacing the ST term with a quasi-synon-
ymous concept in the TT.

7. Mistranslation of the term involving conceptual irrelevance between the
ST and TT terms.

8. Mistranslation of terms with embedded extra-linguistic information
that requires further elaboration by experts for precise formulation to
clarify conceptual ambiguity.

Keywords: Acquis Communautaire, terminology translation, corpus linguistics.
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53300806 OI®NEMLMBNNL 8] O®336ITMdNMN
MolUTaguitilslilal

boomobs dg60dg, bgobsd 33560330mo0
3309930b Bmms Bbmaggmob babgmdFoxm xboggdbodado

992965 3ddséadg
3L 0303960 — dBomndob badgooabm Mboggmbodgo

beridze@bsu.edu.ge, zeinab.gvarishvili@bsu.edu.ge, zh.gumbaridze@avicenna.ge

ogbobo: Acquis communautaire-ob 0563360l batobbds gztm3ogBotol
o00ddob yggmes F936 J3g9ysbsdo godmofzgos 30dsmo, Msoboi meb dm3yges
9633560l Hgsd@o®mgdol strogemo Immbmgbs s edomabdomgds & g-
3obmmmaool 0s0adbol 0sbsdMB0gMgdsbmsb s 303306 gdom. dbmaoghHm
B98mbg935d0, ghmo Bgbgrogom Fgmdhbgzgmds dmotmadbgmmdomds Bg-
mdgdds 3609gbgmmgabo LabgmdFoxzmgdMogo botggdo asdmofzos ©s
5358 gd0mo doemolbbdggs dmombmgs Gmamez g3emzagBotoal, obg Bgbe-
35dobo germgbmemo sfgbgdymmgdgdolash. fobsdwgdstg bsdMmdo gobobo-
moglb &g?dobmmmgool matadbobowdo 365036303 gzermm Joamadgdl
9360m393d06m-bodomnggmmb sbmocgdol bgm3gammmgdsBo. 3gmaggs dm-
039305 3g-4 3960b 1-276-g 3gbemadl. sbsmodo Ro@omms L3gEnsmnMawo
3g9ddbommo megbmgsbo 3mG3nbamo 3mo@Bmmdol g3odmygbgdoom. 33mmg-
3oL ¢m306z9mabio 30dsbo oym geHdobmmmaonol sbosemodols gdwmgmdo go-
bgomstgds Acquis-ob motmgdborm m3ndgb@gddo, obgzg Gmami dmas-
©5® 0mMooym &9du@gddo. gosbomodgdymmo 60dndgdol Loxgmdzgmdy,
330093% 39893MmM09ds®  9bsFomgdl  &gihdobmmmaool metgdbol Mgo
mobagob@dn® dogmdsl Lodstrommgdmog @9du@gddo. smbodbymmo do-
©3™33980 0§393L ©gbmsb Metadsbal Fgnbodsdmdabs s dob sersbfme
068 9M36M9@o305L. 93 33mg30L 30g3 ghmo MoMgdamo sb3gddos 3me-
39bmobagob@anco dgommmmemmaool 36093bgemmdol d3m3nmamodsos bs-
3o gdm030 §9du®gdol dobdobneo maomgdbols goblbogomstgdmac.

30639brobagob@ognmo 33emg30b Jggase dowgdnmos 8gdwgan dg-
©0939%0: 3563LbodMzMgm M35 M0bazobE Mo 39@gamtos, Godsi Ggédo-
Benemmaool 06adbobol godmofzos dnsmgdbgmmdomo NdMLEGmMdS:

1. Lodstronemgdcog m3xmdgb@do MHgxgmab@umo &gtdobols ¢33emy-
mmdob 300630300 ot™zg93s, Mo 0f393L SLmEomgdol Jgome-

b63930L (AA) metadsbol Bgnbodsdmdols 6odn3dgdl.

2. {9Mdobols gotoszos Lododby &gdu@do (TT), LoFyobo Ggdb@ol
(ST) 063560568 9m0 &ge30bol se@gebs@onmo 3m&m3gdoom Asbs-
(38mads, dmgogom 39dmbgzgzedo, ghmo s 03039 &9ghdobo ome-
63369ds o6 §E®bLemo@ghotgdmmos.

3. 9Mdobols sMLfmEMo Metadbs s EgeHdobmmmaonmo dymbom-
396980L g53mf 3939, bt ST &gihdobol DnbEo g33035mgb@ob
3056 gdmdol godm.

4. 8g630bal s65LFmE0 metadsbo TT-To, ST &gédobab bbgs 36gd0m
Robszgmagdoo.
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&963060L sEMLTmE0 motgdsbo, ST &ghdoboo godm@obs sds-
893000 magdbognmo ghmgnmol aocgdg, Mo sMEmadgemos 3mb-
393&Momnco 36033b6gmmdol bmmao godmgdobomgol TT-Jo.
&9630bob sMLFmEM0 mamadsbo TT-3o, ST &ghdobol 3gsdbo-bobm-
boda&o (369300, Rsobszgmgdoo.

&9 3dobol seLFMmM0 ;Mmetgdsbo, Gm3gmoi 0f393L ST s TT &g-
30698L Bmeol 3mb393@Momu® Fgmbodsdmdsb.

00b63bmagdo gdLb@®Msmobagzolb@dydo 0bxm®mdszool ddmby @gédo-
6930L oGLFTMmM0 Motadsbo, MoG, 3MmbEgd&MOmMNEo MmMedOHm-
36900l 5300056 5(30mgd0oLs s dBYLEO BMHINmMothgdol Jodboom,
bogo®magdl gdb3gm@gdol hotrorgal.

boggsbdm Lo®ygado: o330L0, Bg®Iobmenmgool msmgdsbo, 3m&H3nb-

m0bgz0bB0gs.
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Abstract: Following the development of corpus linguistics and corpus lexi-
cography, compilation of learner’s dictionaries, based on corpora, is considered to
be one of the useful resources in language teaching. In this regard, a notable proj-
ect is ,,Kelly”, within the framework of which frequency lists were developed for
several languages (Russian, English, German, Arabic, Greek, Swedish, Norwegian,
Italian, and Polish) based on corpus data. These lists were in accordance with the
Common European Framework of Reference for Languages (http://corpus.leeds.
ac.uk/serge/kelly/). A series of Routledge corpus-based learner’s dictionaries is also
one of the important contributions to the field (URL: https://www.routledge.com/
Routledge-Frequency-Dictionaries/book-series/RED).

The above-mentioned projects served as models for the project ,,Saba” cre-
ated in 2018. Within this project, the State Language Department, with the as-
sistance of respective language specialists, created two multilingual learner’s dic-
tionaries, Georgian-Abkhazian-English and Georgian-Ossetian-English, based
on the frequency list, extracted from the Georgian web-corpus KAWAC (URL:
http://corpus.leeds.ac.uk/internet.html).

The main goal of compiling the dictionaries was to provide the vocabulary
of the Modern Georgian language to language students, hopefully also including
students, who are native speakers of Abkhazian and Ossetian. Alongside English
translations, supplied to each word, Georgian, Abkhazian and Ossetian words are
transliterated, which makes the resource user-friendly - a student does not need
to be familiar with the alphabets of Georgian, Abkhazian or Ossetian.

Considering that these are learner’s dictionaries, they include not only lexis
but also grammatical information. Georgian entries are organized in the follow-
ing way: nouns (including verbal nouns and participles) are in the nominative
case, accompanied by a respective form in the genitive case, which allows a dic-
tionary user to realize how to decline the word.

The State Language Program, developed by the State Language Department,
envisages the creation of s portal for the State (Georgian) language, which will
also incorporate the updated corpus-based frequency dictionaries (https://www.
matsne.gov.ge/ka/document/view/5338987¢publication=0).

Renewal of above-mentioned frequency dictionaries for learners also im-
plies the renewal of the concept of learner’s frequency dictionaries. In the new
concept, we will develop a balanced frequency list, which will be based on the
KaWac, but will be compared to other corpus data and dictionaries of the same
type. At the same time, it is planned to consider a brief description (standard)
of the levels of the Georgian language competence when compiling the list (the
standard was approved by the Georgian Government upon the recommenda-
tion of the State Language Department in 2020 (the resolution of the Georgian
Government #384). The broad description of the levels of the Georgian language
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competence is in full compliance with the CEFR. That will be the first attempt to
create a dictionary based on an official standard.

In addition to the classification of the new frequency list according to the
levels of the language competence, it is planned to create word lists of thematic
groups, which can be a useful resource in teaching Georgian as a foreign language.

At the first stage it is planned to provide Georgian headwords with Abkha-
zian, Ossetian, Armenian, and Azerbaijani equivalents. The dictionaries will also
feature English translations and Latin transliterations of headwords (lemmas).

Given that the dictionaries published in 2018 are available only as printed
dictionaries, new learner’s dictionaries will be uploaded to the portal of the State
language as online resourses. This will enable the compilers of these dictionaries
to take into consideration feedbacks from users and improve dictionaries.

The major drawback of our 2018 dictionaries is that the dictionary entry is
not illustrated with example sentences. Unfortunately, the time allocated for the
creation of these dictionaries, made it impossible to add appropriate examples.
However, since the dictionary is based on the frequency list extracted from the
Georgian web-corpus, this fact directs a user, a language learner to the corpus,
where s/he can find all necessary contexts. According to the new concept, entries
will be enriched with collocations, contexts of usage, which will bring a user clos-
er to the corpus.

The new concept and framework of dictionaries makes it possible to add
any other language, enrich them with example sentences and connect them to
multimedia means in the future. In our presentation, we will discuss at length the
content and technical characteristics of the dictionaries and present the work,
both already implemented and planned for the future.

Keywords: learner’s dictionary, frequency dictionary, corpus-based, Abkha-
zian, Ossetian.
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Abstract: English is the most widely spoken international language in the
twenty-first century. The development of digital technologies has finally made
English the most prestigious and fashionable language, and the imitation or
adoption of English lexical units or syntactic constructions has become com-
monplace in many languages of the world. Among these languages is Georgian,
which is currently under the greatest influence of English lexis and syntax and
cannot compete with it for many reasons, the main one being its technological
inequality to English. Despite the absolute superiority of English, it is still diffi-
cult to say what results it will leave in Georgian.

If we turn to historical experience, the Georgian language has borrowings
from many languages that have entered the lexical fund of the Georgian lan-
guage, and some of them have even become a matter of national pride. How-
ever, many borrowed words remained barbarisms, characteristic only for one
period of Georgian language history, and were not frequently used in the lan-
guage. The opposite phenomenon is also observed: there are borrowed words,
against which the old Georgian codifiers fought, but, despite this, they took
their place in the language, and now native speakers of the Georgian language
even doubt that they are borrowings.

Taking into account the historical experience, the article considers the fol-
lowing cases of introduction of English lexical units and syntactic constructions
into the Georgian language:

1) undoubted barbarisms, which may remain in spoken Georgian as part of
some social dialect, but are not used in the official literary language, and it is not
supposed to be so;

2) acquiring new meanings under the influence of English by words that
have already been borrowed and rooted in Georgian via Russian and are the part
of the lexical fund of literary Georgian;

3) some of the borrowed lexical units are used only in specific contexts and
their spread in the language as a whole is not expected. As for syntactic construc-
tions characteristic of English, they are widely used in official Georgian. They are
especially frequently used in administrative and legislative texts.

Keywords: Language contacts, borrowed words, barbarisms, standard lan-
guage.
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Abstract: The growing development of computer technologies starting from
the second half of the 20th century has enriched the English language (which, it
can be said, is the main language of the computer) with many lexical units, terms
which, as the study of special literature has shown, are little studied from a lin-
guistic point of view.

The paper examines structural and semantic peculiarities of some computer
terms in current English placing special emphasis on the process of term cre-
ation. The works in lexical semantics and conceptual metaphor theory form the
theoretical basis of the study.

The following methods were used in the research: componential, morpho-
logical, contextual, and cognitive methods of analysis.

Semantic changes take place on following linguistic levels: level of meaning
- semantic change at this level includes four mechanisms of change: metaphor
based on similarity; metonymy based on contiguity; specialization (narrowing);
generalization (expansion); level of lexical signs: when dealing with semantic
changes on this level, the internal semantic structure of a word should be tak-
en into account; lexical level implies onomasiological perspectives — as is well
known, onomasiology is a branch of lexicology that studies words as names of
things and events. In lexicology, the word is considered from two perspectives:
word - object and word - meaning.

Among the modern approaches towards the semantic change, Elizabeth
Traugott’s classification is worth noting, according to which, a semantic change
is linked with subjectivization, that is, the speaker’s viewpoint. If subjectivization
is a typical internal change in the sense that it is a natural change, objectification,
on the contrary, is sporadic, irregular and represents a type of external change.

Computer terms were grouped according to the following areas: lexical units
denoting the main parts of a computer, words denoting computer actions, lexical
units denoting computer programs, the Internet and the main terms associated
with it, lexical units denoting a computer virus, bug or error. 80 basic computer
terms have been studied including terms derived from them.

Most of the analyzed terms are the result of metaphorization. As is known,
metaphor is based upon the resemblance between two referents; in the case of
computer terms the resemblance can be visual, functional or situational.

Keywords: computer terms, semantic change, metaphorization, visual, func-
tional, situational resemblance.
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Descriptive abstract:

Environmental economics both as a field of study and as a practical disci-
pline has gained in popularity and significance in recent years. As an interdisci-
plinary field that combines knowledge from both economics and environmental
science, terminology understanding and management in this area is extremely
important for purposes such as report writing, policy development, specialized
translation, research and communication with the general public and govern-
mental institutions.

This article describes the conception of an online multilingual corpus-based
terminological database referred to as ENCO. As in works such as Lopez & Rom-
ary (2010), Carvalho (2018) and Vezzani, Di Nunzio & Henrot (2018) multilin-
gual terminological databases of different kinds allow the user to access lexicon
from specific domains in a structured way. ENCO database aims to meet the
needs of a wide range of users such as professionals or practitioners of the field,
academics, researcher, translators, students or political advisors by highlighting
its adaptability and accessibility. The format of this terminological database will
provide to the user access to terminology from the field of environmental eco-
nomics in a fast and clear way, making it easy to retrieve the necessary informa-
tion to accomplish a wide array of tasks.

ENCO has two main purposes: informative queries and terminology man-
agement. The first purpose allows conceiving this database as a container of en-
cyclopaedic information with a special focus on its practical application. The user
can consult terms for deep understanding, with examples and important extra-
linguistic information such as mathematical formulae (Lopez & Romary, 2010:
3). For the purpose of terminology management, the database will offer tools to
generate and edit lists and repertoires. These tools will empower the user to work
with the information available in the database and export it in other formats such
as .csv for future use and integration into translation software such as SDL Trados
or MemoQ.

The compilation and processing of the corpus will consist in a combination
of automatic retrieval of information from the web and manual curation. As
for the creation of the lemma list, also a mixed approach combining automatic
terminology extraction with the software Sketch Engine and manual curation
with assistance of terminologists and professionals of the field will be used. For
crafting the definitions, the methodology similar to the one used in Chambé &
Ledn-Arauz (2023: 591) will be applied. This approach will allow the user to have
at their disposal examples of the term usage, always with access to the full texts
compiled in the ENCO Corpus. The database will be organised according to cri-
teria of semantic proximity between terms, by classifying them into subject fields
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within the discipline of environmental economics itself (e.g. emissions, govern-
ment policies), and it will be accessible via a knowledge graph. With regard to the
microstructure, each term will have its own entry with the relevant information
and access to the aforementioned resources provided by ENCO.

As this work exclusively presents a theoretical proposal, the process of plan-
ning this database will be described step by step discussing and analysing the
problems and difficulties that may arise. The conception of this terminology da-
tabase will lay the foundations for the materialisation of a future project.

Keywords: Multilingual Terminological Database, Environmental Economics,
Terminology Management, Corpus
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s gFomo ;mgbobo:

a306gdmboszg0m0 g3mbmdogol, Mmamti Lodgsboghm otgobs s
360903 nmo obEo3mobol 3m3nmetmds s 360836gmmds 83 dmenm
PemgdTo go0dohs. Medgbsos bogdg agodalb 0b@ gt obzodmobné os-
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Abstract: There are three editions of Mikheil Chabashvili’s Dictionary of
Foreign Words: of 1964, 1972 and 1989 years. The author worked on the dictio-
nary for several decades. Each new edition was corrected and supplemented with
new foreign words introduced into the language in those time periods. Experi-
ence has shown that there was a great demand for all those three editions in the
society.

The release of the last edition coincided with the socio-political changes that
started in the country. It was from that moment that a wave of new words started
to flow into the language, first socio-political, economic and cultural, and then
computer and communication vocabulary. The collapse of the USSR and the
opening of borders brought about the fact that foreign words started to enter and
are still entering the language directly from languages of origin (mainly English)
and not through Russian, as was the case before. A little later, making the Internet
accessible to the general public, led to the uncontrolled invasion of foreign words
into the Georgian language. All this brought about the need for a fundamental
update of the dictionary.

Renewal of the dictionary intends adding and complementing the dictionary
with new terms and their definitions, removing some obsolete words, updating
outdated definitions and adding new meanings to the existing ones.

In the process of work, several issues were identified that required particular
attention and a special approach. These are as follows:

Word list. Mikheil Chabashvili collected dictionary material from the press,
television, terminological literature of various fields and personal conversations.
For definitions, he used available encyclopedias, translation, specialized and ter-
minological dictionaries, and also referred to experts of different fields for con-
sultation.

Normally, it is common practice to base on the corpus of the Georgian lan-
guage for the word list, which naturally, would have been a valuable source for
our dictionary, but for the time being, it is in the process of compilation and,
unfortunately, the newly introduced words are not yet fully presented there. Con-
sequently, we collect materials mainly from media and internet sources.

Since today we don't rely solely on printed dictionaries, we use electronic on-
line versions of many different dictionaries and encyclopedias for the definitions
of words, we compare them and compile our definitions in accordance with the
principles of Mikheil Chabashvili’s dictionary compilation.

Ideology. During the Soviet period, there existed a mandatory ideological
approach, with which all the researchers of that time had to abide by, including
lexicologists. Due to this fact, definitions of all philosophical, political, social or
economic terms had to be revised and corrected.
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Observance of language norms. Contemporary social networks have
brought about a problem - the language is uncontrollably invaded with new
lexical units and their spellings. If earlier any material in the media (television,
press...) was checked by editors, today this issue is overlooked. Therefore, foreign
vocabulary enters the Georgian language and is spread with different pronunci-
ations and spellings. Mikheil Chabashvili’s dictionary of foreign words was nor-
mative, and we too, try to take into account both the tradition and the current,
newly accepted norms.

Abbreviations. It became necessary to develop the principles of spelling and
interpretation of abbreviations and acronyms that have entered language.

Colloquialisms and slang. While complementing the dictionary, we saw
the need to include some colloquial and slang words in it with appropriate qual-
ifications.

Barbarisms. The issue of barbarisms is a separate topic for discussion: shall
we consider this or that word as a foreign word established in the Georgian liter-
ary language, or as a barbarism. In our dictionary, this issue is resolved for each
individual item.

The work on the dictionary revealed problems of both methodological and
technical nature, for the solution of which we use modern information and com-
puter technologies. Up to now, we have not finished work on updating the dic-
tionary.

Dictionary of Foreign Words has not been published for more than 30 years.
In the beginning of the 90s, the author was reprimanded in a newspaper article,
stating that the dictionary was outdated and could not keep up with the times.
The author replied with a Latin expression: Feci quod potui faciant meliora po-
tentes — I did, what I could, may those who are able do better.

The dictionary really needs a radical renovation and we decided to take on
this mission and present the updated dictionary to the public. We try to follow
the already existing principles of dictionary compilation, which are given in the
prefaces of all three editions. At the same time, we take into account new life real-
ities. We hope that when the work on the book is finished, the public will receive
our work with understanding.

Keywords: foreign words, slang, colloquialism, barbarisms, language norm,
renewal of a dictionary.
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Abstract: Through this work, we will focus on how terminology science
(ISO 1087, 2019) may positively impact lexicographers’ daily activity and, con-
sequently, the quality of the end product: the dictionary. The lexicographer’s task
is to analyse, describe and document lexical units’ meanings and usage, general-
ly following a semasiological path. Terminology, in its two-dimensional nature
(Costa, 2013) - linguistic and conceptual - is related to the study of concepts and
designations used in specific domains.

Terminologists’ work is to establish and maintain consistent terminology
by identifying the term and the designated concept (semasiology) and/or the
concept and the term that designates it (onomasiology) within a particular field.
While lexicography and terminology share the same objects of study - terms and
related information - their primary distinction lies in using distinct research ap-
proaches for different uses.

General language dictionaries typically include lexical units but also terms.
Lexical units encompass the broad range of vocabulary used in the everyday lan-
guage used by speakers, while terms represent specialised vocabulary used in a
specific domain. By incorporating both, general language dictionaries aim to re-
spond to the diverse needs of users, providing comprehensive language coverage
while addressing specialised domains. The terms, often accompanied by domain
labels (Salgado et al., 2019) assigned to specialised senses, are followed by lexico-
graphic definitions that reflect their specific meaning within their respective do-
mains. They also often include additional information, such as usage restrictions,
context-specific connotations, or relevant domain-specific information, to give
users a more precise understanding of the term’s meaning.

Many researchers have conducted studies on the presence and analyses of
terms in general dictionaries based on monolingual dictionaries (Rey, 1985; Bé-
joint, 1988; Tournier, 1992; Cabré, 1994; Paz Battaner, 1996; Estopa, 1998; Bou-
langer, 2001; Roberts, 2004; Nomdedeu Rull, 2008), and it is well-recognised that
general language dictionaries show inconsistencies in terms of uniformity and
scientificity in the treatment of specialised lexicographic content (e.g. Ptaszynski,
2010).

Our work has strictly lexicographic purposes and aims to illustrate how ter-
minological methods can enhance lexicographic work, impacting on the organ-
isation’s quality, structuration, and description of terms in general language dic-
tionaries. In this context, we assume that the treatment of lexical items, whether
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lexical units or terms, must be differentiated. For that purpose, we resort to a
terminologically-based methodology (ISO 704, 2022) regarding the representa-
tion and organisation of knowledge and the description of terms themselves - the
conceptual and linguistic dimensions. By incorporating these methods, lexicog-
raphers can enhance the accuracy and clarity of the definitions and explanations
provided in dictionaries.

The application of the terminological methods (Salgado, 2021) will be
demonstrated using different and related concepts retrieved from the domain of
Geology: <ChronostratigraphicUnit>, <GeochronologicUnit> and related terms.
The source of these terms is the Diciondrio da Lingua Portuguesa (ACL, 2023) — a
large scholarly Portuguese dictionary from the Academia das Ciéncias de Lisboa,
recently published and still undergoing revision. The double dimension of ter-
minology governs our entire proposal: we will reconcile iteratively, step by step,
both onomasiological and semasiological approaches. We argue that the explicit
identification of the conceptual relations in the conceptual system is the key to
writing accurate definitions.

Applying terminological methods to lexicography encourages interdisciplin-
ary collaboration between lexicographers, terminologists, and domain experts.
This interdisciplinary collaboration can lead to valuable insights and exchanges
of knowledge.

Keywords: dictionary, lexicography, standards, terminology.
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3bs bomgscm

NOVA CLUNL, 6mgsb 19boggtbo@g@o, mobsdmbo, 3mé@anasmos, mobsdmbo,
3936096 gdsms 53909308, 3MmOGMasMOS,

anasalgado@fcsh.unl.pt

6089 3mbGs
NOVA CLUNL, 6mgsb 19boggtbo@g@o, mobsdmbo, 3mé@anasmos

rute.costa@fcsh.unl.pt

09b0bo: 93 65FHMITo ymtommgds 0gdbgds aodsbgzomgdmmo 0dsdg,
o 6o bobob ogdomo gogmgbols dmbogbs gmdmos &gHdobmemmaoyn®
393609 gdsl (ISO 1087, 2019) cmgdbogmataxzol ymggmmmoned Lagddosbm-
35dg 5 Jgbodsdobo, Lodmmmm 3Mmond@ol, mgdbogzmbol botobbdg.
m9dbogma®moxal sdmEsbsl mgdbogndo ghmgmmgdal 3608369mmdabs s
a5dmygbgdol Fgdmbggzgdol sbomodo, smfgs s ©m3mdgb@omgds fo-
3moagbl, Mobmgobsi ob, Hmameis Fabo, Lgdsbommmaon® Joamadsl
099690L. &ghdobmemmaons, megobo mMasbdmdomagdosbo d¢bgdoom, mobg-
30L@9M0MS s 3Mb(3g3@Momymom (Costa, 2013) ©535380609dxmmos 3mb-
3M9&Mm 5639330 (3690930Ls s Jsmo 50360336 gdal IgbFogmobicmsb.

&9 dobmmmagdol INBomds gmmobbdmdl msbdndogztamo &gtdo-
Boenmgool hodmysmodgdsbs s 3ol Fgboshmbgdol 3mbima@mem stado
&9h3dobols s dobo smbsboBbo (36930L (Lgdsbommmaos) sb/s (36930bs
5 dobo 503603369mo &9c30bol (MbmBsbomemmaons) abom. dombgosgswe
0dobs, O™ &ghdobmemmaosbs s mgdbogma®egosl Lobosthm 33emggols
Logobo, gedobo s Fsbmsb 393806 gdmmo 0bxm®dszos odzm, dom
B0l Bmogoto aobbbgeggds bbgswmslbbzs dodbobomgol bbgoslbgs 33mg-
3000 dogm3dol godmygbgdss.

mgméi Fabo, boghom gbol mgdbogmbgdo mgdbogmdo ghmgmeng-
dob gotws &gednbgdbsi dgoeggb. mgdbogméo ghmgmnmagdo dmooggb
mgdbogol Boom L3gd®®L, GHmMmIgmbei ImbondMmggdo ymgzgmomonMo
3m396035300L5L 09gbgdab, bmmm &g®Mmdnbgdo 3mbimadmm etmaBo M-
LadMm L3gEosmodbgdMm ™mgdbogsl Foedmawagbgb. bLaghmm gbol mgdLbo-
3mbgdo, Gmamd mgdbogneo ghmgnmgdol, sbggg @gchdobgdol Focrdm-
©a960m, 30Bbs® 0boboggb bLbgssbbgs bLagothmagdols IJmbg dmdbdsmgdemals
LyEz0mgdol ©s3doymBomadsl s NdONB3zgmymugb gbol s3maATneMago
Loboo Foer3moagbol, 3o Bmeol 3mbzthg@mmo stagdols dodmboemgol
adoom. §gMdobgdl, HMImgdLag L3gEosmodgdemo 36033b9emmdgdologols
bBoMaoo sbmogm eMamdMmgn 33omogogsngdo (Salgado et al,, 2019), oo-
bostonmo odzo mgdLogmamozgonmo ©gBobongdo, MMImgdoi 3mb-
309&Nm 6380 oo 360T36gmmdsl godmba@eggb. aotms 530bs, obobo
b3omow Fgo30396 3358 gd0mo Lobol 0bgm®mdsiosbss, Mmamtoiss &g-
63dobol 35dmygbgdsb;msb s393806gdmmo Igdbmeywagdo, 3mbdgdu@om
356306Hmdgdmmo 3mbm@o(30980 56 Hgmg3zo6@MMo otgmseb s3egdotmyg-
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dmemo 0bxm®sz0s, Moms dmdbdsmgdgml Bggddbol gucm dzoxnom Fo-
6dmagbs @ gcMdobols 36093bgemmdol Fgbobgd.

393635 333935035 Ros@ oMo 33935 germgbmzab mgdlbozmbgddg cs-
46bmdoom boghom gbol mgdloizmbgddo @gtdobms selgdmdobs s dsmo
obaemodol Jgbobyd (Rey, 1985; Béjoint, 1988; Tournier, 1992; Cabré, 1994; Paz
Battaner, 1996; Estopa, 1998; Boulanger, 2001; Roberts, 2004; Nomdedeu Rull,
2008). LodmgomE sMosMgdamos, MmI Laghom gbolb mgdbogmbgddo
0615006303 g3MhMmmds 3emobogds bL3gEosmodgdanmo magdbogmadexgo-
@m0 0bxzm®ds300L Fotmdmmagbol ghmagetrmgbgdabs s dgbogdHmm sm-
Fa6obosb dodotromgdoor (Ptaszynski, 2010).

B396L 65FHMAL 5gdglb Fobos mgdLozmatoxnommo dodbgdo, Hm3gmocs
ammobbdmdlb 0dob Aggbgdol, ma dmame gmdmosm @gehdobmmmgon dg-
omeEgdl madbogmatmoxnonmo dNTomdolb gondxmdgbgds ©s baghmm gbol
m9dbogmbgdBo Ggihdobmmmgool mEzsbodgdol, LE®NIGNHdgdols ©s
omf 960l botobbdg gogmgbols dmbrogbs. 83 mgsmbsd&mobom, Aggb ggoton-
mdm, H™3 mgdLbogmMo ghmgnmgdal, Hmamer boghom gbolb mgdbogneo
9 gnmagdol, sbggg G9Mdobgdals, Focdmmagbol Logombo asbbbgegzgdmmo
@bs 0gmb. 3 doBbom, hzgb dogdotrmogm Gghdobmmmaonsdg oxndby-
3 dgommemmmaosl (ISO 704, 2022) obxzm®dsiool Focdmmagbobs s
™Ma560Do300L s Moz Ggidobydol 3mbad3@Msmne s mobazol@n®
F60mBo 0mfgMLmsb ©o303d0Mgdom. 83 Igommgdol aodmygbgds mgdbo-
3Ma365398L LsFYomgdsl sdmaggl 3osmdxmdgbmb madbogmbgdBo Focdm-
©3960mo 9gn0bo09d0bs s go63s6gdgdal LodMbGg s boibowy.

&96M30bmemanmo dgmmmgdol (Salgado, 2021) 353mygbgdol dsgsmomn
BoRggbgd0 0gbgds ggmemmanol otgomsb sdmmgdmm bbgswsbbgs (369093dg
ayMbmdom: <ChronostratigraphicUnit>, <GeochronologicUnit> 05 35070756
05353306 gdnmo @ ghdobgdo. 53 &gihdobgdol FTystrms ImEEmasmonto
960l emgdLogmbo (ACL, 2023), 3mM@masmonmo gbol ghgemo, s3s09do-
@60 mgdbogmbo, aodm(z93nmo mabsdmbol 3g3bogtgdsms 8309300l doge
™G bbob Fob, dmIgemo sbemoi 3osdNdsggdol 3MmzgbBos. Bzgbl 3g-
Immo35d905L boggmdzmo &gMdobmemmanol mMdsgo dbgds Mwgal: hggb
bodog-bsdox 353mz09gbgdo MHmamts Lydsbommmaon®m, sbggzg mbmdsbo-
menmaon® doeamdgdl. Azgb 399mbmdom dmbademgdsl, Gm3 3mbgd@es-
e Lol gdedo 3Mb(a3@WSmYMo 353806 gdals 58396 0gbG0BNEMgdS
Fotm3mowagbl Db o gx060(30930L Bgddbols bLofobosmb.

mgdbogmamoxzosdo  GgMdobmmmgoymo  Jgomogdol  gs3mygbgds
bgemb 9Fymdl 068 9MolL(303moby® NE00960H00056533OMImmMdSL mgdLo-
3M360x390L, Ggcmdobmmmagdls s amaol 9db3gcm@gdl BmEol. 83 babob
068 960L303mobyH 9EOH0gHNbs3FOMIMmMdSL Bgmdmos gsdmagmo-
Bl boob@ g gbm doabgdgdo s bgemo FgnFTymb mwbol MHMogeadndm-

33eb.

boggobdm bogyggdo: mggbogmbo, mgdbogma®ogos, bdsbos&dgdo,
B9Mdobmenmgos.

09%0b0 Jotrommsec momgdbs Jgomggsb d¢gommodzoemds
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Adequacy of Definitions of Some English Idioms
in Bilingual Dictionaries and their Role in
Teaching Strategies

Nino Dvalidze
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Abstract: The aim of this article is to fill the information gap and to over-
come those difficulties in learning English, which arise when English idioms are
not adequately defined or interpreted in Georgian bilingual dictionaries. This
paper investigates some idiomatic expressions in modern English publicist texts
from “The Guardian, ‘Fortune, and some others. The need for etymological study
of idioms is stimulated by the fact that the phraseology condensates the complex
interaction of the culture and psychology of people, national identity and unique
metaphoric thinking of the language community.

My research method is based on the corpus method of tagging, as well as
comparative-descriptive method. Such studies may contribute to the improve-
ment of lexicographic treatment of idioms in Georgian bilingual dictionaries, as
well as, to the compilation of a minor phraseological dictionary which will help
English language learners understand and translate English texts adequately.

By mastering many English idioms, phrases or proverbs, students will enjoy
and find inspiring the process of learning, as reading classes always begin with
pre-reading activities, which often contain many idioms and other set expressions.
In the first part of my presentation I discuss some English idioms, which are not
described fully in English-Georgian dictionaries, in the second part, I will talk
about the strategies of presentation of idioms in the process of teaching English.

As an example, below are discussed some idioms:

‘A load of old Codswallop’ — which means: a lot of nonsense; something of
no value; rubbish. As it is explained in a Dictionary of Idioms and Their Ori-
gin, by Linda and Roger Flavell, Codswallop is an interesting blend of ‘Cod” and
‘wallop, Cod being the name of a Victorian businessman, Hiram C. Codd and
‘wallop’ a nineteenth century slang term for beer. In 1872 Mr. Codd went into
business and started selling lemonade in green glass bottles with marble stoppers.
The brew was humorously referred to as Codd’s wallop. Just how good the lemon-
ade really was can only be guessed from the derisory tone of the term.

I searched for the interpretation of the given idiom in the Comprehensive En-
glish-Georgian Online Dictionary, where the word Codswallop was interpreted,
as usual, correctly: boboyemgemg, sdo9dws, Adsbo. Though, I think it would be
better to provide the full phrase: A load of Codswallop, where omitted word - a
load - gives some extra connotation to the phrase and more exact interpretation
would be: b@mo 56 oo bobnmgmg; sdsmbotobbosbo, dostg ®3, bs-
3530 (‘great nonsense, goods of very low quality’).

Another idiom ‘To go cold turkey’ also has an interesting interpretation.
Linda and Roger Flavell’s dictionary explain this phrase as to come off (hard)
drugs abruptly rather than gradually and more easily. The Comprehensive En-
glish-Georgian Online Dictionary gives the adequate interpretation of this idiom:
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1. Bgmmodadgdgmo Lodsermmg; 2. botrzm@ozgdol b3stmgdol s dobom. ¢g-
3560 IgFy398o. But one additional meaning is missing in the mentioned bi-
lingual dictionary, which should be added to it. “To talk turkey, which has very
amusing origin has one more meaning, developed comparatively recently ‘to get
down to business’. The exact equivalent in Georgian would be: bsgdol LgGHom-

bdymor Jgamds, sfygdo.

Keywords: adequate definition, bilingual dictionaries, etymology, minor dic-
tionary of idioms, publicist texts, pre-reading activities.
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ogbobo: 5mbodbmmo 33magz0Lb JoBsbos Bgogbml ob 0bgm®Issoymo
botrggdo, mIgmoi Fgodmgds aodmofzomlb Joomm mEmgbmgsb mgd-
Logmbgddo 835 ™9 03 0bgmolinegbmgsbo oomdols Fgbo@yzobol sergm-
653. sLggg, hgdo B0Bdsbos gohggbm, o9 Mo Bmmo 5dgb 0bamabnEgbmgsb
000mdgdlb gbol LFsgmgdol Lsddgdo s go3zmgg domo goblbobmagdg-
3oL Fgbodsdobmdsl Jotroymo mgdboimbgdBo. oomds@nMo BESDYdO
30 gdmmos mobsdgmgg 0bamobnmo 3mdemoob@ozowsb: ,a56M0560"
»BOOEMbS" 0o Lbgs. 00om3gdols g@odmemmaoydo 33mggze gobsdotmds
03 859&3s, HmI obobo sbgbgb 335 M 03 3MmMENEOL gmbm-gbogmmm-
309600 5 068 gMH3NmEGNONMmMo IMSz3omMRgOHM3bgdol 3mbrgbboosl, s
53539 @Mmb ¢mh3969396 39mENEgd0olb mzomIygmaysr bobgl s Mbogomam
39@oBMONm sDMHMzgbgdab.

33ma30L dgommmemmans smgdamos 3mM3nLol mobazob@oiowsb,
396dme 3odmygbgdnmos ,mg306Mgdol“ dgommmo, sbggg smfgdom-8g3o-
Mob3omgdomo Jgomeo.

20b0Bbgeo @odob 3393900, 30dgm3bgd, 3ocm339ne Faromlb dgo-
&3bL Jomormem mgdbogmbgddo nomdgdals FotmBdmmagbol bagddgdo s sbgsg
355308l 0omIs Mo BMsdgdol 3oty mgdbogzmbgdl, Mog magol
dbéog 360336gemmzgbow gossm3zomgdl 0bamoby®o gbol LFszmadsb.

960b FgabFogmagmb o 3g@o dsboms 9dbgds smboBbmmo 3mmboom,
Mo3 3980 0bgmobyMo oomdo, BMSDS, s Sbosds gEm©obyds, dJom
axmm bobsmobm gobogds dobmgol LFsgmagdol 3GmgLo, 390dme 3o-
obgob Fobs ogd@ogmds, Mdmogbsg &gdudol dJmsgsto 0b@gbiool (Rsbs-
30d60b) JoboboTbgdmoc, LENLgbGgdL bJomow gdmggsom dbgsgbo body-
Fgd0 BEOHSDgMmMa00056.

dmbbgbgdol 3oéggm bsFomBo, dmyzsbomos 03 oomdgdol g@odm-
mmgod s om0 Jgbodygzolbgdo, HmIgmmsi gmagmo, MM o6 3gmbos
LOMmymzomo ao63s6gdgd0 Jotmam mgdlboimbgddo, dgmeryg bsfomo
30 90dmds, LFmego gbolb LFsgmadol LEGSEga09ddo nomIgdol Hmeb.

Bgbfogmomo 0omIgdowsb, dmzoyzsh Msdwgbodgl: 1. ,A load of old
Codswallop”-6>m3gmoi mobos s MmMRIM Bmeggmadol oomdgdols mad-
LogmbBo, gobdstrGgdmmos, Gmams: a lot of nonsense; something of no value;
rubbish. gb ocom3o, 0bgmoby®-Jotrmmm Mmbmsoob mgdbogmbdo, sbgs gsb-
3otm@gdmmo: Lobymgmg, sdoNdes, Rsbo s Lodyzs-LEoGosw godm@s-
Bomos Ibmmme Codswallop. 3xn0d0md, ™3 gxzmm LOYmymABom ao6ds-
6@9053g 3033094356005, 930 LENMS© 330098000 0omal: A load of old
Codswallop® , 650356 dobo dBbEo Bgbs@ygobo 0dbgdmms: LEMemo b6 oo
Lobmemgemyg; odsembatobbosbo, Bstg M3, bogsgo.

Loob@gegbms, dgmeryg dsgomomag. ‘To go cold turkey, Grndgemos gobds-
"G 9dMmos sby:
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1. Bgmemedsdgdgmo Lodstrmmg; 2. bs3m@ 03900l b3scgdol s dobio.
193560 B9Fy39&°. o Fgodmgdmes o3 BMdoL 3ogs 9o sbsemo 3603-
369mmd0l 0535 gds 3. bogddob LgHomdymaw Fgoagmds, sfygds.

boggobdm bo@yggde: s®@93398 90 3563568 gds, MmBgbmzgsbo mgdbo-

36980, 3m8emoz0bB 039, 9&0dmenmgos, 0oomdgdols Jz06g cngdbosmbo, 30-
obgol Fobs sgdozmds.
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Abstract: KARTUVERBS is an online resource tool aiming at helping for-
eigners learn the conjugation of the Georgian language. Georgian conjugation is
both agglutinative and inflectional, there are many rules and exceptions. There
exist different lemmatization approaches for the verbs in Georgian in different
dictionaries. Therefore, going from a lemma to an inflected form or from an in-
flected form to a lemma is a challenge for non-native speakers.

KARTUVERBS is a linked-data base of inflected forms. For a given form, the
person, number, tense, morphemes, verbal noun and different pieces of grammati-
cal information are given. Data in KARTUVERBS are modeled following the Linked
Open Data principles (LOD). The advantage of LOD is a cross-resource access of any
part of data by its interoperability, accessibility and resource integration possibility.

KARTUVERBS is running in Sparklis*, semantic web tool, that enables easy
navigation within connected data. Without knowing database query technical syn-
tax, users can find verb lemmas, conjugated verb forms for different tense, person,
number and verbs associated characteristics. They can navigate from any part of
the base to any other part of the base with powerful guidance from Sparklis.

Prof. P. Meurer gave us access to his Georgian verbs base, dedicated to lin-
guists, called Clarino in the following. We deduced additional information from
the Clarino base, in particular for verbal nouns. Verbal nouns are the lemma rep-
resentatives of verbs in most dictionaries. They in general contain a preverb that is
important to understand the meaning of the verb. In the Clarino base, verbal nouns
are generic and do not explicitly mention the preverb, because linguists can easily
infer the full value of verbal nouns. In KARTUVERBS, however, we need the full
verbal noun, otherwise non-native speakers will not be able to find the verbs in a
dictionary. Moreover, some generic verbal nouns are missing in the Clarino base.
We have used Decision Tree (DT), a machine learning technique, to deduce miss-
ing values of generic verbal nouns. We have also written scripts to add preverbs in
order to build full verbal nouns.

The results of the prediction by DT need to be systematically validated by
Georgian locutors. We are developing validation methods. We are setting up a
crowdsourcing platform to get user-suggested data and expertise from profes-

23 http://www.irisa.fr/LIS/ferre/sparklis/
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sionals of the domain. We use HEADWORK? a generic crowdsourcing platform.
HEADWORK is an open-source academic platform for the crowdsourcing of com-
plex tasks.

KARTUVERBS can be used as an interface for any Georgian dictionary, re-
gardless of the lemmatization principles the dictionary uses for verbs. Nowadays,
KARTUVERBS contains 5 million inflected forms related to more than 16 000
verbs, there are more than 80 million links in the base. The knowledge base will
be enlarged with more verbs forms and their features deduced by machine learn-
ing. Before integrating the generated information into the base, its correctness
will be validated by the HEADWORK crowdsourcing platform. We expect to
create a functional platform ready to output validated information.

Keywords: Data validation, Machine learning, Decision tree, Georgian lan-
guage.

24 https://headwork.irisa.fr/headwork/
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ongdbobo: KARTUVERBS 560l mbmsnbmgbambo — 30ma®medymo ob-
LE®M39bG0, HMImol EsbIstgdomai MEbmgmadl Jgmdmosm Jotromymo
960l B36930L e gdol BgbFogms. Joormmo gbs o6l sgmy@obsigonto
5 gmgdbomMoi. gb ®30Lgdgdo gobbogmmEmgdom gmabogds Jotomeymo
336930b Nemgdal LobGgdsBo, HMIgmbsi dgzto FTabo s dgzto gsdmbs-
3mobo odgb. bbgosbbgs mgdbogmbgdo 33megodmdgb Jotmammo v3bgdols
mg3580ds300lb aobbbgeggdmm doamdgdl, sdo@dmd mgdowsb boymemygd
RmEOodg gosbzms o6 bammmagdo gm&®dol dobgogom magdol dmdogds
oo 35dmfgggos Jomamo gbol gibmgmo 3gdbFegmgmobomgal.

KARTUVERBS o60b %36930L bommmgdo 3m®38900b 9600356g0mmsb
05353306 gdmemo d35bs, Lowsi ymzgm BmEMIsL Jomomgdymo ogab 3o6o,
Mo3bg0, MM, ImMxgdgdo, LobgmbdIbs s bbgomsbbzs g®sds@ozmnmo ob-
BmMIs305. KARTUVERBS-30 dmbs(3939d0 dmogmotgdemos Linked Open
Data-b (LOD) 3606(303980L dobggoo.

KARTUVERBS 39 35mdl Sparklis®-ob, bgdsb@oznto 39806L@&x3dg-
6&0b godmygbgdom, MmIgmog doerBogz0 bs3085(300L LoBmomgdsls odemgds
960356900096 ©5393F069dmem 3mbo39990T0. dobosb dmboigdms go-
dmmbmzgol &gdbozneo Lob@dodbol mebol go6g3g, dmAbIscrgdmagdl g-
mdmosm dmodomb d36ol mgds, bommmgdo 6ol BymMIgdo Lbgswsbbgs
™30, 306Ls s MoEbzdo s sLggg, BIBILMSE SLmEadgdamo Lbgsws-
Lbgs dobsbosmgdmgdoa. Sparklis-ob 3dmogéo LobEgdob LsIgsmgdoom Bg-
Lodmgdgmos dmbszgdms dsBob bgdolidogho saomomsb Lbgs sgomasl
aosbgms.

36OmBgbme 3. ImomgmMol sbdotgdom, Faomds dmgggis Clarino ds-
Bodg, OdmIgmoi 3563mmzbomos mabggol@gdobmgol. Clarino dsbowsb
B396 Fg3dgmom o358 9d0m0 0bxzmEBs300L, 3gMdme LobgmB3bgdol s3m-
0905(3. LobgemdIbs 9dg@ gl mgdbogmbdo B3bol mgdsl Focrdmowggbl. ogo,
cmaméi Fabo, dgoiegh d3boLFebL, Gm3gmoi 860836gmmgsbos B3bol
3603369mmdol goboggdsw. Clarino 3sbsTo Lobgmddbs dmgswo wmEdo-
008 Fom3mmagbomo s 56 Fgoogh BIbobFobl, Mowasb gbsmdgbogcmgdl
3o6M@035®0 Fgmdmosm osg0bmb LobgmbIbol LHMmo 360Tgbgmmds.
KARTUVERBS-30 3o, hggb gggotogds beomo babgmddbs, Fobssmdwmgs
Fgdobggzedo gbol Fgdbfogmamgdo 396 Fgdmgdgb B3bgdols 360T36g-

25  http://www.irisa.fr/LIS/ferre/sparklis/
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mmdol 3mdgdbsl mgdbogmb3o. dg@o, Clarino dodsb s3mos dmgoghomo
Bdmagoo 3603369cmmdol Lobgmdabs. Rggb godmgoygbgm dsbdoby®o LFs-
3mgdol gho-ghomo &gdbogs — gomsfyzgd®omgdal by, Goms gsdmagzgom-
30ms dmgoo Labgmd3bgdol godm@mzgdmmo 360336gmmdgdo. sLgag,
53796 gom LaMo3d@o BIbgdobmgol BI6oLF0bgd0L oLsds@gdmor, Moms
LobgembIbgdol LMo 3mGH3nbo doggzgmm.

350§ y3980mgdol bolb dgB3gmdom domgdamo LabgmdIbgdo Logo-
Omgdlb 98mPdgdsl o gomowsasl Jotomammo gbol d3mmbggdol dog.
530bmgol, 396 3030339300 gomos(300L Igommegdl. 1339 9930303sggm
crowdsourcing-ob 3ms@Bm®m3s 0dobamzgal, ®m3 Jogommor Mmame s Imdb-
o690l dogth Fgdmmogodgdamo 3sbmbgdo, sbgzg aMaol 3Mmygbo-
mbsmgdolb gdb3gd@nmo ©sbigbgdo. YgMPgmmo azodsb HEADWORK?,
dmgso crowdsourcing-ob 3mmo@am®ds, MmIgmoi 900l mos 3medg os-
531dbgdmmo 535009309960 3moGBMMIS 3mI3mgdLlyMo s3m(396980L gos-
Logdgmac.

KARTUVERBS 3g0dmgds g6dmygbgdnm ogbgl Gmamé d9msdsgsmo
0689 x90L0 bgdabdogho Jotrmammo mgdbogmbaobmgal dombgosgsw emg-
3080bo0ol  360b303900Ls, HMIgmbsi gb emgdbogmbo 0ygbgdl b3bg-
dobmzol. bomgobmo, KARTUVERBS 3go3o3b 5 domombdg 398 boym-
mad BmMISL, HMImMYdo ©e3e3doMmgdmmos 16 000-dg dg@ BIbsLmSb,
cOmIgmog, mogob dbMog 80 domombdg g8 Il §3bol doBsTo. dods
3083MOM3z0gds dg@&o BIbYGo BmMhIgdoms s Jsmo dobsbosmgdmagdom,
Hm3mgdoi 35dmomgmgds dobgobmeo LFsgmgdol dgommgdom. ggbgéo-
6909mo 06xmMIs300L 35B5B0 0b@gatomgdsdwmg, dobo Lobfmemg sdmE-
dgdanmo o0dbgds HEADWORK crowdsourcing-ob  3mmo@am®dsdo. hggbo
doBobos Fg3ddbs00 Mbdonc0 3mme@Bm®mds, MmIgmo Jgdmfdgdmm ob-
RMEH3o300L JooFmmgdl dmabdstrgdgml.

boggobdm bo@yggdo: dmboigdos F9dmf[dgds, dobdobato bLFsgmgds,
8005§939G 0980l by, Joorgeo gbo.

26  https://headwork.irisa.fr/headwork/
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Gia Khatisashvili
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Manana Bukia
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Tinatin Butkhuzi, Tamar Khatisashvili
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e.elizbarashvili@agruni.edu.ge, l.ezugbaia@freeuni.edu.ge, g.khatisashvili@agruni.edu.ge, manbuki2008@
gmail.com, t.butkhuzi@agruni.edu.ge , khatisashvilit@gmail.com

Abstract: The development of this dictionary was guided by the recommen-
dations and proposals provided by the permanent commission of the esteemed
International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC), responsible for en-
suring the accuracy and international recognition of chemistry terms, concepts,
laws, and definitions.

The online dictionary represents the Georgian version of the compendium
of chemical terminology published by IUPAC in 2014 as a so-called Gold Book?’.
The Dictionary will be published at the following web address www.chemistry.ge/
dictionary and will be freely accessible for any interested person. The dictionary is
developed by the Agricultural University of Georgia with the financial support of
Shota Rustaveli National Science Foundation®®.

Harmonization and standardization of modern field terminology emerged as
one of the core priorities in the Georgian language state program. To address this,
we established an extensive editorial board comprising leading specialists from
diverse universities, encompassing chemists and terminologists-linguists.

Harmonization and standardization of modern field-specific terminology
emerged as one of the core priorities in the Georgian language state program.
To address this, we established an extensive editorial board comprising leading
specialists from diverse universities, including chemists and linguist-terminolo-
gists. Parallel forms have been discussed with the editorial board and the final
lexical units have been determined by the consensus or the majority. For exam-
ple, from the existing parallel forms of the term ,,solid support”™: dos@otgdgcro,
dgo0 do@omgdgemo, dysto do@Gos, dysto bsehbmemo, ,solid support” has
been selected (71.4%). The term ,,penetrants” was represented by the following
forms: 39698568980, J9dcmf930 6030096989, J9dmfggo bsgEHmgdo, Tgcr-
Fag0b s396@0. After some discussion, preference was given (over 50% of votes)
to the form close to the international term - 39698 6568gdo0. If in the first case,

27  https://goldbook.iupac.org/files/pdf/goldbook.pdf
28  Shota Rustaveli National Science Foundation, Grant # SL-22-339
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preference was given to the Georgian equivalent, for the term ,,penetrants” a bor-
rowed term was adopted.

The Georgian version of the English dictionary follows the same entry struc-
ture as the English version. In particular, under a lexical unit is indicated a sub-
branch of chemistry or a related discipline; next follows the definition of the term;
After the definition comes the ,,See also” section and finally — the references. Some
Georgian sources have been added also to the list of references such as ,,Four-lin-
gual chemical dictionary”, ,,English-Georgian-Russian technical online dictio-
nary’, etc. (see Fig. 1):

Electron capture

9mad&Hmbob Fogoigds

A nuclear transformation in which the nucle-
us captures an orbital electron. Often the shell,
from which the electron is captured, is indicat-

B30MOHNZMmo 3oModdbs, MmImol pmhmbscs
domMmz0 0dghlb mEmdoGomum gmagdgb@b.
63060 9M0mgdgb gmgd@Ombam asmbl,

ed. (K-, L-, etc.). booabai bogds gmga@®mbal Fo@oigds.

(30g. K-, L- 00 5.9.).

Source/§gsérom:

1. PAC, 1982, 54, 1533 (Glossary of terms used in nuclear analytical chemistry (Provisional)) on page 1537
2. mobgbmgsbo cnggbozmbo

Variable pathlength cell 3093980 3300 bobsmmob bgmoom

b39d@Emen Jodome sbscmoddo
3093980, G®m3mol Lobsomol Lgmol Jsb-

domo Jgodmgds Bgogemmb baggbamgdol
356989 o6 Logggbmgdoo.

In spectrochemical analysis

A cell whose pathlength can be varied either
continuously or in steps by means of spacers.

Source/fgs6rm:

PAC, 1988, 60, 1449 (Nomenclature, Symbols, units and their usage in spectrochemical analysis -
molecular absortion spectroscopy, ultraviolet and visibe (UV/VIS) (Recommendations 1988)) on page
1454

Pic. 1.

Some terms are accompanied by labels: less desirable, obsolete, use is strictly
not recommended, ambiguous term - it is recommended to stop using the term
(see Fig. 2):
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Electron impact ionization [obsolete] | ombobsgos  gmgd@®mbob ok sbgdoom
[8ed3gegdaemos]
3sb-b63998HMIgBGH0sTo

sbggg obomgom: gmagd@®mmbamo ombodszos

In mass spectrometry

See also: electron ionization

Source/fgstrm:

PAC, 1991, 63, 1541 (Recommendations for nomenclature and symbolism for mass spectroscopy
(including an appendix of termas used in vacuum

Pic 2.

Despite IUPAC’s prescription, some of the non-recommended terms are still
actively used in Georgian terminology; therefore, the editorial board of the dic-
tionary considered it necessary to leave them at this stage. The issue requires
further research.

While working on the dictionary, the issues of purely sectoral appropriate-
ness of terms and language normalization-standardization were highlighted.

In the direction of the field, it became necessary:

Editing of the definition and writing of the existing terms (in accordance
with the rules of transliteration, as well as considering the use of punctuation).

Agreement/establishment of new terms, in particular, new terms that were
not used in the Georgian terminological system of chemistry entered the scien-
tific circulation.

Clarifying and correcting the definitions of terms, taking into account the
Georgian scientific knowledge of chemistry.

For example, the term effluent in the online dictionary of technical termi-
nology is rendered by the term ,wastewater” in the accepted meaning in ecolo-
gy. In chemistry, particularly in chromatographic analysis, it refers to the mobile
phase that leaves the column. Thus, it was decided to borrow this word directly
in chemical texts. Also, antarafacial is one of the new terms in chemistry, bor-
rowed into many languages, including rich technical terminology. However, af-
ter discussion, our commission determined that creating a Georgian version of
»96@3M3Lobmgebo” would be better.

In some cases, a completely new Georgian term was created. For example,
the term concerted reaction is used to denote a chemical reaction in which the
breaking of several chemical bonds and the formation of new ones takes place in
one step according to a certain regularity and sequence. We considered that a bet-
ter Georgian term to express the given process would be ,,orchestrated reaction.”

The dictionary contains about 4,500 terms that meet the standards of mod-
ern chemical terminology. The online dictionary allows us to make changes fol-
lowing the comments of users and specialists. After completion of the work, we
will submit the finished dictionary to the Expert Commission of the State Lan-
guage Department for approval.

Keywords: chemistry terminology, explanatory dictionary of chemistry termi-
nology, IUPAC recommendations
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03006 GIGANBMLM3NOL
06320LIG-FO® I PO JoOHMIL-N63NBIDN
30685M0IBNMN MBSNBEIIFLN3MBN

amodd3M gmoddsmsdzomo
Lago®rmnggmmb sgdstmamo «mbogzgdbodgdo

mamo gduadsns
odoemobol mogobyzsmo nbogg®bodg@o
305 bs@obsdgomo
bogotromnggmmb satmotmmo 9boggtlbodgdo

356365 34300
566. Bogdmdsgslb Lobgmmdol gbsmdg360gegdals 0bb@odn@o

0065006 dnbybo, 0536 bs@obsBgomo
Logdo®romnggmmb sg@motmmo 9boggtlbodgdo

e.clizbarashvili@agruni.edu.ge, l.ezugbaia@freeuni.edu.ge, g.khatisashvili@agruni.edu.ge, manbuki2008@
gmail.com, t.butkhuzi@agruni.edu.ge , khatisashvilit@gmail.com

madbogmbo goddbs Jodool sbsemo @ geBobgdol Bgdndsggdsdy, 3bg-
3900, 396mbgdobs o gob3o®m@gdgdol LFmMo o LoghmeTmEobm dob-
BBod00 50056Hgd5dg 3obmboldagdgmo LoghmsBmEmobm measbodszool
IUPAC (www.iupac.org) 8903033mddgeo 3m3dobool dogéh dgdmomagedg-
dmo 09 3m3gbmo30980Ls s Fobswogdgdols Loxmdggmdyg.

mgdbogmbl Logmdgmom sgem g.¢. ,mdmmb Foab30“?’ Ygbmmo @g-
63dobgdo. IUPAC-0b dogé 39398s39dmmo @ gemdobmemmaonol dsdsdg F9d3-
Bomo Jotmomm-0bamobydo s 0bgmoba®m-dotroymo Jodool go63ds6@g-
3000 mbmsobmgdbogmbo gobmagbogds 3gddobsdstrmndg: www.chemistry.
ge/dictionary o dsbdg 330995350 Faomds 9dbgds bgdobdog® onbdg-
Mgbgdnm 06b.

mgdbogmbo Bgoddbs Lagdormzggmml sgdstrmem nbogzgmlbodg®To Immes
bmaggmob bagstmggmmb badgboghm ghmabamo mboolb 3obsbbymo
Ibotmoogg®momn®. Imzgdnmo mgdbogmbol godstrmanmagds ool 3oéggmo
bodogo Jotmamo gbol LobgmdFoxm 3Hmamsdol ghm-ghomo 3GMomeodg-
&0l — 0565dghmzg otgmdmogo G ghdobmmmaonol 3s6H3mbodszoobs s
LEBEOEDBE00lL — Bodstrnmmgdoo. mgdbogmbols Bggddbol 3BIm(39LT0
Rororgmos goxgscmmmgdamo botgosdom 3mmgaos bbgsmsbbgs mboggm-
Lo@g@ob Fodygebo L3gEosmob@gdol, Gmamez Jodogmbgdal, sbggg Gat-
dobmmma-gbsmdgsbogcgdols, dmbsfomgmdoo.

&9 3obmmmmansdo 36093bgmmgabos 3oGomgemoddobs s Lobmbo-
300l @odemyggs. 93 émmL 3603d3bgemmzgsbos L3gosmoli@gdol 3mbLgbLybo,
0L gobs3 Bommsb goblbobomggmsm go3089690 stromgmato gmEmdgdo
©5 MdMomm 39bgobytom godmgogmobgom Jgbothggo mgdbogmeo gog-
0. dogsmomse, solid support 8 ge3obobmzgol seLgdnmo dstsmgmanéo

29  Compendium of Chemical Terminology. Gold Book, IUPAC, 2014, Version 2.3.3. https://
goldbook.iupac.org/files/pdf/goldbook.pdf

30 Bmos HYbomsggmab bagdstrmzggmmb gemgbamo badgsboghm gmboal g®sbdo # SL-
22-339
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RmM3gdoesb: do@omgdgemo, dysto do@smgdgemo, dystro JodGois, dysto
bs®hremo badmemm gmemdse domgdamo 0dbs ,,dgs6o badhagmo® (71.4%),
penetrants $96M30bobmgol FoMmdmemagbomo oym Bgdwmgao BmGIgdo: 39-
698568980, F9dmpP9z0 b0ogmogmgds, F9dmbazo bsgmomydo, Tgmpogol
0896@0. 3m30L0sdg asbboemgol Bgdrga M3oGmoBgbmds dogbogs (bIsms
50%-dg 39&0) LogMMsTImEobm G9eMmdobmsb sbemmlb damd Bm®IsL — 39~
69863568 9%0. 0y 30639 gdmbggzsdo 93ocms@gbmds dogbogs Jotrmem
Fgbo@yzobl, sdxgeon &gemdobaol Labbgdol IMbedEYdT gosFmbe.

0bgmobygbmgsobo cmgdbogmbols Joommo ggebos oiogh Lodygse-b-
&o@oob ©3980L 0dsgg 360b30dL, 39Mdme, LsmgdLbogmbm g gmmb
J398 30900mgds Jodool Jzgstan 36 Imdoxbogg wob03dmobs; Jgdway
3mbgalb @gemdobol aob3scrgds/b@odos; gsbdsm@gdol ImImgzbmm 3o
domomgds: ,obggg obomgm”; bonmm dmemmb — Fystrmgdo. mommgammo gbs
306539860 Logommgdol dobgrogoom o6l Focdmoagbomo. B936036s3m,
6Om3 Johonm ggmbosdo Fyomrmgdol Rsdmbosmgoml Bgbodsdol smgomasls
059358 Joomnmo Fysthmgdo: ,Jod0ob mmbgbmgzsbo mgdbogmbo’ ,0bgmmo-
Lad-Jodoam-Gnbanmo  Ggdbognco mbmsnbmgdlozmbo® s Lbgs (ob.
bey6.1):

9m9d@Ombob Fodoigds

Electron capture

A nuclear transformation in which the nucle-
us captures an orbital electron. Often the shell,
from which the electron is captured, is indicat-
ed. (K-, L-, etc.).

Bd0MHngmmo 35mMogddbs, MmImal pmhmbs
dotmzgo ogghb mEmdogomuem gmgdgh@b.
oMo 90009896 gmgd@Ombam aombl,

Loowsboi bogds gmga@&®mbolb Fo@oEgds.
(30g. K-, L- 05 5.9.).

Source/§gsérom:

1. PAC, 1982, 54, 1533 (Glossary of terms used in nuclear analytical chemistry (Provisional)) on page 1537

2. mobgbmzgobo cnggbozmbo

Variable pathlength cell
In spectrochemical analysis

A cell whose pathlength can be varied either
continuously or in steps by means of spacers.

39713980 330 bobsmmob bgmoom
U399 e Jodone 5b5m0dT0

3093980, HmIemol bobsmmob Lgmolb Jsb-
domo Jgodmgds gogommb bangbamgdols
a3693g o6 Loggbm@gdoom.

Source/§gsérm:

PAC, 1988, 60, 1449 (Nomenclature, Symbols, units and their usage in spectrochemical analysis -
molecular absortion spectroscopy, ultraviolet and visibe (UV/VIS) (Recommendations 1988)) on page

1454
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L. 1.

39™39mem G gidobgdl mob obemogh dotzghgdo: bogzmgdow Lobo-
639000, dmd39em98memo, 309mygbgds dz30G3M0@ 56 stob G93mIdgbogdmemo,
oMooembobs Bghmdobo — 6930039698 mcmos &9gemdobols g3odmygbydols dg-
Fy3989 (0b. by, 2):

Electron impact ionization [obsolete] | ombobsgos  gmgd@®mbob  oxsbgdom
In mass spectrometry [Bevd39emgdeeos]
3sb-b3998HMg&GH0sd0

3bggg ebomgm: gmgd@®mmbamo ombodasos

See also: electron ionization

Source/fgsérm:

PAC, 1991, 63, 1541 (Recommendations for nomenclature and symbolism for mass spectroscopy
(including an appendix of termas used in vacuum

L. 2.

doybgogom TUPAC-0b 8333560 335m093035(300Ls, Jotonm @gémdo-
Beremmg0s30 mgdmg g oncaw 3sdmoygbgds sstg3mdgbogdmmo &g-
306930l bofomo, gbedsdobow, mgdbogmbol Mg ammgansd 83 g@&oddg Ls-
Fomo homgsms 3500 @osGmzggds. bsgombo gdwamd 33emg3sL Imombmgls.

madLogmbdg 3nTomdobol godmogggms &ghdobms [dobrs motmgmd-
6030 d0bsb6Tgfmbommdobs s gbmdMogo bm&mdomods(300-LEsbst@0ds-
3oob bagombgdo.

©56MHaMmdMH030 Jodotmmgdom bogohm gobros:

1. 56bgd Mmoo E9ghdobgdol gobdom@gdobs s sfgMommdol (&&obl-
m0&ghs300L Fgbgdob Fgbedsdobow, sbggg 30bd@msioob Fabgdol gomgs-
mobfobgdom) Mgosd@otgds;

2. sbomo &ghdobgdol Jgmsbbdgds/msed3gomgds, 39Mdmem, Ladgibo-
96m dodmd393930 Bgdmgos sbamo &gihdobgdo, mImgdas 3obsdwg o6
30dm0ygbgdms Jodool Jormmmagbmgsb & gcmdobmmmaoy® Lol gdsdo;

3. §963dobms 3563560930l oDNLEGdS-3mMgd@0Mgds Jodool Jo-
MHomo bLadgEboghm 3mebol gomgsmobfobgdoom.

39 gMom Imbbgbgdsdo ymMommgdsl aozsd3bz0magdor sbomo &gédo-
69%0L Fgdmmgdols doomsw 3006(30398%g. Bogomoma, &gtdobo effluent
&9dbogmo &9ghdobmmmaonol mbmsobmagdlo3mb3o gowdmzgdmmos dbm-
mmE 93mmmaosdo Jomgdamo 36093bgmmmdom ,Aodwnbotyg Fymmgdo” do-
30530, 39Mdme 30, JOMIsGmaMoxomm s6smodTo 0go 5mboBbogl dmd-
o3 BodoL, OdMIgmoi Gm3z9dL Lgg®L. 9dwgbor, goofyms MmI Jodoye
&99b&gd30 gb Lo ygs JoMws306 ymxzomoym bobigbbgdo.

3bggg, J0d0sBo ghom-ghomo sbsemo @gemdobos antarafacial. gb 896 dobo
domosb 3936 96530, dom ImEol, &gdbozmeo &gehdobmmmannc doowst-
Boi 3o 306s306 s60b babgbbgdo. Bggbds 3m3obosd g gmmdol Fgdwmaa
30 @35030bs, O™ Ndxmdgbo 0dbgds, 9 0go JoommmBo ,,0685@Hsbsbm-
3960L" bsboo o3 3300MYdS.
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dmgogho B98mbggzedo Bgddbommas bmmosw sbsmo Jotrommo &gt-
do0bo. dogsmomaw, JodoyMo Hgodool smbeboBbogewm, Mm3gmBoi got339-
Mo 39bmbdmIogcmgdoms s ms630dwgztmdom Lobddmbamaw dodmnbs-
gmdL Mdwgbodg JodoymEo d30L goFy39@ o s sbomo 8dgdol Fomdmdabs
960 boggbadow, 0ygbgdgb &gtdobl concerted reaction. dogoRbogm, 3
dmgdnmo  3Omgbolb godmbobedow w390mgbo  Jotoymo Fgbs@ygobo
0d690mws ,,mE39bEG0EmY3m0 Bgodz0s”

m9dbogmb3o sobsbgds 4500-dwg &9tdobo, MmImgdors Jodoolb msbsdg-
MHm39 G9MIobmmmaools bGobost @ gdl Tggbedsdgds. mbmsonbmgdlbozmbo
LoBMomgdsl 0dmggs IMIbIstrgdgmms s L3gzosmob@ms F9boBzbgdals
33505335 Jg308bme 33rmomgds. 3bgdMngos, @sbOymgdnm mad-
LogmblL gobLobomggmee Fotmgmmagbor LobgmdFoxzm gbol gdscr@sdg-
6&ob 9db3gm@ms 3mdobosl ghoxzomgdobogol.
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Introduction

This paper is a comparison of two previous research studies (Farina et al. 2019;
Vrbinc et al. 2023), examining the dictionary look-up behaviors of two cohorts of
undergraduate students from the University of Ljubljana, Slovenia: one cohort was
majoring in business and economics in the School of Economics and Business (SEB
group) and the other was majoring in English in the Faculty of Arts (FA group). In
both cohorts, participants were given nine contexts containing a common English
word used in an infrequent sense. The following words were used: tax (verb), fix
(verb), score (verb), pitch (noun), plug (noun), ticket (noun), sharp (adjective), mean
(adjective), rich (adjective). The students had to locate the relevant (infrequent)
sense in an unknown-to-them learner’s dictionary, The Britannica Dictionary (BD).
They were asked to think aloud as they looked up words; the researchers observed
and recorded their approaches and problems. Prior to, during, and after the look-
up process, the students responded to questions about their habits of dictionary
use and their perceptions of the utility and quality of definitions and illustrative
examples that they encountered.

Results

Frequency

The FA students used dictionaries much more often. The FA group consulted
dictionaries several times per week or even daily. The minimum usage in the SEB
group was a few times per month, with a few SEBs using dictionaries weekly as
the maximum.

Navigation of the dictionary entry

The FAs performed better in the navigation of the dictionary; for eight of the
nine target words of the study, all or all but one of the FAs selected the correct
sense in the dictionary. In comparison, for only five words of the study, all or all
but one of the SEBs selected the correct meaning. As compared with the FAs, the
SEBs had many more problems recognizing the part of speech of the words in
their contexts and in the entries in the BD.

Evaluation of dictionary components

There was close agreement among the SEBs and the FAs on the general useful-
ness of the definition over the other parts of the dictionary entry. As for the illustra-
tive examples, members of both cohorts stated much less frequently that they liked
the examples best over the definition. There was a great diversity of opinion about
the information provided in the square brackets of some (but not all) illustrative
examples.
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Conclusions and recommendations

This comparison of the results of two studies indicates that the look-up pro-
ficiency of the two study groups differed significantly, which has implications for
the lexicographer and for future lexicographic work. The lexicographer should be
extremely concerned about the success of users who are like the SEBs—educated
general users—and should avoid making assumptions about the familiarity of such
users with the lexicographic medium. Online lexicographic media of today are still
deeply rooted in the print dictionaries of the past and are more oriented toward
educated users with dictionary experience, like the FAs. The target users of modern
online dictionaries should be provided with an online format that requires as few
navigation skills as possible. Any small flaw in the presentation of the information
will cause some users to go astray. And if they are led astray, not only will they
receive minimal-to-no benefit from the dictionary at hand, but they will hesitate
before using an online dictionary again.

Keywords: dictionary usage, habits of dictionary use, look-up abilities, dictio-
nary definitions, illustrative examples, learner’ dictionary.
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QFgbagsmo

qb 653Om™o FommBmawagbl mEo sMobogmo godmgygmggol (Farina et
al. 2019; Vrbinc et al. 2023) 396 gdsb s 033m93L mgdbozmb3o Lo yzgdol
dmdogdsbmeb 039390690 Ji3939L, 83odmazmagborml Bs3omagmnsd ol
LEMEIbGIdOL MmMo RanBol dogH mondmosbol (bLenmggbos) ¢Mbogg®bo-
&9&00sb: ghmo xanxo b3gEosmodogdmos dodbgbbs s g3mbmdnzsdo
93mbmogobs o 80Bbgbol Bo3NmEg&dg® (SEB-%amxso), bmmm dgmeg
— obgmaba® gbsBo bgmmgbgdol Bs3nmGIdde™ (FA-xa3w80). mMogy
®anxkdo Imbsfomggdlh dogaem EbMs 3mbGadu®o, BmIgmoi Jgoisgws
0930000 3608369mmdom godmygbgdamm Bomomme 3o3M(39mgdmem 0bgmo-
La® LodyggdL: tax (B36s), fix (B36s), score (b3bs), pitch (s6bgdomo), plug
(5L gdomo), ticket (s6Lgdomo), sharp (dgobstrmsgn), mean (dgobstrmsgo),
rich (dgobotmsego.). LEMIbEIOL Mgmgzeb@ndo (0dg00m0) 3603369-
mmdgdo Mbos dmgdogdosem dsmmgol ¢Ebmd LobFegmm mgdboimbdo,
308960306 mgdbozmb3o (BD¥). doom Lobmggl mgdbogmbdo Lodyzgdol
dgdbobol b3sdommes gxn0ddom; 333mg3tgdo 833060009dm©bgb ©s sx0d-
Lo69dwbgb oo Foam3dgdls o 3MMdMgdgdlL. mgdbozmb3o Lo®yzgdol
dmdogdsdmg, dmdogdols 36mEgbB3o s Imdogdol Bgdmga LE MBS0 3o-
LabL L3g3bgb 3ombggdl mgdbogmbol godmygbgdolmeb wszegdomgdmmo
393056m0 B393980L Bgbobgd s dom 3oy dmdogdanmo gBoboiogdabes s
LoomabEMoiEom dogomomgdol godmbswgamdobs s batobbol dsmgmmo
o ddob Bgbobgd.

Jggagdo
bob3otrg

FA-xanx30L LEGNEIBGId0 mydLogmbgdl asEomgdom YBcm b3oMawo
099b690bgb. FA-gamno mgdbogmbgdl 3306080 o6 ymggmomonmews
30 53096039 x 96 0ygbgds. SEB-xamxdo dobodsmanmo gsdmygbgds oym
65309603y %90 m39d0, MHsdwgbndg SEB-ganxngmo 30 mgdbogzmbgdl dsd-
Lodxd 3306530 ghmbgem 0ygbgdws.

31  School of Economics and Business.
32 Faculty of Arts.
33  The Britannica Dictionary.
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653085309 basenggbogzmbem boBygs-b@s@oob g3563em98d0

FA-ganxgmgdo 03909bs  96H0dgzbgb mo3b mgdlogmbol  gs-
Mamgddo b53035(300L; aodmzgmagol 3bGs Lododbg Lodygzosb Ggs Lo-

&930bogol, yzgms, b ghmob gotms yzgms FA-ganngmds mgdboimbo-
56 LFmMo 360336gmmds s8momRos. Jgootgdobmgal, yzgmes o6 ghomal
35Ms yggms SEB-xanxzgmds Lfm®o 360836gmmds sdmodbos godmg-

3mag30L dbmemme bnmo Lo@yzobmgol. FA-ganxgmgdmsb Jgostmgdoom,

SEB-xanx9mgdl dg36e aathm gdomosmn bodyzsms 39@y3gmgdol bs-
Fomgdolb 5dm(3bmds oo 3mb@gdb@®gd8o s BD-b (36108 36030L mgdbozm-

bol) Lo ygzo-LEo@ogddo.
boaemgdbogmbm 3md3mbgb@gdol Fgsbgds

SEB-xanx9mgdo o FA-ganagmgdo 30sd@o3nmem ghmbsodo sd-
60bsbo 09yzbgb 030l MomMdSDdY, M3 dmgswo ©gBoboios NBe®m Lsbe-

0agdmms, 3oy LomgdLbozmbm Lodyge-LEsd ool Lbbgs bofomagdo. Mo
89990 LsomAbBEMsEom dogomomgdl, mMogg kannolb Faztgdo dgzhsow
MRBOM 09300000 S35 gdbgb, HMI Jom dogomomgdo Pucdm dmbfmbo,
3000609 ©gB0boz0s.

3bg33b9%0 s Mg3mIgbrsiogde

™Mo g5dm33mgaolb Bggagdol gb gmetgds doggsb0Bbgdl, HmI meo
Lo33ma30 KaNBoL dogh 35dmzgmagbomo abgmm3bgdarmmds mgdlbozmbdo
bo@yzsms Imdogdol AbG03 gtcBsbgmoliasb 36033bgmmmgba asbbbgsegwg-
dms, Mibag Im@L dodsgsmo Bgogagdo ogab madbogmamexgobmgol s
mgdbogma®exool dmdsgmobomgol. mgdbogmadono womsw ©snbdghglbyg-
dmmo ¢Mbos 0gmb mgdbogmbol 03 odol dmdbdstrgdgmms Fotds@gdom,
Omaméoi SEB-xamx39mgdo 96056 — 356sommgdamo Gogomo dmdbdsmgd-
mM3gd0 — @ 56 ¢bos 035MsNmML Fomo MEMIs gom30036Md0gHgdNMBS
mgdbogmadegonm Habnmbgddo.

©0939bgm mgdbogmaMexzonm mbrrsobhgbumbadl xaMsi MIsw
5930 89L39d0 goadnmo Fodbymo gdmdol bodggo magduozmbgddo s gb
ObyELade MROM Jg@owss MM0gb@oMgdamo Lamgdbogmbm gsdmwo-
mgdol dgmbg g3obsmmgdeyem dmabdsmgdmgddg, Mmammgdoi FA-ganxng-
mgd0 3M05b. Mbsdgtmgg mbmsenbmgdbogmbgdol dobbmdmog dmdbds-
6 93mgdl 0bgmo Mbmonbxrm®ds@o Wbws Jggmegsdmm, Mmdgmo dosmasb
633 9godmgds domg bobsgoasEom nbsm-H39393L dmombmal. bgdoldngm
3zodg botrggdl 0bgm®dssool dofmmgdol gm®dol mgembsbdmoboo Tg-
mdmos dBmaogho dmIbIscgdgmlb adso-3zomo odbomb. bmemm oe dom
0033b5 998650, 0bobo oG JorGm 39696506 56 Momddal g3gMsbsot Lo-
6a909mb 396 doomgdgb dso bgmom s6Lgdmmo mgdbozmbobgsb, s®sdgw
396300 055830JMgd056, Lbsd MmEglbdg 33meg godmoygbgdgb GmIgmodyg
™mbms0bmgdLo 3mbl.

bsggobdm bo@yggde: cmgdbozmbol godmygbgds, emgdbozmbol gsdmyg-
6980l 7bs-F393980, Lodyzob dmdogdolb mbsto, cmgdbozmbols 3563568 g-
3980, booeabd®oizom dsgscmomgdo, bobFsgmmm cmggbosmbo.

09%0bo JoBommow momgdbs gomemgo dgemsdgd
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Abstract: The preservation of endangered languages is an important task
in the field of linguistics and cultural heritage preservation. This paper focuses
on the task of preserving the Megrelian language, an endangered Kartvelian lan-
guage, through a compilation of Megrelian-English dictionary using the Field-
work Language Explorer (FLeX). The study aims to develop a bilingual Megre-
lian-English dictionary and underscores the significance of this lexicographic
effort in both documenting and potentially preserving this endangered language.
By integrating modern technology with traditional lexicographic methods, this
study offers valuable insights into the preservation and study of endangered Kart-
velian languages.

Thus, the paper is subdivided into the following parts:

1.

Introduction: This chapter outlines the project dedicated to the compi-
lation of the Megrelian corpus within the framework of the project (FR-
21-993-3), financed by the Shota Rustaveli National Science Foundation,
2021-2025. The project aims to develop the appropriately annotated spo-
ken corpus of Megrelian with the sketch grammar and dictionary avail-
able online;

Lexicographic insights on the development of dictionaries for the en-
dangered Kartvelian languages: The chapter highlights the challenges of
preserving endangered Kartvelian languages, including the scarcity of
resources and the urgency of the task, and pays special attention to the
current situation with regard to Megrelian;

Macro - and Micro-structures of the lexicographic database: One of
the central components of the project is the creation of a unidirectional
bilingual Megrelian-English dictionary. This dictionary is based on the
morphosyntactic annotation used for corpus purposes in the FLeX en-
vironment and is designed to be user-friendly. So, the chapter describes
macro - and micro-structures of the database, emphasizing its licensing
and accessibility;

Findings: Through systematic data collection and analysis, the project
includes language documentation paying special attention to the mean-
ing of separate words and morphemes of the Megrelian language. This
information is important for both preserving the language and under-
standing the Megrelian;

In conclusion, the paper underscores the importance of lexicographic
efforts in preserving endangered languages, with a specific focus on the
Megrelian language.

In summary, the paper demonstrates that electronic lexicography can play
an important role in the preservation of endangered Kartvelian languages.
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Gm-0bamoba®o mgdbogmbolb Bgagbols 3boo Fieldwork Language Explorer
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Abstract: Against the background of deepening relations between Geor-
gia and the European Union, and especially after the signing of the Association
Agreement, the process of gradual approximation of the legislation of Georgia
with the legislation of the European Union, which is determined by the State
Policy for Implementation of the Georgia-EU Association Agreement, has been
particularly expanded. One of the important conditions for the success of this
process is the translation of EU acquis into Georgian and the unification of
relevant terminology.

It is absolutely impossible to conduct large-scale translation activities with-
out translation centres specially created for this purpose. This has been shown by
the experience of developed European countries: the path that Georgia is now
following has been followed by every EU member state as a candidate or poten-
tial candidate country for European integration. It should be noted that Georgia
is doing well in this regard, as the above work has been carried out by two state
translation agencies since 2011.

In the process of legal approximation of the national legislation of Georgia
with the EU legislation, it is important to find out how a new legal or special-
ised term is created and who creates it. This issue is especially relevant today,
when law-making activity is associated with the influx of a large number of new
terms. Due to the lack of terminologists in public institutions, the whole burden
is placed on translators, who, along with correct translation, are responsible for
the consistent use of terminology.

The paper describes the process of working on the terms of legal texts as an
integral part of translation. Due to the frivolous attitude towards terminological
activities in Georgia, many people think that they easily understand specialised
terms and are actively engaged in this rather responsible work, without having
any competence, knowledge and work experience. The result is also appropriate
to this situation.

As a rule, a translator, without outside help, has to translate legal texts sat-
urated new realities and terms in a short time, and since no one provides him/
her with the necessary terminological material in advance, he/she copes with
this difficult task alone, and in addition, he/she also performs the function of
a terminologist. Not all translators can do this successfully. And what is more,
translation is often performed by a subject-matter expert who speaks a foreign
language, in this case English, and is familiar with specialised terminology. But
insufficient knowledge of language norms, grammatical categories, spelling rules
and key stylistic issues often leads to disastrous results, ending in distribution of
incorrect texts with inappropriate terms and phrases to various agencies without
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consulting a linguist. Using the example of a number of legal documents, the
paper examines terminological errors made during the translation of legislation,
lists incorrectly selected Georgian equivalents of foreign terms or such foreign
words that are simply transliterated/written in Georgian letters, accompanied by
respective examples and options that we consider correct.

In conclusion, the paper discusses the activities of the Working Group of
Terminologists established in the LEPL — Bureau of Translation of Internation-
al Agreements of the Ministry of Foreign Affairs of Georgia, which coordinates
the process of terminological work related to translation and legislative activities
carried out in state institutions. As a result of the joint work of subject-matter
experts and language experts, it is planned to create a bilingual interagency ter-
minology database corresponding to the IATE terminology database — the EU
interinstitutional terminology management system. The ultimate goal of this ac-
tivity is to prepare the ground for the Georgian language to obtain the status of a
potential candidate language for the EU membership.

keywords: terminological work, translation agency, translation of terms, inter-
agency terminology database.
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bogdetroggmmb Logo®gm bagddgms bsdobob@®m

nanagogia22@gmail.com

»gbobo: Logdoomggmmbs ©s g3tmgzsgzdomlb Tmeolb goHmoghommdals
a350mM353900L Bmbdg o gobLognmEmgdom, sbmEocgdol Fgmebbdgdadg
bgmdmPgmol Jgdwgg dsbBBodmc0 Loby doomm Jotrmmmo 356mbgd-
mmdolb 93em3033060L 396mbIgdmmdLmeb 9@ s3mdMmogo osbemmagdols
36m3gL3s, OMIgmbo gobbodmgmagh sbmEatgdol gbsbgd Fgomsbbdgdal
FgbeOrnmagdols LobgmdFogm 3memo@ogs. 3 3Gm(gbol Focde@gdol gehm-g-
Moo 360836gmmgzsbo 3omHmds 30 30l g3hmasgdomol badstrmmgdmogo
©m313dgb@agdol Jomnmow me®madbs s dgbodsdobo GgMdobmenmgools
160x30(306098.

35L3BodE0 dmotadbgemmdomo Logdosbmdol Fotdostmgs xgbmgbow
Bgmdmgdgmos L3gEosmnMe 83 dodbom Jggdboemo Imomgdbgmmdomo
396@&® 3900l g56939. 9b 5h3965 g3Em™30l dmGobogg J3gybgdol godmmommyg-
353: gds, BMIgmboi sbms gowol Ladostrmggmm, gsnsts ggcmzszdotols
ommgemds §93603s J399sb603, Gmamdi g3mmobdgamsiool Faztmdol
39600005835 56 3m@gb0mMds 39bne@ds J399565d. 50bsboBbsgos, M3
Logotrmggmm, o3 b6og, FotmBo@gdmmos, Mowasb méo bobgmdfogm domes-
6adbgemmdomo 0Fygds 2011 Fmowsb gdbobatmgds Dgdmblgbgdmm Loddgl.

bogotrmzggmmBo ghmgbaymo  356mb3gdemmdol ggtmzsagBotol  3o-
bmbIgdmmdsLbmeb Lodostmnmgdmogo osbemmagdols 3Gm3gbdo 360336g-
mm3sbos 030l go6 33935, M OHmam® 0gdbgds sbomo omMowoymo oy
©5MamdMogo &ghdobo s gob Jdbol dob. gb Lsgombo gobLosgmmegdom
3J&MOmNE0s ML, Mmmabsi 396mbdgdmddgmgdomo bogdosbmds sgzs-
3906909m0s 00 MHamEgbmdom sbamo &gMdobgdol Fgdmwmnbydsbmab.
LobgmdFoxmm 0Fygdgd3o &gMdobmmmagdol bozmgdmdol godm domgmo
058300035 Imeob Jmstadbgmgddg, HmImgdo 3sdstmym memadbs-
Lok ghmo 3obambl 539896 &g&dobmmmaool Mob3dndwgatmm asdmyg-
69d5%g.

3mbbgbgdsdo gobbommemos Lo 306mMmb3gdmm &9dl@gdol &gcdobgddg
3nBomdal sb39d®g, Omamti memadbol gobnymaugmo bofomo. Lads-
MonggmmTo G gemdobmmmaoydo bogddosbmdobswdo godmgmgbomo s&slg-
HomdMmo ©83m30gd9mgdol godm 393600 BoJOHMAL, MM sMamdMog
& 963069330 sgomom 9633930 @S 9JBoPMmO© ghmgzgds o3 Lozdome Lo-
3obbolidggdmm LogddgBo ymazgmagsto 3m339@gbiool, 3mobobs s Lady-
Fom godmzeomagdol go693g. Bggao Igbodsdobos.

tmamtis Fabo, dmemadbgmlb ymazgmazsmo obdatgdol gstgdg dg-
dgommzggdnm 3509030 9bogds LEMmos sbomo Mgomogdoms ©s
& 9630693000 obabdmnemo Lsdsmmgdmogo &gdb@gdol momadbs o
306500056 3L FobsbFst 560306 sF300L Logotm &gehdobmemmanne Jsbs-
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b, ob doOdGm gdogds 93 Mo Loddgh s eds@gdoo nMsgbgdl &g-
63dobmemmaol BMbds00bo3. gb 30 FoeBo@gdom yzgms dmetadbgml o6
Bgmdmos. 335L goMs, 63oMmow Metadbsl mogol mogdg 0mgdl otgol
L3g0smob@o, HmIgmo BmmBL Mbm, 53 Bgdmbggzsdo 0bamoalby gbsls
s goMm339nmfoman 9Mh33930 ©aMamdMmog Gghdobmmmansdocs. dsgmsd
9bmdMog0 bm®3gdol, 3®meds@ogznmo 33@9gamMngdol, dsmmmPamolb §g-
Ladobs s LML Lszgebdm Lsgombgdal sesbsidsmaobo mwbs bBoMow
Logomomm Bggalb 0f393lb o gbol L3gEosmob@mseb Fgmmsbbdgdmac
bbgamaobbgs ©fygogddo gtEgmegds gondstmago Gadb@gde dgnagh-
dgmo Jgbo@ygobgdoms s &gMdobgdom. Imblgbgdsdo Modwgbodg Lods-
0™ gdMogzo m3ndgb@ol dogomomdg dodmbomamos 306mb3gdemmdals
256 a360Lob sB3gdemo GgcmBabmmmaonmo Fgmdgdo, Asdmmgmomos
aEbm §9Mdobgdol sGebfmMe Igehgmmo Jotrmmmo Fgbo@ygolgdo o6
@dMIMmmE, Johommo sbmgdom Rsfgomo gibm Lodyzgdo Bgbodsdolbo
dogomomgdobs s Bggb dogh doRbgmmo LEmGo 3960568 gd0l Mebbmg-
300.

dmbLgbgdsdo sbggg gobondMmgd Logotmggmmb Logotgm Lsgdgme
Lo3obabE®ML LLad ,Lodormzgmmb bogmsdmEobm bgmBgzmramgdoms
®9633d60L BogOHMLMsL* Fggdbomo &gMdobmmmaondo xanxob Logdos-
Bmdsdg, GHm™m3gmoi 3mmMmobsiost NFgsb LobgmaFogm nFygdgddo do-
d0botrg dmomgdbgmmdom ©o 3obmbdgdmddgmgdom Loddosbmdsbmsb
05353306 gdmmo G gmdobmmmaoy®o 3nTomdols 30mzgbl. stgol b3g-
305mobBG9dobs s gbol L3gEnomal@gdol gMmmdmogo 3ndomdolb Jgrg-
350 F90gddbgds 0FygdsmBmEobo mEmgbmgsbo &gedobmmmaonto dsods,
mdgemoi Igbadsdobmdsdo 0dbgds IATE-L &geMdobmmmgonm dsdsbmsb
©5 LESbEMEJONSB. 53 Loddosbmdol Lodmmmm Bodsbos boswsgol dmd-
Bo0gds Jomgmo gbobamgol g3thm3sg8otol dm@abion®o 3oboows@o
960 LGB MLOL Bobsboggdmac.

boggobdm Lo@ygzgdo: By9mIobmemmgomto dndsmds, dmstgdbgenm-

3000 9fy9ds, B93dobgdol cmomgdbs, Mfygdsmdmtmolm B9tHdobmenmgo-
@60 3500,
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Abstract: Human languages naturally evolve over time, and one significant
aspect of this evolution is semantic change. Semantic change among others refers
to the process that facilitates the evolution of languages. It can be defined as the
association of an existing lexical form with a previously unregistered meaning
(Lemnitzer, 2010 :. 67) or as an innovation in the signified side of linguistic signs
(Mareckova, 2011 : 132). This process of semantic change is not sudden, nor is
it entirely continuous; instead, it typically unfolds through a series of small steps
(Blank, 2005 : 1325).

New meanings of words emerge through cognitive associations and con-
trasts in the real world. While there are no universal laws governing the process of
language change, researchers have identified patterns and directions of semantic
change (cf. Keller, 2003; Blank, 1997; Harm, 2000; Bechmann, 2013, 2016). This
process can result in qualitative shifts such as amelioration or pejoration, as well
as quantitative changes like broadening or narrowing of existing meanings. Keller
(1989 : 113) proposes the ‘invisible hand theory’ to explain semantic change. It is a
functional, reductional and individualistic theory, which defines this change as the
causal cumulative consequence of intentional actions.

Kinne (1996 : 345) describes the formation of new meanings as a lengthy and
difficult process, often more challenging to discern than the emergence and en-
forcement of entirely new words. Lemnitzer (2010, p. 72), in the context of digital
lexicography, affirms that identifying new meanings of existing words using con-
temporary language technology tools remains a significant challenge. Therefore,
this paper also aims to review recent advancements in language technology tools
and how they can be employed to document and represent the evolving meanings
of words in dictionaries.

As the title of this paper suggests, this work seeks to address two main ques-
tions: (1) how to determine whether a word has acquired a new meaning and (2)
how to represent this new meaning in the lexicographical products. The answers
to these questions will be sought in the vocabulary of the German language, which
emerged as a response to the coronavirus pandemic. During the COVID-19 pan-
demic, a plethora of new words were coined, words were borrowed from other lan-
guages and existing words got new meanings. The website of the IDS (Leibniz-In-
stitut fiir Deutsche Sprache), Mannheim features a list of neologisms coined during
this pandemic. This list demonstrates that many existing lexical forms have now
been associated with new meanings, such as ‘biirgertest’ (test of citizens), ‘babyele-
fant’ (baby elefant), ‘Abklingzeit’ (decay time), ‘dauerwelle’ (perm), and ‘dunkelrot’
(dark red) among others. An in-depth corpus-based analysis of these five words
will be conducted to enhance our understanding of this phenomenon.
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To answer the first question, a corpus containing approximately 5 million
words related to the COVID-19 pandemic in the German language, will be uti-
lized which has been created using Sketch Engine. The selected semantic neol-
ogisms within this corpus will be compared against a reference corpus in the
Sketch Engine to ascertain whether these words have begun to appear in new
contexts. The same process will be repeated with the corona corpus of the DWDS
(Digitales Worterbuch der deutschen Sprache). Additionally, the word frequency
data (Wortverlaufskurven) and word profile (Wortprofil) from DWDS and word
graphs (Wortgraph) from Wortschatz Leipzig will also be employed to detect
changes in word usage frequency and collocation profiles, respectively. Both fre-
quency of usage and collocation profiles are expected to provide valuable insights
when tracking shifts in word meanings.

Once the emergence of a new meaning has been confirmed through fre-
quency analysis and collocation profile, the semantic characteristics of the new
collocations will be compared with the previous collocation. A similar approach,
as used by Stathi (2006) in studying semantic changes in idiomatic expressions,
can be applied to paraphrase and define the new meanings for dictionary entries.
Thus, changes in the semantic features of words with which the word in question
co-occurs can be utilized to formulate new paraphrases of the meanings for these
words.

Keywords: semantic change, semantic neologism, paraphrase of meaning, new
meanings, distributional semantics, lexicography of neologisms, corpus lexicogra-

phy.
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3963 N 3603363 MdMS dXBILLBY:
01065633 ®M33 LIFOBHON3IM B3N I660)
308M3J6S VO BIMAMP3IBS WIAFLN3MBMIBVBNIL
658M™M3J030N

bges 3mzgsbobosbo, M@3sm 356go

mgdbogma®exzoolb gghmdnmo bodogob@mm 3Gmamsdob bEnwgb&gdo,
96msbg g6-60mE®bdgMa0l Mboggmbodgdo, 3gtdsbos

sed.hovhannisyan456@gmail.com, utpalpandey20@gmail.com

ogbabo: gbgdo dmbgdMogom 300meMEgds OHmMms 3obdsgzmmdsdo s
o3 ggmennzo0b gehom-ghmo 3608369cmmgsebo sb3gddo LgdsbdozmMo (33emo-
mgdss. bydsbGoanMo (33tmomgds, Lbgs Logombos JmEal, gbgds 3Gm(3gLL,
mdgmo(g gbsms ggmme300L 9Fymdl bgmb. ogo Jgodmgds gobobodmgdmb
mamé sOLgdmo mgdboggmo BmMob sbmEosiEes sMg onmaaolbd-
oM gdgem 3609369mmdsbmsb (Lemnitzer, 2010 : 67), 56 Gmgamé 0bmgsos
9bmdM0go 60T6gdol smbebaBbol Absthgdg (Mareckova, 2011 : 132). bgdsb@o-
3060 (33m0mgdal gb 3Gmgbo o6 MgEee0s ©s St LHmmosw NTY3980;
Boamom 530bs, 0go, Gmaméi Fabo, 35@sM-3s@oMs bodoggdoo gomes-
hogds (Blank, 2005 : 1325).

Mgomaé bodysdmBo Lodyzoms sbsemo 3603369mmBgd0 3mabo@oyo
sbmzosEogdobs s 3mMbEMLEgd0L 3993gmdom FotmBmoddbgds. dombgrs-
3o 0dobs, M o6 sOLYdMAL gbol (33mommgdol 3Gmgbol dstrgammotrg-
dgmo 1boggMbomemo 306mbgdo, 33393t gdds osanbal Lgdsbdoznto
(383omgdol 3obmbdmBoghgdgdo o dodstrmnmagdgdo (Boot. Keller, 2003;
Blank, 1997; Harm, 2000; Bechmann, 2013, 2016). 3 36mgbds Bgodmgds go-
dmofgomb batobbmd@Mogo (33momgds, Gmamt dsgsmomsw 36093bgmmm-
3ol 539mom®s308 96 3Mmds, 0Lz MmamM MHammgbmdmogo (33emo-
mgdgd0, Hmamt(z dsgsmomsm sMbgdnem d60Tzbgmmdoms gogstmmgds b
5307 mmgds. Lydsb@ozmMo (33emomgdol sLabLbgmaw 39emgto (Keller, 1989 :
113) ,mbomogo bgmol“ mgmosl a3cmegedmdl. gb 6ol mgmEos, Gmdgmos
09 (330mgdsl 3obLadMgEoglh Bmamd 3obdMab JBgmgdasmes Jodgdmdemog
3999253096 Jgegab.

3069 (Kinne, 1996 : 345) sbom 36083bgmmdoms gm®3otgdsl smfgml
Omamtz bobatdmog o Goam 3Mmgbl, Gmdemolb Jgdhbgzei oo
@ROm HoONmos, goemg bOMmosw sbom Logygoms Fothdmddbs s ©sby-
6a395. mgdboigco (Lemnitzer, 2010, p. 72), gogcamo mgdbogmatoxool 3m-
6899db@&30, 53830390 B™I sMLYdM Lo yzsms sbsemo 360Tzbgemmdgdals
353mgzmabs mobsdgtmzgg gbmdMogo Ggdbmmmaogdol 0bb@EmndgbGms
a58mygbgdom LgGomdam aodmfggge MRgds. 93wmgbsw, Fobsdmgdstyg
6596 M3ol Jodsbos sghgmgg asbgobommo ¢obemgbo domfgzgdo gbmdmogo
&9J6mmmgogdol 0bbEONIgbGms ©ocaBo s ob, o9 Mmamé Fgodmgds
domo godmygbgds Lo@yzgdol Fgigmom 3608zbgmmdoms magdbogmbgddo
m37396@&06Mgd0bs s Fomdmmagbol dodbgdobsmgoals.

Omam3 M350 83 653MM3al Lomsyo B0g35603698L, dobo dodsbos
™60 Jnogzomo Logombol gsbbomgs: (1) Hmame ozsa0bmom, Bgodobs my
365 L@ Yged Sbamo 360Tgbgmmds s (2) Hmgme Fothdmgswanbmo gb 3603-
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369emmdgd0 mydbogma®onoym 3Mmond@gddo. 53 3ombzgddg 3sLnbgdol
3mgbol Bggh 3930090000 g3gcdsbmmo gbol mgdbogsdo, HMIgmoi 3mEm-
Bogombol 356gdools Ledsbybme Fotdmoddbs. COVID-19-0b 356c0gdools
ML Fgogddbs Mmedmago sbomo bodyzs, Lo@yggdo bobgbbgdo odbs bbgs gbg-
30b s 5MbgdMmds Lodyzgdds sbsmo 360Tdgbgmmdgdo Bgodobs. dsb3so-
3ol IDS-0bs (Leibniz-Institut fiir Deutsche Sprache**) ggdboo@dg Fotdmwagbo-
0o 53 3969300l MmL ggdboemo bgmmmaodIgdol Los. gb bos a3oRgg693L,
™3 IBogomo sMbgdyemo mgdbogmio FmMIs sbms 1339 sLmEooMgdmmos
Sboem 36093bgemmdgdmsb, MHmamMs dsgamomaw ‘biirgertest’ (Imgdomadgms
B99m(dgds), ‘babyelefant’ (35&o6s b3omm), Abklingzeit’ (05dmol 3gMomwo),
‘dauerwelle’ (3oL Jodogto ©sbzgzs), ‘dunkelrot’ (3mdo Fomgmo) ws Lbg. o3
dmgemagbol 93900 3oLosdEMYdme Ro@ommgds bgdmdmygsbormo byomo Lo-
&930L Lo Iobgmmo, 3MO3NLDg oRndbgdmmo sbomoado.

30639 300635dg 3sLbol gobogdoe gobotggdemgdm COVID-19-0b
356009305L056 o 393F0Mgd MmO ssbmmgdom 5 Jommombo g9cMdsbmmo Lo-
&930bo356 Fgdoasmo 3mm3nbom, Mm3gmo ,b3gh-gbxrobolb® asdmygbgdom
B90gddbs. 93 3mE30Lb3o Fg@sbomo LydsbGozmMo bgmmmanddgdo Fgdwga
B90056M9099mo 046985 ,b39R-9b6506T0" sELgdmm MaxgMgbEosmné 3mem3ab-
036, Boms sa0bogl, s0fTym 09 56s 53 bLodyzgdds sbaem 3mbdgdu@gd3o
a53mPgbs. 03039 3MmEgbo Bgdwgy asbdgmérgds DWDS-ob (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache®®) 3m®mbo-gm®3nbosb dodstromgdom. go-
005 530bs, bo@yzsmbdsmgdol LobBomgBo s memmasEnsms 3Mmzmgddo
dmdbsd (33tmomgdsms smdmbohgbsw gsdmygbgdmmo 0gdbgds Lodyzgoms
LobBoGemo  dmbozgdgdo  (Wortverlaufskurven) s Lo@ygoms 3HMBoo
(Wortprofi) DWDS-0sb s Logygzsms atmoxngdo (Wortgraph) Wortschatz
Leipzig-0@sb. 3mbammebgmos, Bmd Gmamé Lo@yzscmbdstgdol LobBotmg,
obggg 3MmmmzsEosms 3Mmzomgdo 3608369mmgseb 0bgmmdszosl dmggel-
3000b bo@ygsms 36033bgemmdgd3o dmdbsto Fobsigmgdgdol dogds-scmdm-
hgbol 3em39Lb3o.

Omegbs sboemo 360936gemmdal Foerdmddbs momsb@ntogds LobJomals
3bomobabs s 3mmmzsEosms 3dmazomols 399g9mdom, sbsem 3mmmzsio-
smo bydeb@ozyMo dobsbosmgdemgdo Jgstgdmmo 0dbgds Fobs gmmmzso-
b sb. 0bgmngg doamds, Hm3gmo(s 3odmoygbs bEsmoad (Stathi, 2006) oom-
3ot 35dmmngdgddo Imdbstro Lydsb@oznto (33momadgdols 3g3magzoLal,
Bgodmgds gs3mygbgdmmo 0dbgl LomgdLogmbm Lo@ygs-bEs@ngdobomgal
Sboem 360T3bgmmdsms 35bLledmgMol dodbom. sdwmgbsw, (33momgdgdo Lo-
&Y35m0 MM 39309070, om0 ZMmM3Is@gdal (33emoemgdgdo, Bgodmgds
353m3099bmo 3 Lo@yggdobmgol 360Tz6gmmdsms sbomo gxk0boz00L Rm-
6 3IMemomgdol 3odboo.

baggsbdm bogyggdo: bydsbBozmo (33emoemgds, bgdsbdozmEo bgmenm-
809330, 3603369cmmBol 356bodm3Ms, sbscmo dboFz69cmmBgd0, old®oda-
oo bgdsbBogzs, 6gmemmzgnddgdols cngdbozmg®exos, 3mE3nbaemo cmgd-
bogmg®og00.

29%0bo Jotommow momgdbs gommgo dgemsdgd

34 @o0360(30b Lobgmmdol gg®mdsbymo gbol 0bbEon@o.
35  a96M3sbammo gbol 30836 9mo madbogmbo.
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Abstract: The study of neologisms is one of the topical issues of modern Ger-
man linguistics (Eisenberg, Busse, Elsen etc.). It is especially interesting to study
the mentioned problem in a contrastive way, namely, in German and Georgian lan-
guages. In the Georgian, the contrastive examination of neologisms has a certain
tradition, which is confirmed by individual lexicological or lexicographic works
(Beliashvili, Lomidse etc.), but there are hardly any comparative and contrastive
studies of German and Georgian neologisms.

In this direction, the following issues are interesting to discuss and study:

a) How does a neologism change according to its form and content, when and
how does it ,,become Georgian”?

b) It is known that in the modern German language, most neologisms are pre-
sented in the form of verbs and nouns, adjectives and adverbs are less common. Is
there a similar phenomenon in Georgia?

¢) According to studies, in some languages, including German, the so-called
»False neologisms” dominate. It is interesting to represent, describe and compare
them with Georgian.

d) How large is the number of neologisms whose equivalents are already func-
tioning and established in the Georgian language?

e) What are the traces of other languages in the neologisms of Ger-
man and Georgian languages, for example, the influence of Russian in
Georgian neologisms: &®M0 ©g 3M0obBgho, 3ghgomdomgds w©s bbgs.
(3D-printer, overdose, etc).

f) How long does a new word function as a neologism? What is the time factor
in the functioning of neologism?

g) Is there a coincidence between German and Georgian neologisms and bar-
barisms, because in general the delimitation of the boundaries of neologisms and
barbarisms is one of the interesting and controversial issues of modern linguistics.

The comparative study of neologisms in German and Georgian languages can
be limited to any functional language, because the areas of distribution of neolo-
gisms are the language of mass media, political and economic vocabulary, concepts
and designations related to computer technologies, sectoral vocabulary, speech re-
lated to specific social groups, linguistic units marked with gender signs, etc.

The study will be based on the dictionary of neologisms (OWID, Neologis-
menworterbuch) located on the online platform of the Leibniz Institute for the
German Language in Mannheim (IDS - Leibniz Institut fiir Deutsche Sprache
Mannheim), recognized in the German space.

The results of the research can be the basis of the dictionary of neologisms
of the German and Georgian languages, in which the conclusions obtained
from the study of the issues presented above will be taken into account. It should
be noted that the existing tradition of creating German-Georgian bilingual dic-
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tionaries is quite rich and diverse. Dictionaries of descriptive, sectoral and spe-
cial languages developed at different times at a high lexicographic level can be
found in the Georgian space. The dictionary of German-Georgian invariant
words, which was published in two parts and prepared within the framework of
the existing partnership between Akaki Tsereteli University of Kutaisi and Frie-
drich Schiller University of Jena (GIP DAAD), takes into account the mentioned
experience and is based on the latest concepts. While working on the dictionary,
we relied on modern scientific literature, the principles and structure of the latest
dictionaries, took into account the advice and instructions of our German col-
leagues, etc.

We think that when creating a new dictionary, it will be necessary to take
into account the fact that the formation of neologisms is determined by linguis-
tic regularities — word formation processes, borrowings, etc. But, such linguistic
units are not always neologisms. The mentioned fact creates a great difficulty for
the authors of dictionaries, because, accordingly, it is not easy to determine their
status and to fix them in the list of neologisms. The main characteristic, on the
basis of which it can be determined whether a particular word is a neologism, is
to determine the position of the presented unit in the lexical dimension of the
language. If it is already firmly established and appears as part of the active vocab-
ulary, it loses the status of a neologism, a new word, and is recorded in normative
dictionaries. Accordingly, in this regard, the dictionary of neologisms offered by
the Mannheim German Language Institute, which fully presents the neologism
body of the modern German language, will be of great help to us.

Keywords: neologisms, German, English, contrastive study, dictionary of ne-
ologisms.
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»9b0bo: bgmemmanddgdol 33mggs Fommdmomggbl mebsdgotmgg agk-
3obgmo gbomdg(36096Mgdols gm-ghom osg@momne Logombl (s0dgbdgtao,
dnbg, gmbgbo s bbg.). gobbsgmmtgdoo Lonb@gmagbms smbodbnmo 3Gm-
dmgdo@030lb Igbfogms Fg3o0mobdotmgdom 3mseb3o, 396dme, 3963sbymm s
Jotroam g69330. Jotrormm LogkgBo, bgmmmaoddgdol 3MbGESLEGNMmo©
353m33mazoL goM33zgnmo GMoeoEos goohbos, Msboig ssbENMdL (3om-
3990 mgdbogmmmaon®o o9 mgdbogmamsxzonmo bsBmmadgdo (dgmos-
Bz0mmo0, cmmdodg s Lb3.). Joace3 momddol o6 sMLYdMAL 39cBsbmmo s
Jotrommo bgmemmanddgdolb Bgstgdomo s Fgdomabdomgdomo 33emg3900.

53 dodsromgdoo Lonb@ghgbms Jgdmgan Logombgdol gobbomgs s
BgbFogme:

) HMam 033m9ds bgmmmanbddo FmGIobs s Fobsstbiols Bobgrogom,
Mol s Hmame brgds dobo ,a0dstrmnmmgds” ?

3) (3bmdoemos, Mm3 0obsdgodmzg 3gcdsbyem 96580, M3g@gbo bgm-
mmaoddgdo Fomdmmagbomos B36gdobe s sMLgdomo Labgmgdols Lsboo,
aatm Izo6mgs Dgobsmmsgo Lobgmgdo s BIbodggdo. 560l M9 s6s 08039
dmgmgbs JororemBos?

a) 33tm93900L msbobda, dmyg gbsdo, sbgzg ag®3dsbmmBa(s, cmdobotrg-
396 9.§. 369 bgmmmanddgdo: Loob@ghgbms domo Fotdmmagbs, smfgcs
5 Jorm9mmeb Tgrstgds.

©) ©r33gbse o©os 03 bgmmmanbddgdol MoiEbgo, Hm3gmms 933039~
@b@&900G 1339 BbJ30MboMYdgb s ©s3330MYdY0s Jotmyen gbsBn?

9) Omamcos bbgs gbgdol 3gomo 39Mdsbnmo s Jothmymo gbgdol bgm-
mma 039830, dsgomoms, Mbnemol gogmgbs Jotomeem bgmmmanddgddo:
&G0 ©9-300b6@ 960, 3gMgmdomgds s Lbg.

3) 6530096 bobb BMbds0mbocgdl sbomo Lodygs Bmamt (s bgmemmgo-
B30? HMam&0s EOHM0c0 Bog@MM0 bgmmmaoddol Bnbdiombotgdobsal?

?B) 56M0L 09 36 MbbzgEMS 3gEBebam s Jetmem bgmmmanbddgdlbs
5 35M3560BdIgdL Imeol, Bowgsb dmaswmowm bgmemmanddgdobs s dotmds-
60d3900L LodMzgMgdol godoxabs Mol Mebsdgodmag 9bsmdgEboggdol
9696 LobBgMHgbm s bogsdsmm bagombo.

Bgmemma0ddgdols BgdoMobdntgdomo 3gmggs 3g6Bsbam s Jotromamm
969330 Jgodmgds Jgdmogstgmml mdgmadg BMbdzono gbom, Mowash
Bgmemma0ddgdol o3t (39madol strgsmgdos dsbdgoool gbs, 3mmodoznto
5 93mbmdognmo madbogs, 3m330y@ g Ggdbmmmangdmab ©s3sgdo-
6 9dmmo (3690980 s 50bndgbgda, otamdMogo mgduogs, 3mbiMg@mm bm-
(0O R3VBYIOM6 ©s303d0Mgdnmo Ig@Yaamgds, 3gbrgtamo bodbom
dotmgzohgdmmo gbmdMmogo ghmgnmgdo s bbg.
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330930 ©o9YMebmds a9Mdsbmm Loghgdo osmostgdmem dsb3so-
3oL ms0dbo(30L agM3sbmmo gbols 0bLEGoGWE0L (IDS - Leibniz Institut fiir
Deutsche Sprache Mannheim) mbmsobdmo@nm®dsdg gobosgbgdamm bgm-
mmand3gdolb mgdbozmbl (OWID, Neologismenwdrterbuch).

3302930b Fggagdo dgodmgds bogndamoe rogrmb 3ghdsbymo ©s
Jotroramo gbgdob bgmmmaoddgdol emggdlbogmbl, Hm3gmBoi gomgsmobfo-
69d9mo 0gdbgds dgdmo Fomdmmagbomo Lszombgdol BgbFegmol Fgogase
o gdmmo ob3zbgdo. smbobodbsgos, OmMI 3g&mBebamm-dotommmo mtgbm-
3560 cmgdLbozmbgdol Fgddbols IbErog sMLgdMmo GEmowoos bLozdsme doo-
360 5 dMo35mRgMHmM3zsbos. Jommnm Logmg8o dmodmggds Lbbgowsl-
bgo ML domom mgdLogma®ozonm mbydyg ©edndsggdymmo, MHmamt(s
smPghomo, sbgzg eMamdmogo s Lb3gEosmnmo gbgdol magdbogmbgdo.
5b0Tb9ym ao3m(300mgdsl 0cgomolfobgdl s Mobemgl 3mb93309dL gy-
Mbmds Rggb dogh Fggdbomo bsFrm3o gg@dsbym-Jotrmnmo gm®mIsn-
3mgmo bo®yzgdob mgdbogmbo, HMm3gmo godmos me bosfomow s dma-
Bos JNosobolb s3030 FTahgmmoab mbogzgmbodg@bs s 0gbols geoomab
Boemgeol MboggmLod gL Imeol seOLgdmmo o6 @bomcmmdol gstamgddo
(GIP DAAD). cmgdbogmbdg 39 Bomdobal mez3gyhmgbom msbsdgodmgy be-
3936096™ ™Mo@ghs@ucsl, mobmagbo mgdbogmbgdols sggd0l 360b30398bs
5 bEOYIG NG, gog0mzamobfobgo hggbo ggtdsbgmo 3mmgagdols GRg-
3900 s Jomomydgdo s bbgs.

380d6OMdm, sbomo mgdbozmbol F9ddbobsl gobomgsmobfobgdgmo
0g69%s ol go633mgds(s, Hm3 bgmmmaoddgdol Foerdmddbs gobobodmatgds
9bmdM030 39b6mbdMB0gHhgdgdom — Lo@yzemPomdmgdomo 3Mm(3gLgdo, bo-
LaLbMBgd0 s ©.8. BogMsd, 53g3560 gbmdMogo ghmgmmgdo ymggmmgol
o6 560L bgmmmgoddgdo. s™mboTbymo Ksddo o LoMomymgl vddbol
m9dLogmbgdol 53@mMgdL, Mowasb, Fgbedsdobow, o6 o6l omemo dsoo
LESGNMLOL goblbodMacs s bgmmmgaobdms Mogdo oxgodbomgds. dnsgs®
3obobosmgdgmb, Mol bogndggmdgi Jgodmgds sdnbGogl, s6ob mn s6s
3mb3Mg@memo Lo@yzs bgmmmanddo, Fodmowagbl 0dob oagbs, Mo 3m-
Boos Nomogl Fotmdmomagborm gbhomgmmb gbob mgdbogné asbdmdoemg-
3530. 9 0b 9339 3Y9MHodS ©83330MIIMMO S J&oNEo mgdbozmdo
do60g0L Bgdoa9bmmdsBo 3393m0bgds, oMozl bgmmmaoddol, sbsemo
Lo®Y30L LBSGNLL s sxndLoMdYMOs brncIsGonm magdlozmbgddo. Ig-
Lodsdobo, o3 M3 o obIstgdsl goagzofgsl 3s6350dol g9t dsbymo
960l 0bLEOGNG0L oge Fgdmmezgedgdamo bgmemmandIms mgdlbogmbo,
6 m3gmBoi LENMmoss focdmmagbomo Msbsdgdmgg agtdsbmmo gbols
Bgmmmaoddms 3mt3abo.
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Abstract: In earlier times, corpus linguistics has fruitfully developed new
methodologies to implement lexicographical research based on linguistic corpo-
ra rather than on traditional historical dictionaries (Renouf 1994). Later on, the
use of the web and its massive amount of linguistic data for research purposes has
marked another methodological breakthrough, becoming slowly a widespread
practice (Kilgarriff 2001; Baroni, Ueyama 2006). Also, lexicography has benefited
from the employ of the web as a corpus (Renouf 2007; Nerlich, Koteyko 2009).
In particular, the study of neologisms has witnessed improvements like the de-
velopment of instruments, that automatically detect and process new words from
the web (Kerremans et al. 2012; Cartier 2016); or the access to social media data
directly through the application programming interface, or API (Cook 2012;
Grieve et al. 2016).

This study addresses lexicography and word formation proposing a semi-au-
tomatic methodology applied to an Italian corpus of lexical blends. The aim is
twofold: on the one hand, the features of the morphosyntactic and lexico-seman-
tic items will be outlined; on the other, two diverse methodologies adopted to col-
lect the items will be presented. Lexical blends are formally akin to compounds,
although in blending both constituents are merged together, forming new, often
morphologically unanalysable lexemes (Bauer 1983; Beliaeva 2019). Such unpre-
dictability implies practical difficulties for the researcher, who must know pre-
cisely which form to look for. In order to overcome these problems, two different
datasets of lexical blends have been developed. In the first set, items have been
retrieved examining past studies on Italian blends (Milani 1975; Thornton 1993;
Bertinetto 2001; Cacchiani 2016; Castagneto, Parente 2020; Micheli 2022), dou-
ble-checking each item on historical dictionaries (Grande Dizionario della Lingua
Italiana; Grande Dizionario Italiano dell'uso) and/or neological databases (Osser-
vatorio Neologico della Lingua Italiana; Dizionario di Neologismi Treccani); in the
second set, items have been collected from a short diachronic corpus, namely,
the Timestamped JSI Newsfeed corpus of Italian, made up of news articles from
RSS-enabled sites ranging from 2014 to 2021 (Busta et al. 2017). As frequency
has been proved to be an important criterion in distinguishing between hapax-
es, nonce words and neologisms (Kerremans 2015), this second methodology is
characterized by a corpus-driven approach, which consists in adding to the query
global conditions and ad-hoc frequency parameters to retrieve low-frequency to-
kens. The query is then refined manually, filtering results in which ,,metasignals”
occur (Svanlund 2018). To exemplify the morphosyntactic and lexico-semantic
features of blending in Italian, examples retrieved from corpora will be system-
atically provided and discussed. As, in Italian, lexical blending is still not much
discussed, new evidence of this word-creation process will be highlighted and
analyzed with reference to recent studies on word formation in Italian (Rainer
2015; Thornton, Iacobini 2016; Micheli 2020).
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»gbobo: FombamBo 3mO3MLbyemds mobagzgob@ozsd mgdbogma®oxgo-
@mo 33m930L aoblbobmEogmadmor Fotmds@gdom Fgodndsgs sbsmo dg-
OMEMMmMMa0930, HMImMado ©oxndbgdnmos mobagzgob@n® 3mth3nbgddyg
©5 565 GMooiEom, obEmMonm mgdbogmbgddg (Renouf 1994). dmago-
3bgdom, 06@gmbg@obs s dsbBo sEbgdnmo oo Momogbmdom moba-
30L& M0 Bmbo(399980L 33mgz0m0 FoBbgdolmgol gsdmygbgdsd dmeogo
35058 gbs dmobrnbs Jgommommmansdo, Mo bgm-bgms Bohomm goa-
ME9mgdnm 3Msd@ozem ogdas (Kilgarriff 2001; Baroni, Ueyama 2006). gotos
530Ls, madbogmamexnsd oo Latagdgmo doomm 0b&gkbgdol, Mmamts
3m37bol godmygbgdom (Renouf 2007; Nerlich, Koteyko 2009). 3g®dme, go-
0dxmdgbs bgmmmaonddgdol 33tmg3s obgmo 0bbEEMMgbGgdal gobzome-
69000, HMIMgdo 93@MsGNG© Sbrgbl 068 ghby@do sbomo Lodyzg-
30l 5dmPgbsbs s ©83nBazgdsl (Kerremans et al. 2012; Cartier 2016); o6
bogosma®o dgmool dmbogdgddyg Faomadsl 3oGmmadod asdmygbgdomo
3ma®msdgdol 0b@gtmxngobol (application programming interface) sbs API-
ol 89939mdom (Cook 2012; Grieve et al. 2016).

§0b653gdo6g 33tmgazs gbgds madLozmatogosls s Lodygemfecdm-
905L 5 330035bMAL bobgztomeg@mds@yt dgommmemmaosl, Gm3dg-
mo3 399dm0ygbgds odomon®mo gbol JodMoymo mgdbogol 3m&3MmLdg.
dodsbo mMazetos: ghmo JbMog, godmo339mgds dmmxrmLobGsdbaeo ©s
mgdbogn-LgdsbGogmdo ghmgmmgdol ™ogobgdymmgdgdo; bmmm dgm-
6gd bcog, Fomdmoagbomo 0gdbgds s3g3560 mgdbogmeo ghmgnemgdol
Bgatmzggdobomgol Igdndoggdmmo mto gaobbbgeggdmmo dgommmmemmagos.
madbogneo 30dGoegdo Fosgegh Goymm Lodyszgdlh, omdgs gl ydnem
Lo®Y390do  (30dM0gddn) ™mMogg Tgdoagbgmo bofomo gHMNIsbgml
96F430b s 0ddbgds sbomo, EJoMew ImMummmaoymsw gonsbsmady-
dgmo mgdLgdgdo (Bauer 1983; Beliaeva 2019). dg356 sM3MHmabmdotgdsc
B9300b39398L b Sbmogl 3Mod@ozmmo bodomymggdo 333mgzcobomgoal,
OmIgmdsz Db oo Mbos ommal, o MmIgmo gmtds gdgdmb. 53 3Gm-
dmg3gd0l goobsgmgmam, goddbs cmgdbozmeo 30360gdols dmbozgdmes
™60 gobLbbzaggdamo xanBo. 30639 kanB3o Jgbymos oGsmone gbol

30dMoegm bo@yzgddg seMg Rs@omgdmo 3393900l Jgrgase dm3mag-
dmmo ghomgymgdo (Milani 1975; Thornton 1993; Bertinetto 2001; Cacchiani

2016; Castagneto, Parente 2020; Micheli 2022), ooomgamo gbomgnmo gos-
dmfdgdgmos ob@meomem mgdbogmbgdBo (Grande Dizionario della Lingua
Italiana; Grande Dizionario Italiano dell'uso) 56/0s bgmmmaoddgdol Imbe-
399ms d5d9dd0 (Osservatorio Neologico della Lingua Italiana; Dizionario di
Neologismi Treccani); dgmrg xanxdo gbmmos ghomgnmgdo, HmImgdo
Fgathmgms dmyzma3o03bn @osdOmbonmo 3mM3Mbowsb, 3ghdmm, 0@e-
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moneo gbob Timestamped JSI Newsfeed 3m®3abosb, HmdgmBos dgbemos
Sbaomo 533930l 2014-2021 Frmgdol LGs@0gdo obgmo ggdboodgdowsb, Gm-
39mmo(3 89390 NMgdmmo sdam RSS 3¢bgs0s (Busta et al. 2017). gobsowsb
503LEGNGMES, BmI 3535dLgdL, ™m3sboMbom0Bd3gdLs s bgmemmanddgdl
el aoblbgaggdol mobswggbsw Lob3otg 360Bzbgmmgsbo 3M0G gt oe-
dos (Kerremans 2015), dgmég 3gormommmaons bsbosmwmgds 3m&m3mbdg oo-
x1dbgdmmo Joamdom, MHmMIgmoai 0bgmMmIsool s8mbomgdoe bodogdm
LoLEG9AsL MBo@gdL L3gosmy® LobJoym o639 gdl sdsmo Lob-
Botob IJmbg Bm396930L As3mbo@gotmsc. gdwga, 33mmgdmmo obgm-
3o300 39 To3mgds bgmom, 0xomEMgds ggagdo, MHmIgmBo agbggds
»39&9L0absmgdo” (Svanlund 2018). o@omon® 96530 FgmFydnmo Lodyza-
30l MmO BmLobEsJumGo s mgdbogn®-bydsbdosnto msgolbgdncmgdgdols
Loomab@mogome, 3meOH3nbadosb sdmmgdamo dsgsmomgda bob@gds-
&co 0dbgds dmygobomo o gobbomymo. gobsowsb, o@omont 96530
madLogmMo 30dMogdo kg 30wz o6 3ol LszdsMabow Jgbfsgmomo,
Lo®Y390gdIbsMBdOL 3BM(39L0L sbsmo BodNTgdo FotImmagbomo s go-
3bomodgdmmo 0dbgds o@omoné 9bsTo LoGyzeomPecmdmgdaslmsb wsgs-
39069800 Ro@oMgdmmo dmemm 33mg39d0lb Loxgymdggmdg (Rainer 2015;
Thornton, Iacobini 2016; Micheli 2020).

boggsobdm Lo@yggdo: dmGummmgons, bodyzgompfomdmgds, 3mGH3nbdg
@359dbgdaemo, cnggbozmto JodMowgdo.

09%0b0 Jotronmmse 0063dbs 06dst cneemmsdzoemds
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Abstract: The presentation provides a comprehensive overview of the cur-
rent state of lexicography in Hungary, with a focus on monolingual dictionaries.
The Hungarian Research Centre for Linguistics has abundant resources for lex-
icographic research, as it has been responsible for producing Hungarian mono-
lingual dictionaries since 1949. However, our presence in international lexicog-
raphy is currently limited.

Currently, there is no freely available online monolingual general-purpose
dictionary that accurately reflects the state of modern Hungarian. The electronic
version of the Concise Hungarian Explanatory Dictionary (EKsz. 1972, EKsz.?
2003) can only be accessed through a subscription. The Explanatory Dictionary
of the Hungarian Language [ErtSz. 1959-1962], is available online, but its content
dates back to the 1950s. Therefore, it largely represents the state of lexicography
in the mid-20th century (Lipp, Simon 2021).

The only existing monolingual general-purpose dictionary that incorporates
a historical corpus, along with six million dictionary cards from the late 19th
and 20th centuries, is the Comprehensive Dictionary of Hungarian (Nszt. 2006—).
The Comprehensive Dictionary of Hungarian is the most significant undertak-
ing in Hungarian lexicography. It aims to encompass the literary and everyday
vocabulary of the Hungarian language in 110,000 entries. The concept for this
dictionary originated in the 19th century, specifically in 1823, when Latin was
the official language of Hungary. Although the collection of dictionary materials
began in the late 19th century, the actual lexicographic work only commenced in
the 1990s with the creation of an electronic historical corpus. In the 2000s, a team
of lexicographers was assembled, and they began compiling the dictionary based
on new editing guidelines. As of 2006, eight out of the planned 32 volumes have
been published, and the dictionary has been available online since 2017, covering
entries up to the letter E (Lipp 2018). This dictionary project presents a signifi-
cant challenge for Hungarian lexicography as it aims to meet the expectations of
both the past and the present simultaneously.

In addition, the presentation discusses the available Hungarian corpora. The
Hungarian Historical Corpus (HHC) is a collection of texts written between 1772
and 2010 in different genres, containing 30 million tokens [Pajzs 1998]. This cor-
pus is the main source of the Comprehensive Dictionary of Hungarian. The Hun-
garian National Corpus (HNC) was designed as a reference corpus of contempo-
rary written Hungarian and comprises 150 million words, and it was completed
in 2001 (Varadi 2002). The Hungarian Gigaword Corpus (HGC) is an extended
and updated version of the HNC, with enhanced linguistic annotation and a size
of one billion tokens [Oravecz, Varadi, Sass 2014]. In terms of size, both the Hun-
garian National Corpus and the Hungarian Gigaword Corpus are comparable
to representative corpora in English (BNC, see: Burnard, Aston 1998), German
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(DeReKao, see: Klosa 2011; Meyer 2014), Dutch (Algemeen Nederlands Woor-
denboek, see: Schoonheim and Tempelaars 2010), or Slovenian (FidaPLUS and
Gigefida, see: Holdt, Dobrovoljc, Logar 2019) known from the literature. Howev-
er, these Hungarian corpora are not suitable for lexicographic research, particu-
larly dictionary-focused research, due to various reasons.

Therefore, in 2021, the Hungarian Research Centre for Linguistics initiated
a new lexicographic project with the goal of building a representative Hungarian
corpus consisting of one billion words, which represents the synchronic state of
the Hungarian language well and is suitable for serving as the source database for
a new explanatory dictionary.

Keywords: Hungarian, monolingual lexicography, corpora.
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396mbo3s mo3o, msbemm Fodmbo, godmé 3Mmbgszo
HUN-REN, 9b6a3®gmol mobagzob@dné 33magoms 39660, 9batgmo
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ogdobo: 3690968030580 g@SmMMMoss dodmbomamo wbathgmdo
madLogma®sggools 935530bogmo damdstgmds, 5d3gb@om ghcmgbmgsb
madLogmbgddg. mbatgmol mobagzob@né 3gmggoms (396@GL odalb «o-
3dMogo Mgbyedbo mgdbogmadoxommo 33mggz9d0bomgol, Moasb 1949
Pmosb LFmMgo 50boTbym (3968ML s30bE0s Mbatmmo gMmgbmgsbo
mgdbozmbgdol aodmzgdol 3sbgbolidggdmmds. donbgosgse sdobs, Aggb
B9doaonmo boboom gsto Fomdmoagbombo LogMmsImEmobm mgdbogma-
Mogomem sb3sMgddy.

0390350, o6 dma393mzg9ds NRbme bgmdobsefgmdo dmgswo gbols
9hmgbmgsbo mbemsobmgdbogmbo, GmIgmoi msbsdgomgzg Mbatdemoals
30am3otrgmd ol sbobogl. MmbgEmemo gbol dmzeng 89635 gd0mo cngdbozm-
6ol [EKsz. 1972, EKsz.2 2003] gemgd@®mbaemo 396bos dbmmme gsdmFgmols
adom 360l bgmdobsfgomdo. @mbz®ymo gbolb 3o6ds®Bg800m0 engdboszmbols
[ErtSz. 1959-1962] mbmasobgghbos bgmdobsfgomadons, 3sg®sd ob 1950-0560
Pmgdoo mstommgds. Jgbadsdobsw, ob Ig@Fomor sbobegl mgdbogmates-
300b dogmdsthgmdsl 89-20 Loy zmbol F¢s bsbgdBo [Lipp, Simon 2021].

Bmaoo gbols ghmsghmo s6bgdammo ghmgbmgsbo mgdbozmbo séol
mbammeno 9bob oo ergdbozmbo [Nszt. 2006—], Gm3gmo dmoegb ob@m-
Mogm 3mE39Lboig o XIX Loyinbol dofucrmmoms s XX Loyznbom
505000 gd9m 6 doemomb LoaengdLogmbm dotsmb. Mbagtamo gbol oo
mgdbogmbo mbadmem mgdbogma®oxnsdo yggmodg 36093bgemmagsbo fo-
dmfygdss. ob dJodbsw oboboglh 110,000 Loemgdbozmbm Lodyze-bEe@osdo
dmo33oL Mbadymo gbol Lomo@gkos@ntm s Lobondmm mgdbogs. o3
madbogmbob ogs 3g-19 Loy 3mbgBo Londsws, 3MbzMgd Mmoo 1823 Fgmb,
Omogbsi momobymo ¢Mbamgmol LobgmdFoxzm gbs oym. doybgrsgsw
030bs, ®m3 mgdbogmbol dobomgdol Fgatmazgds 39-19 Lonanbol dmenmb
s0fym, Mgsmamo madbogmadegonmo Ladndsmgdo 1990-0560 Femgdo-
56, gmgd@cOmbyemo obmEMoymo 3mEm3nmbol Bgddbom 0fygds. 2000-056
Pm9d30 mgdbogmatonms gmboo Bgoghods s obobo sbsmo Latgosd-
30m Lobgmddmgobgemm 0blEGmmd0900L dobgozom gmwabgb madbogm-
6ol Fgggbsl. 2006 Femoborgob moggadommo 32 §m3osb 8 §mdo godmogss,
booemm mgdbogmbol mbmsobggmbos sbm LE’-b Rsogmoom 2017 Femowsb
60l bgemdobefzmdo [Lipp 2018]. cmgdbogmbol smbo8bamo 36mgd@o mb-
atnemo mgdbogmacoxnoobmgol 36083b6gmmgsbo godmfggges, Mowmash ol
30Bbo obobagh mbademo gbol dmamés Fodbamo, obg msbsdgotdmag
dogmdotrgmdol sbobgsl.

356Ms 5dobs, 3Mmgdgb@s(30s80 asbbomumos sGbgdmmo wbammmo
6oL 3mM3nbagdo. Mbatmmo gbol obmGonmo 3mc3nbo (HHC) fo6dm-
500396L 1772-2010 FemgdBo Bggddboem Lbgosbbgs gob&al @gdb@gdol 3m-
mad3osb s dmozogl 30 demb. Bm3gbl [Pajzs 1998]. gb gm&3nbo 9bg&maemo
gbol oo cmgdbozmbols dmogsto Fystrms. mbgmaemo gbol gEHmzbxemo
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3063760 (HNC) 9goddbs Gmgméi oobsdgotmgg Fgtommdomo gm-
39bo. ob moegl 150 3mb. bLo@ygsol s dsbdg ImTomds 2001 Fgmmlb obten-
emeos [Varadi 2002]. mbg&Hmemo 960l ,,8035“(docmosto0s60) 363760 (HGC)
o060l HNC-b gobghmdomo s gobobmgdmmo ggcbos, aondxmdgbg-
3,0 moba30L@ M0 SbmEs(309d0ms s 1 domostwo Gmagboom [Oravecz,
Varadi, Sass 2014]. booolb mgzsmbsdMobom, Mbacamo gbol g@mgbamo
3m63mbo s @badymo gbol ,a085" 3mM3MLgdo Fggbo®ygobgds Lodgs-
Bogbrm mo@gho@mcmsdo bmdom Lbgs Mg309dgbdoionm 3m&m3xmLgdl,
mamgdoes 0bgmoby®o gbobomgol dMo@sbnmo ghmgbymo m-
3mbo (BNC, ob. Burnard, Aston 1998), 396356memobomgol DeReKo (ob. Klosa
2011; Meyer 2014), 3mmsboon®mobmgol Algemeen Nederlands Woordenboek
(ob. Schoonheim and Tempelaars 2010) s brnmggbamMobogol FidaPLUS o
Gigefida (ob. Holdt, Dobrovoljc, Logar 2019). 9339, 5060369memo 3m&3mbgdo
dogomo bbgosbbgs dobgdol godm o6 ool godmbomgan mgdbogmade-
B0Nmo, 39Mdme mgdbogmbdg mMogb@omgdamo 33tmg3gdobsmgzol.

Fgbodsdobo, 2021 Fgmb mbacgomol mobagzob@nt 33mggems (396-
&3 Fodmofym sbomo mgdbogmamaszommo 3hmgddn, Mmdmoal dodsbos
1 domosto bodgzol dmEmmmdol Mbadmnmo gbol Gg3chgdgbdszoymo
3m630bol Jggddbs. ogo, ghomo bGog, sLobogh wbadymo gbol Lobdem-
Bonem dogmBomgmdsl, bmmm dgmeg dbGog, 0dbgds Fgboxggmobo dmbs-
399 fystrm sbomo go63do6Egd0mo mgdbogmbobsmgol.

boggsbdm bo@ygzgdo: #bzGHmemo, gobdotBgdomo mgdbozmamogzos,
3mE3abgdo0.

09%0b0 Jotrommmsco momgdbs Jgmggsb d¢gommodzoemds
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Abstract: Sign languages have the same linguistic structures as spoken lan-
guages, and of course, they have all hierarchical levels. These two different mo-
dality languages (spoken and sign) have many similar linguistic categories. In
this presentation I will address the issues of lexical level in Sign languages, and
namely, I will speak about the Georgian Sign language (GESL).

Form and meaning associations in sign languages are convention-
al and often arbitrary. The visual-gestural modality allows for consid-
erable iconicity as visual imagery in signs, which have a spatial-tem-
poral dimension, and their dynamic, multimodal forms including the
non-manual features, are challenging to represent in a dictionary. Simultane-
ous process instead of segmental morphology, and embodied articulation also
leads to innovative modification and flexibility in the use of signs that some-
times blurs distinctions between lexical, grammatical, and prosodic meanings.
The size of conventional sign lexicons is observed to be relatively small. In 2015,
I released the GESL explanatory dictionary with 4 000 units (gesl.iliauni.edu.ge).

With few exceptions (notably American Sign Language - ASL), sign lan-
guages have not been used in specialist or literate domains that foster elaborate
vocabularies. Furthermore, the semantic potential of a smaller set of signs is ex-
panded by modification of signs and the productive use of visually motivated
constructions. It is noteworthy, that the vocabulary of a sign language does not
necessarily correspond to that of spoken language, and GESL dictionary is not a
signed version of any other Georgian dictionary.

Like many spoken languages, in sign languages the lexical derivation is one
way to produce the new signs. GESL have a few derivative affixes and some are
universal (such as classifiers). In my presentation I will introduce the derivational
affixation in GESL in details.

Another way to produce the new signs is composition, which is widely used
in many sign languages. Very often, even very plane lexical concepts have the
compositive forms, as they are produced with a few signs. In many cases this type
of production stands for explanations as well, as it tries to describe the semantic
meaning of a sign. I should note, that in this case the significant influence of spo-
ken Georgian is observed.

New signs can also come from other sign languages as borrowings. Due the
cultural-political situations, local Deaf and hard of hearing people were connect-
ed with Russian Deaf community and with some other Soviet Deaf communities
as well, and this historical contact left its mark. The lexical level of GESL is very
much influenced by Russian Sign Language (RSL).

It is challenging to work in GESL lexical level, as there are many issues wait-
ing for their turn to be investigated before the standardization. These scientific
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results must be also implemented in local Deaf schools in Georgia in order to
improve the Deaf education system in the country.

Keywords: Lexical level of GESL, lexicon, Georgian Sign language, GESL, sign
languages.
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JALOIMN 363801 W IJLN3NL 3JBLObIAd

03356 dobsrmdmady
ool bebgmdFoxm nbogg®bodg®o, bodsrmazgmm

tamar.makharoblidze@iliauni.edu.ge

33939 85b6bmE309em@s dmms Gbooggemolb bodsGomggemml gbhm-
3699cem0 bsdgbogmm Bmboolb bstsgdgmoom [ FR-22-254. Jstrormemo gg-
bdm&o gbols bobgemos dmEgzmenmgos]

»gb0bo: ygbEyd 9b93L sdgom 03s3g G030l LEGONIG NS, BHmambog
Lo3gBY39gemm gbgdl. sdMngsw, dso sdgm gbol yggmes ngdstJommo mby.
qb @G0 gobLbgoggdmmo Immammdol gbgdos — Lodg@yzgmm s ggb@neo,
30gMsd doo sgdgm dMogammo bsbob Loghomm gbmdMogo 3o@gam®os. hgdb
369096530590 gobamdMgd Jgb@mMo gbgdol, 3ghdmm 3o, JoMrmamo vg-
LEMMo gbolb mgdboznEo mbal gbsbgd.

xm®dobs s 3608369emmdal sbmznsEegdo Rzgmmgdcogos s 3o
306m3000(3. 30DNSMNO-99bG N0 FmEsmmds 0mzomobfobgdl 0zmbey-
Omdob o Fomb ggb@meo 96gdol mgdbozsdo. ggb@gdol godmsmayo
dbotg Imoogh Mm-bogk00 gobdmdomgdgdl dosmo obsdozmto dmem-
&0dmEsmnMo BMEMIJOI0ms S 3M8dsbgommnmo (5699 30dozyco) 3mI3m-
696@9d0L msbbmgdom. 3bswos, BH™I 83 ymggmoggl sbobgs mgdbozmbdo
LgBomdYm g5dmF3939005650 ©O35380M9dmo. sbggg MebosEmmeymo
36mgbgdo (bgadgbd Mo FmBBMmmanal boggmom) s Lbgnmmseb wes-
393806093 99m0 5MG03NM(300 9a3Mgm3g 0f393L Jgb@gdol godmygbgdols
0bmgoosbs s Imgdbommdal, Mo bJomon brogds dmbomgsbgdals odgdo
mgdbogneo, g6edsdoznmo o 3GMbmooymo 3nmboo.

dmgses®, Jgb@co 9bgdol mgdbozmbgdol dmds Jgstgdoom dz0-
69s. 2015 Fgemb dg a0dmzgao Johommo ggb@ado gbol asbdst@gdomo
mgdbogmbo 4000 gPmgmmoo (gesl.iliauni.edu.ge).

6580096039 g35dmbszmobols gotms (aobbsgmmégdoo gb gbgds s3g-
6039m gL e gbsl) ggb@meo gbgdo bozmads godmoygbgds L3gos-
modgdnm o6 gobommgdol bggmmgddo, Mo bgmb TgnFymdos 3 9bgdal
obggfol. 535l gotrs, BoMmmzmgds diomg L3gd®eolb mgdbogol Lgds-
6&0gmMo 3m@gbiostmo ggb@gdol dmmogozsEnoms ©s sbggg 30dMsme-
Mo Im@0gohgdnmo 3mbbEOmHNJi09d0L 3BmEndEonmo gsdmygbgdoom.
3mbsb0Bbogos, O™ gab@yMo 9bgdol mgdbogmbgdo o6 FoerImewggbgb
Le3gBY39emm gbgd30 sMLGdMmO mgdbogmbgdol g3gcbogdL. st Joomymo
99L& N0 gbolb mgdbogmbo 56 sé0l Jodmam LogMgBo sMLYdmo Gmg-
mo0dg mgdbogmbol ggb@uco ggcbos.

dcsgommo Ladg@yzgmm gbol dbasgbo, PabEne gbgddo magdbogmeo
96035305 5ol ghm-ghomo 360dgbgmmgsbo gds sbomo Lodyzs-ggb@dg-
3oL LofsmImgdmesc. Joormm ggb@ne gbsBo dmodmgzgds Modrgbodg wg-
6035300mo sx30dbo, HM3mol gbsobgdsi g@omadmon gobondmad 3Gg-
b9b@s(300T0.

Lo yzo-ggb@ob FocmBmagdol dgmerg adss 3MI3mboz0s, MoE Bomm-
55 g5dmygbgdammo IMhogomm ggb@yE 9bsBo. domosb 3o st @ogo
madbognco 3mb3g3@gdoi 30 3MI3MboGNMmo BFmGIomss Im(zgdnemo o3
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969830. b3oc FgdobgzgzeBo 83 Go3olb Fomdmgds, aoM339mmo mgombod-
Moboom, gobdot@gdomoes, Moasbsi smfgomos Imisgdnmo ¢ggb@ol
Lg356E03s. Nbs 0mdzgsl, MM of Bg060Td6gds Lsdg@yzgmm Jotrmamoal
36093bgemmzsbo gogmgbs.

sbamo ggb@gdo, gbadmms, Lbgs ggb@neo gbgdosbsi gdmgowal,
Omamég babgbbmdabo. goM33gamo 3NmEncnm-3mmodozn®do bodx-
5(309%0L 3o3magbom, saommdMogo yhms mgdo ©s393d0Mgdmmo oym
by g moms LodmaoEmgdsbmseb, s sbggg LoddmgmBo sMLgdmm bbgs
4O mms 09398m0bo3. 93 obGMMonmds 3mb@od@ds mogol m®mIs 3gomo
3@mzs. Jooamo ggb@neo gbol mgdbogméo ©mby sgmgbl Gbymo
99L&MM0 gbol o gogmgbsl.

Joornemo ggb@aco gbolb mgdbogedg dnTomds goMzzgnm asdmfag-
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The Nature of Language Change
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Abstract: We have often noted that lexicography is a science, while lexi-
cographers are linguists working on dictionaries. Without having a substantial
linguistic background, it is absolutely impossible to work on a dictionary. On
the other hand, working on a dictionary allows linguists to obtain and analyse
a large amount of linguistic information and to make interesting scientific con-
clusions.

In this regard, the period which began in the 1990s and continues to this
day is of particular interest. After the restoration of Georgia’s independence
back in 1991, three sociolinguistically important factors came into play, which
led to the rapid development of the Georgian vocabulary. These factors are as
follows: (1) the acquisition by Georgian of the status of the state language of
an independent nation; (2) the transition to a free-market economy with the
introduction of a multi-party pluralistic political system and the elimination
of the totalitarian state ideology; and (3) the advent and widespread use of the
latest computer and mobile technologies. All these three factors posed a serious
challenge to the Georgian language and the Georgian-speaking community,
as far as it became necessary to develop words, expressions and terms which
would reflect the new realities and to introduce them into the everyday speech
practice.

That is why over the past few decades the Georgian language has become a
very interesting object for observation, study and analysis and provides ample
material for making some interesting conclusions of general scientific nature.

In this article, we will not touch upon the morphosyntactic processes tak-
ing place in the modern Georgian language, but will instead mainly analyse the
vocabulary of the Georgian language and the terminological, technological and
general neologisms which have recently appeared in it (in a somewhat broader
sense of the word ,,neologism”).

Observation has showed that when it became necessary to reflect the
changed reality by means of the Georgian language, many of those words and
terms, which had been previously proposed by the normative linguistics (in-
stead of which Russian barbarisms were usually used in everyday life), failed
take root in the language.

Thus, for example, instead of the word ggabmbsg@mdo ‘tsetskhlsakro-
bi’ (“fire extinguisher”), proposed by normative dictionaries, the word (39-
gbmdsgdéo ‘tsetskhlmakri’ became widely and universally adopted; similarly,
go96bab3dgbo qursasmeni (“headphones”) took root in preference to the nor-
mative bage@obo saqurisi; 530§ gds damitseba (“earthing” — a term from the
field of electrical engineering) instead of the recommended hs3d0§gds cham-
itseba; ,,dmb@gbga®m* montenegro (a former Yugoslav republic) instead of
the correct (for Georgian) form hg@bmgméos chernogoria (< Llpua Topa/
‘Crna Gora in Serbo-Croatian), and so on.
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Such facts allow us to think that the emergence of new words (as well as of
new grammatical constructions, by the way) in a language is a spontaneous pro-
cess which is determined by various sociolinguistic and psycholinguistic factors.

All this raises the question of the very nature of language change as such.
This can be considered an interesting question not only for the Georgian lan-
guage, but also for linguistics in general. In our article we shall try to analyse:
(1) the mechanism of change (i.e. that of the emergence of new words, idioms or
grammatical constructions) in language; and (2) where possible - the supposed
psycholinguistic and/or sociolinguistic factors underlying such changes. We shall
briefly touch upon and analyse this subject on the example of several so-called
learned loanwords borrowed by the Swedish (and other mainland Scandinavian
languages) from the Old Norse or (Old) Icelandic languages (Sw. idrott ,,sports’,
skald ,poet’, etc.), as well as on the example of Nynorsk (“New Norwegian”),
which was known as Landsmal until 1929.

Keywords: diachrony, lexicography, lexicon, neologisms.
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J6Ma®N30 B3N IdNL 63630NLIMBNL

(Jotrormmo bgmmmaoddgdol dogomomdyg)

anmtMao dgmady
ool bebgmdFoxm nbogg®bodg®o, Logsrmazgmm

giorgi.meladze 4@iliauni.edu.ge

ogbobo: d93xaM 5ma30603bo3L, G™I mgdlogmadexgos dgibog-
9055, bmmm mgdbogma®mongdo madbogmbdy dmdynBsgg mobagzob@gdo
36056. bgBomdymo MobazoLENMo 3MEboLs s gsdmiEomgdol 3o6gdg
mgdbogmbdg 3mBomds LEmose Fotmdmymagbgmos. dgmerg dbGog, mad-
Logmbdg 3nTomds gbsmdg36096L oedsmo mobagob@yto 0bxrzm®mBsz00l
a5(3b6mdo-g55bomodgdols s LsobGgMgbm 3giEbogdymmo olzgbgdol go-
3m@560b LoFmomgdsl sdmggl.

o3 3b60g gobboznmegdom Loobdghgbms 3gMommon, Bm3gmo 1990-

056 PemgdBo @oofym s emydeg atdgmmgds. 1991 Fgmb bogetrmgzggmmb

©5dmN30098mmdol smeagbol 39dgy 9dmddgoms Lmom-mobagol@ -
6o 360936gmmzgsbo bodo Bogd@mEo, HM3gmadsi Jomamo gbob mgdLo-

3n6o domogol LEGOsR0 3obgometgds gobsdotmds. gb Bod@mMgdos: (1)
Joormemal 3oyt @edmnzowgdgemo J3gybolb bobgmadFoxzm gbols bLEsGMLAL
3m3mggds; (2) mogobygzem LodsdeOHm g3mbmdngzsdg gowsbzms Ihsgom3s-
OG0 3rnGemobBmo 3mmodozn®o bob@gdolb ebgmazsbmasb w©s
&MEdmoB s nmo bobgmdFogm omgmmmanol Imb3mdsbmsb ghmew; s
(3) mobemagbo 3m330n@geHmmo s dmdomyMo &gdbmemmaongdol bogmggm-
0om 353M(39mgds. bodogg 93 BoJMEMBs Jorrmmo gbs s Jsbdg dmemsads-
6039 Lodmgsmgds LgMomdymo g5dmF393900L FoboTg osygbs, Hodwg-
Booi oE0madgmo gobms sbomo Ggomogdol sdbsbggmo Lodyzgdol,
a5dmmddgdobs s &gemdobgdol BgdmBoggds s bomodsMszm 36od@o3od0
domo sbgMagze.

LEmOgE 8do@md, dmemm odwgbodg sofmgnmol gobdsgmmdsdo
Joormemo gbs @o33063930L, BgbFogmoabs s sbsmobaobmgal dg@sw Lso-
6896 gbm Mmdogd@o 0di3d @ dns dobomal odmggs Loobdghgbm dm-
3509b0m3dg(360969mo ©sb336930L godmbodsbaco.

[0bo3gdotg LESG0To o6 TFg39bgdom ™Mebsdgtmzg Jommmdo
30d0bstg ImORmLEbGJLaE 3Mm(3gLbgdl s doMomemsr JosMmamol
magdLogslb s s 3sbBo gohgbom G g@mBobmmmaon®, &gdbmmmaon® oy
Bmaogbmdmog bgmmmanddgdl gogosbsmodgdm (Lo®ygzs ,bgmemmaod-
3ob" 5d9bodg Boom 06&gM3M 9@ s300m).

053306039053 335h396s, M3 Mmrgbsi Fgigmomo GHgommdol do-
Mool 39939mdom sbobgs gobrs Logotdm, 96530 ggbo gg® Imogows
Be63o@ommo mabagzol@ozol doge megol OHmdg Tgdmmegedgdmemds dg-
3635 Lodyzs3 M9 Bgihdobds (HMIgmms bozgmoms3 ymggmmmonmmdsdo
R3gmmgdmog Habnmo docmdscm0dIgdo obdsmgdmes).

sbg dsgemomsw, bmMds@onmo mgdbogzmbgdol dogéh Bgdmmogsedy-
3o ,,396bmbogeOmdoL* Boggmom (MM3gmbsi  ymggmomoncmdsdo
MdMIME ,53698930Fgmb” [< Gob. orrerymuTens] gdobobgb) BsMmme

50696395 ,,39Bmdode0; sbgzg »ymELLLIgbo* (ymazgmmon®mdsTo ,bso-
03bog[gd]o” < Gnb. HayuHuKN) ,LognGobob® boiamowm; ,(bowgbol) sdo-
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905" bnéB3s@onmo 6g3m3gbogdnmo ,Bodofgdolb” bogmew; ,dmbdgbg-
acm” hghbmaméoolb” (Lpua [opa Lg&dam-bmGMzs@nmom) bosgmon ©s
s.9.

53335600 B5JB9gd0 335%30d6Mgd0bgdL, Hm3 gbs3o sbomo Lo yzgdol
(obgzg Bmamer, Lbgsms Fmal, sbomo a®msds@ognmo 3mbLb@cmndisog-
d0b) 3ohgbs, Bgodmgds omgdagol, L3mMbGSbyMmo 3rmgbos s ol Lbgosb-
b3s bmgommobagob@nmo o9 gbodmmobazob@nto Bsd@megdo gsbsdo-
MHmMd9dL.

9m39em039 9b emob Fgbemoado 0ygbgdl megew gbmd&mogo (33emomagdols
d1bgdol Logoobl. gb 3o s6s FsMGM Jommmmobmgal, s6edgo dmaswmow
9650039(36096980bmg0L LsbGgMgbm Logombs Fgodmgds Bsomgsmmb.
B396L LESG05B0 Fg39(3009%0m gogosbsmodmm: (1) (33moemgdgdol (g.0.
96530 sbosmo Lo yzgdol, comdgdol ob gesds@osmmo 3mbLE®mNdE0gdols
05333006M930b) 39do60B30; s (2) Bgdmgdobrsggeton — 3 (33emomgdg-
3oL 9396 dwgmdo LogsMmasnom RLogdmmobazob@neo ©s/sb bmEommoby-
30L& M0 BJGMMgdo.

domombgdadoe Fodmogdhgds s3cmgmag Logombo, me Modrgbsw Jdg-
000 5 N3600560, Bmamiz sbgmo, gbol dmbgdMog gobgzomatgdsdg Go-
0dg b93mddggdol Imbrogbols 3sgmmds, ,960lL oggadzs” Mmam(y 53l
dmaxg® Nfmogdgb bmemdg. 93 Logombl Im3mgo Bgzgbgdom s gogesbs-
m0dgdm Mobsdgmgg B390n® (o bbg. 3mb80696@n® L3sboobsgon®)
969030 LogMomb 35bobogoytowsb 6 (dgzgmo) obmsbooyGowsb smg-
dmmo Ms3gbodg 9.§. ,9F0abmdmnmo Babgbbmdobe® (Bggc. idrott ,L3m-
®@o; skald ,3mg@0*) s sbombmdggaommo gbolb (Nynorsk, Gmdgmbac
1929 §modwg ,msbbdmmo® landsmal gfmogdmos) dsgsmomdy.

bs3356dm bo@yzgdo: oo dHMbos, mgdbosmamogos, engdbogs, bgmenm-
308dgd0.
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Abstract: The field of terminology and its methodologies have evolved over
time, transitioning from a traditional view that perceived terms as mere designa-
tions of specialized concepts to a more comprehensive approach that recognizes
terms as full-fledged units of a lexicon (constituting the vocabulary of specialized
languages, though), that may be described the same way as other lexical units. This
shift is driven by the interconnectedness of scientific disciplines, the influence of
global information exchange, and the increasing similarity between term forma-
tion processes in specialized and general languages. One emerging aspect of mod-
ern terminology research is the examination of specialized collocations (also called
specialized lexical combinations), which are context-dependent and influenced by
the organization of knowledge within specific subject fields. On the other hand,
every subject field is characterized with their specificities. Conceptual systems and
corresponding terminologies are different in various degree. This matter may re-
quire more awareness and diligence when it comes to the description of termi-
nological systems and their contextual characteristics in more than one language,
especially for those domains that are characterized with high degree of internation-
ality and also plays a vital role in our daily lives. One of such is a financial domain
including its subdisciplines — accounting and auditing.

The objective of the study was to explore the conceptual and linguistic charac-
teristics of financial audit terminology and propose an initial model for an online
bilingual English-Georgian terminological database tailored to fit the specificities
of this subject field.

To conduct the research, a specialized English corpus was created using the
corpus manager and text analysis software Sketch Engine. The corpus comprises the
texts of professional standards for auditing of financial statements. Various Sketch
Engine tools, including Automatic Keyword Extraction, Word Sketch and CQL
queries, were employed to extract and collect a comprehensive list of financial audit
terms and corresponding collocations. On the other hand, the sub-corpus of Ac-
counting and Auditing on the platform of the English-Georgian Parallel Corpus was
used as a source for analyzing the corresponding data for the Georgian language.

In the research study, on the one hand, we examined the conceptual and lin-
guistic characteristics of those financial audit terms that have undergone the process
of terminologisation. On the other hand, we analyzed the collocational patterns of
selected terms in specialized contexts and contrasted them with their general lan-
guage counterparts in both English and Georgian. The analysis identified signifi-
cant nuances in the selection and usage of typical collocates in different contexts.

Based on the findings, we developed an initial model for an online bilingual
English-Georgian terminology database. The model includes data categories (such
as term status, core definition, definition note, context, collocations, usage notes,
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etc.) that can accurately represent the conceptual and linguistic characteristics of
financial audit terms and assist users in decoding and encoding domain-specific
knowledge in both languages.

The proposed structure of the database captures and represents the diverse nu-
ances and complexities of the studied terminology. The model has the potential to
serve as a valuable resource that can help access and understand complex technical
definitions and receive usage instructions regarding using terms and specialized
collocations in various contexts. It is believed that proposed model can facilitate
accurate and efficient retrieval of terminological information and promote effective
communication in both English and Georgian languages.

Keywords: bilingual English-Georgian term base, financial audit terminology,
specialized collocations, terminologisation.
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SJPNONL 163 NLIGM-FSOHMILN OIGNEMLM3NIGN
0080 AMPITWNGHIBNLAIBNL

J9009356 Fommadg

omosb babgm3Foxnm gboggmbodgdo, bagstromggmm
mgdbogmategnal ggtm3nma badsgob@mm 3thmamadolb dogab@to

ketitchighladze@gmail.com

»gbobo: @gmdobmmmgonsd, Hmamd stads s dobds 33maggolb dg-
0mEgdds EOHM®MS 3obdogmmdsdo (33cmomgdgdo goboiss — oy GMo-
oEoymo Jgbgonmadoo Ggihdobo asbobomadmms GHmamM NdMsmmE
©563Mmd&M030 (3690900l Labgmgdol LoTyomgds, mgl dg@o ao3M39-
™mgd9m0s 9YBOH™M 3mI3mgdbyeo doamads, Hm3mol Mmebsbdswss ghdobo
a5b6obomgds gbol (3 Fgdmbggzedo GMIgmndyg otgmdmago/bdgiosmo-
B9dmo gbol) mgdbognmo demegolb LOMmRsbmazsb Fgghewm, MHmIgmms
Fgbfogms s smfgcs godmagds dmbrgl dbGew obg, Hmamé gbol bbgs
madbogneo ghomgmmgdabs. Bgbgommgdsms dbgsgbo 3momgds asb3do-
Omdgdmmos  bbgomabbzgs xogd@mGmgdom, Mmammgdoss, dogsmoms,
Lbgomobbgs Lodgsbogm ©abod3mobgdol Fgostgdom dgodm wemog-
03533060, gmmdsma® mbydy 0bxmMIs00L goiamol shdstgdamo
&9330, dBmase s sMamMdMog 9bsdo GgcMdobms Jggddbol/gmmdomgdol
36m(39Lg80L odbasgbgds. &gtdobmmmaool 33mg390To ghom-gomo me-
bodgdmzg s sbamo sb3gd@os 03 IMaMBdMm0z0 3Mmemm3s(30980L/3gbo-
9390980 (sbggg dmoblgbogdgb, Hmammi b3gEnsmodgdanm mgdbogne
3M3d0bs(3098L) BgbFogme, OHMImMados @AM I0gdMmos 3mb&gdu@dy o
OmIgmdgi 3o3mabol obgbl 3mbiGmg@mo otanl bgdems LGGMNJ-
B6/Bmfymds. sagmag Mbos 50m0b0Tbmb, HmI yzgmes atgo basbosm-
©gds ms30b0 L3gE0Bo3om. Bomo 3Mmbigd3@Momado Lob@gdgdo s Bgbe-
35dobo &ghdobmmmgons goblbgseggdymos. 83 bogombol BgbFogms 3owgs
@R36m 398 3Mmbsbs s 83306039056 Fmombmal, Mmogbsi bagddg gbgds
&9 dobmmmagon®o bob@gdgdobs s dsmo 3mbEgdbneo dobsboscmgdmg-
30l smFgerol me 96 398 gboTo, aoblbogmmtgdom 03 otagddo, HmIemg-
30 boboommgdosh Ig&o bogHmsdmEmobmmdom s sbggzg 360336gemmgsebo
20030m0 NFomszom Bzgbl ymggmomoymOmdsdo. ghm-ghoo sbgmos LEm-
69 BobsbbyMo Lgghm s JsbBo Bgdogomo Jggoobzndemobgdo — dmme-
mB9M0S S SN©0E0.

dmgdnmo 33mg30L d0dsbo oym LfmGgo Bobsbbydo smoo@ol &9-
6 dobmemmgool 3mb3g3@nemneo s mobagzob@u®o dobolbosmgdmagdols

B9bPogme o 935dg oyMbmdom o3 ataol bdgExBo3edg dmMagdamo
mMgbmgobo (0bgmoby®-Jotromemo) mbmoob @gchdobmmmaonmo dsdob
Lo yobo Bmegmol Fggdbs.

33m930L Robogomgdmoewm Bgoddbs gemo dbthog 0bamobn®gbmgsbo
Mamd&M030 3MmM3Nbo 3mEm3nbolb dgbgxrgcobs s Ggdb@ol sbsemodol
3mg©odol, Sketch Engine-ob 303mygbgdoo. 3mh3ybo dmoagh 30bsbbyeo
0100080L LoghMsBmEOLm LESbLIMEGgdoL Bgdb@gdl. bLEsbosM@gd3o go-
dmygbgdmmo 5obsbbyto smmo@ol &gihdobgdobs s Bgbodsdobo gmmm-
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3930900L 3dmbomgdaw 3odmygbgdmem ogbs Sketch Engine-ob Lbgswsbbges
0bb@Endgb@gdo — Automatic Keyword Extraction, Word Sketch, CQL. 3g-
meg 36603z, Jobhomm 9bsdg Bgbodsdolbo dmbs3gdgdol gobosbomodgdmaw

353mygbgdnm 0dbs 0bgmmobytrJoGomemno 3sGoemgenmto 3mem3nbol Jag-
3m639L0 — bodmmomBmm sotmoibzgs o smoodo — Hmdgmoi dubE oo
00096@96 &9JbEgdLb 90303l 0bgmobyM-Jotrmmm gbgddg.

33ma30Lslb, géomo dbGog, BgbFogmom 0dbs BobsbbyHo smoo@ob
0d &9Mdobgdol 3mbzg3@momyMo s mobagob@dnmo dobsbosmgdemgdo,
OmImgddoi goostgl G gemdobmmmaodsool 3Mmgbo. dgmeg dbGog,
30 85399bsmodgm Fgmhgmmo &9ghHdnbgdol s dmasw 9bsBo dsmo owg-
660 mgdbognto gemgnmgdol 3memm3sEogmo megobgdntmgdsbo Gm-
amt(3 EoMamdmog, obg dmaswm 3mbdgdb@gddo, mtogzg — 0bgmobné s
Joormem gbgddg. sbsmodol Igmgaswm godmazmobos 360836gcmmgsbo bo-
mobbgdo bbgomobbgs 3mb&gdb@Bo Godnmo 3memmzs@gdob TgeBggobs oo
353mygbgdolb ;mgambsdMoboo.

05b,336980L Logmdzgmdg, JgdnToggdnm 0dbs megbmgsbo (0bamobyy-
6-Johornmo) mbmasob &g@mdobmmmaon®mo dsdol Lofyobo Imegmo. sem-
609bymo Imegmo ImoEagh dmbsgdms 39@gam®ogdl (Mmam®mgdozss,
dogamoms, &9M3obol LGs@nbo, dodomswo 3obdoth@gds, 3sbdsm@gdomo
89609360, 3mb&9dLE0, 3MMM 3530900, 358mygbgdsbmab s353B0Mgdmmo
F960336s o ©.9.), HEMAmgdLoi gndmosm dbBow sLobmb 3bsbLby&o
3900l &gMdnbgdol 3mbg3@Msmuto s gbmdMogo dobsbosmgdmygdo,
653 3mB9gbEone IMIBAsMgdmgdl ogbdstgds dm(3gdnm sMado mEogg
965Bg 0bxzm@ o300l BomB0go 3MaMgdsbs s gzmMaMgdsdo.
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Abstract: The aim of my study is, to describe the term ogobm ghvino ‘wine’
according to the Explanatory Combinatorial Lexicography, to discuss the cul-
ture-specific terms related to cgobm ghvino ‘winé€’

Combinatorial Lexicography focuses on lexical units, their meanings, par-
ticularly, on their combinations. The field of Combinatorial Lexicography has
been gaining increasing attention in recent years, especially in the context of
culture-specific terminology, a set of words, expressions, and symbols that are
specific to a particular culture or subculture. Understanding the meanings and
combinations of such terminology is crucial for cross-cultural communication
and effective translation.

We come across rich culture-related vocabulary in the language of a society,
for whom wine culture is characteristic and traditional. This is also true for the
Georgian language, which is characterized by an abundance of wine terminol-
ogy, as the wine-making tradition has a centuries-old history in Georgia. The
domain is represented with its orderly terms. This is natural, as wine production
and winemaking, including consumption, is a long chain process, which lasts for
several months and needs many components: human resources, necessary mate-
rial for getting wine (grapes or fruit), a suitable place for wine producing, vessels,
necessary tools for wine-producing or consuming, the process of making wine,
tasting, consumption, advertising, selling... All the above-mentioned aspects of
wine-making, all participants involved in the whole process or procedures have
their appurtenant terms, which express relevant concepts scrupulously.

Combinatorial Lexicography provides a framework for analyzing the struc-
ture and meaning of cultural terminology. This approach involves the study of
collocations, which are words that commonly occur together. By analyzing the
collocations, we can gain insights into the cultural context that surrounds the
terminology.

The study of collocations of the Georgian word m3obm ghvino ‘wine’ reveals
many synonymous words for denoting high-quality wine in Georgian: 3goomo
ketili (literally: ‘kind, noble’); badstgm samarko (literally: ‘vintage, fine’); mogo
tavi (literally: ‘top-quality, ‘best’); co356356s tavankara (literally: ‘pure’); Im3do
shumi (literally: ‘pure] ‘untainted’), §ysm3gmtgggmo tskalsheureveli (literally:
‘pure; ‘unadulterated’); bo@ob khatis (literally ‘pure’); sgGosms tskvriala (literal-
ly: lively, ‘vivacious’); Fobgdamo chinebuli literally: ‘excellent, ‘exceptional’), etc.
Interestingly, there are as many terms for sour, low-quality wine in Georgian. The
possible explanation for the abundance of such terms may be the fact that wine
was produced virtually in every household in Georgia, including poor families:
dgndn®s bzhukura (literally: ‘sour’); dgmodo shvlapi (literally: ‘sour”); gobadm-
gdmemo tchangmodebuli (literally: ‘turned sour’); §yse§yoms tsqaltsqala (lit-
erally: ‘watery, ‘adulterated, 3g(3)obg mch(v)akhe (literally: ‘tart, ‘sour’; bs3dgbo
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nakbeni (‘turned soured/corked’ (literally: ‘bitten”)). If we observe carefully, we
will see that the English equivalents for all those Georgian lexical units, in the
majority of cases, are either ‘pure], ‘top-quality’, or ‘sour, which cannot express the
lexical richness of corresponding Georgian concepts.

The term mg3obm ghvino ‘wine’ has 2 meanings in Georgian: wine 1 means
the wine made out of grape juice, which is the first sense of the vocable and the
second sense, wine 2 means wine, made out of other fruits: cherry-laurel, black-
berry, apple, cherry, danewort.

In my talk, I will present the dictionary entry for the term mgobm ghvino
‘wine, compiled by me, according to the Explanatory Combinatorial Lexicogra-
phy of I. Mel¢uk. The term will only be discussed in its first sense (wine made out
of grape juice).

In conclusion, Combinatorial Lexicology is a valuable framework for under-
standing the structure and meaning of culture-specific terminology across dif-
ferent communities. By analyzing the collocations Combinatorial Lexicography
provides insight into the cultural context that surrounds the terminology. Un-
derstanding culture-specific terminology is essential for effective cross-cultural
communication, translation, and the appreciation of cultural diversity.

Keywords: Explanatory Combinatorial Lexicography, Georgian, culture-spe-
cific terms, wine.
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Abstract: The paper presents the results of the study which aimed to identify
the importance of dictionary use in ESL classroom when teaching polysemous
nouns. It also aimed to investigate the effectiveness of teaching polysemous nouns
through an innovative method that I call a similarity-based approach (SBA) and
to compare it to the translation-based vocabulary instruction method (TBM).
The objective of the study was to show how guiding students’ comprehension
of a polysemous word through semantic relations and the use of dictionary en-
try improves their understanding. At the same time, it was the aim of the study
to demonstrate the effectiveness of the similarity-based instruction by teaching
vocabulary through showing semantic relations of word meanings presented
in dictionaries to learners compared to the old, traditional way of memorizing
words. The results of the study revealed that through SBA students remember
the vocabulary better compared to the traditional method of memorization. SBA
might represent a new approach in teaching polysemous vocabulary to learners,
while TBM implies a traditional, well rooted way of teaching polysemous words
in ESL classrooms.

Methods of teaching vocabulary vary from teacher to teacher. The preferred
method of teaching new vocabulary to learners is limited to repeating words after
the teacher, spelling them and finally memorizing the list, and in most cases fo-
cusing on the first, main meaning of a word presented in dictionaries. This meth-
od of memorization has a low rate of retention because there is no context or
definition to help students in the future. It is observed that when a student simply
memorizes a word without proper perception of the sense there is high likelihood
to fail to recall it later on. If two children of the same age are compared, they will
likely show a range of differences in abilities for memorization.

Vocabulary is a fundamental part of a language and vitally important for
language learners. David Wilkins (Wilkins, 1972, pp. 111 - 112) points out:
»without grammar very little can be conveyed, without vocabulary nothing can
be conveyed”. Therefore, identifying best practices in teaching vocabulary in or-
der to opt for the best one for your students is of high importance. Looking back
at teaching methods, vocabulary has gone through a number of phases ranging
from old methods of memorization to various classroom activities, but until re-
cently polysemy has been viewed as one of the most important topics for exper-
imenting.

Vocabularies of developed languages are huge. Fortunately, we know that it
is possible to get along in English with fewer than 10,000 words (Nation, 2006).
High frequency words that are found in any English language dictionary with
numerous meanings assist us to convey the message and there is no necessity
to acquire very many words in order to process and produce the language. First
three thousand words are believed to be enough in order to produce the lan-
guage, however, we should decide which words or which meanings to choose
when making an effort to teach vocabulary.
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In my speech I will present a detailed plan of a lesson, including pre-lesson
and post-lesson tests.

Keywords: teaching English, dictionary use, polysemous nouns, similari-
ty-based method.
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mgdbogolb bLfsgmagdol dgomemgdo goblbgsegogds dsbfsgmgdmgdl Bm-
60b. JmbFogmggdobogol sbsmo mgdbogol LFszmagdol Lsbyézgemo dg-
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bLo (Wilkins, 1972, pp. 111 - 112) s0b03bsgL: ,,a60358030L 856939 domosb
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Lo®yzoL sbfsgmes. Mmame 93dmMdgb, 3oMggmo Lsdo smsbo Lo®yze,
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Abstract: The significance of phraseological information in lexicographic
resources is rapidly increasing, as evidenced by the emergence of numerous com-
binatory or collocation dictionaries in recent years. This research paper presents
a comprehensive comparative analysis of two prominent English collocations
dictionaries, namely the Oxford Collocations Dictionary (OCD, 2003) and the
Macmillan Collocations Dictionary (MCD, 2002), with a specific focus on their
treatment of collocations associated with the verb , light”

Collocations are fundamental in language learning and comprehension. The
emergence of specialized collocations dictionaries has brought phraseological
knowledge into sharper focus, making it crucial to assess their value for learners
and educators. The primary aim is to evaluate the potential value of these dictio-
naries for individuals learning the English language.

The study critically examines the methodologies employed by each dictio-
nary in encoding, classifying, and presenting collocational information. Key as-
pects under investigation include the treatment of homonyms, the inclusion of
different entry features, and the overall organization of collocations. Notably, the
OCD categorizes collocations based on grammatical structure and incorporates
a dedicated section for phrases, while the MCD adopts semantic grouping and
provides noun collocates for adjective and verb entries.

Through an in-depth analysis of dictionary entries, encompassing defini-
tions, collocational categories, explanatory information, and usage examples, this
study assesses the strengths and weaknesses of each resource. Findings highlight
the importance of offering multiple access methods, facilitating clear collocation
classification, providing comprehensive descriptive information, and presenting
contextual usage examples to enhance language learners’ understanding and pro-
ficiency in using collocations effectively.

The comparative analysis reveals the existing variations in the representa-
tion and organization of collocational information within dictionaries, indicating
the lack of a standardized approach. Consequently, this research underscores the
need for further exploration and standardization efforts in the field of phraseo-
logical knowledge. The study contributes to the ongoing discourse on the signif-
icance of collocations in language learning and provides insights into the repre-
sentation and structure of collocational information in lexicographic resources.

Keywords: collocations, collocations dictionaries, Oxford Collocations Dic-

tionary, Macmillan Collocations Dictionary, phraseological knowledge, language
learning, lexicographic resources.
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63do300L 360T3bgmmds 33390Mo 0DMPYdS, Mo LEWMEgds M3sbol-
369em Pmgd3o IMogomo 3m3dobs@mtrmmo o9 dgbodyzgdoms mgdbosm-
bol godmgdom. o3 3gmaggom 6536M3To Fohdmmggbomos 0bgmolbyto
9bob ™Mo (36mdomo Bgbodyzgdsmes madbogmbol, 3gtdmem mdbymeool
Fgbo®yzgdoms mgdbogmbobs (OCD, 2003) s ds3domsboll gbodyggdoms
madbogmbol (MCD, 2002), @g@&smnto Jgostgdomo sbsmodo g3sbbsgmo-
6gdmmo 53d396@0m, Bdbs ,Light-0sb” 05353806 gdmmo dgbodyzgdgdol
BgbPogmodg.

B9bo®yzgdgdo gbol FgbFogmobs s goggdobogol sMLgdom GmL
bEMemgdgb. b3gEosmodgdnmo Jgbo@yzgdsms mgdbozmbgdol godmbgbsd
ROHSDIMMMmaonMo 0bxzm®mIs30s NROM oo yucsomgdol Jagd dmsd-
305 @5 Igbsdsedobew, gadbFogmgmgdobs s Jsbfogmgdmagdobomgol dsmo
3609369mmdob Fgusobgds aosdFy3g@o aobws. dnsgsto dodsbos nbgemo-
Lo gbol BgdbFsgmgmmomgol 83 mgdbozmbgdol 3m@gbion®o 3603369-
mmdolb Fgxzobgds.

38093590 360G 03mmo©ss gsbbommmo dgmmmmmmangdo, Hmdemg-
dLo3 Mmommgmmo mgdbogmbo Fgbo@yzgdsms 0bxmidszool 3moomgdal,
3mobogogoEools o Fomdmmagbobomgol 0ygbgdl. 3gmaggol Lozgsebdm
3b3gd@gdo Imoegh mImbodms FgbFogmal, Lo@yge-bEs@ool Lbgswsbbgs
3m33mbgb@L s dmgswar Fgbodyzgdomes Fomdmmagbol Loz0mbgdl. smbs-
603653005, ™I mgdLxzmEool gbodyzgdsms mgdbogmbo (OCD) g&msdsdo-
3nmo bEOHNIGNEOL bogndggmdyg sbrgbl Igbo@yzgdsms 3mmobogozsEosl
s dsommgol L3gEosmnEo saomo ogalb asdmymanmo, bmemm dszdomes-
bob Fgbo@yzgdsms mgdbogmbo (MCD) 0ygbgdl bgdsb@oan® oxanxgdsb
5 dgbsmmagolbs s H3bolb Lo ygs-Lgs@ngdB3o Fomdmmagbomo ogdsb oé-
Lgdomo Labgmgdol 3memmzsdgdo.

0mbobymo 33magzs bLomgdbogmbm Lodyzs-LEsdogdol bom&®dobgmm
3bomoddg oy bmdom, Hm3gmoi Imoiegh ©gBoboogdol, Jgbodyaa-
3505 39893mM09d0l, 30b63oeBgdomo 0bxm®mdszools s Loomyb@ms-
30m 3535m0mgdol FgbFogmol, Jobbow obobsgh mommgnmo GabnmLOL
demogéo s Lyb@o Fbotggdol Bgxrzsbgdsl. 3gmaggolb Fgwmagagdo, gbols Tgd-
L ogmammomgol Jgbodyzgdgdob gugd@osbsw 3odmygbgdall gosdEmgdobe
5 gbob 3mebol mbol gomdxmdglgdol dodbom, badl nbasdl obgm-
3530509 F3mdol Lbgswsbbgs dgmmmol Fgmagadgdal, Fgbodyszgdgdal
339830m 3emsbogozsool, s3madFNMmego smfgMomo nbgm&mdsoobs s Lso-
ab@®oE0m ogsmomgdol Fomdmmagbol smzomadmmdsb.

Fgotgdomds sbsmodds mgdLozmbgddo Bgbo@yzgdoms 0bgmds-
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Korean-Georgian Online Learner’s Dictionary (KGOLD)

(Presentation of the ongoing project)

Tamta Abuladze
Ilia State University, Georgia, Ph.D. student

tamta.abuladze@iliauni.edu.ge

1. Introduction

The ,Korean wave” (Kor. 2%, Translit. Hallyu; Eng. Korean Wave3° 0o Hal-
lyu37 ), which implies the increased awareness and interest in the Korean lan-
guage, culture, and traditions, has gained popularity since the 1990s due to South
Korea’s international policy aimed at spreading the Korean language and culture
to other countries.

The interest in the Korean language is growing day by day in Georgia. As
a teacher of the Korean language, I have been witnessing this growing trend in
Georgian youth over the past 5-6 years. Various aspects of Korean society and
culture, as well as the promotional activities directed to the popularization of
Korean wave, serve as an incentive that attract the youth and give them the mo-
tivation to take up the Korean language as a foreign language (KFL). Nowadays,
many Georgian students display their desire to learn the Korean language and
improve their language skills. Therefore, the need for teaching resources, devel-
oped by field professionals for Georgian learners of Korean, is high on the agenda

There are many teaching resources (both in print and digital) readily avail-
able for Korean language learners of different countries, but there are none for
Georgian. The given reality hinders the teaching process. The absence of a Kore-
an-Georgian academic learner’s dictionary is particularly felt during the teaching
process. From my personal experience as a teacher, the students usually struggle
the most when it comes to understanding the exact meaning of Korean words.
This is understandable, as they have to translate the Korean words into English
and then into Georgian, which additionally complicates the whole process.

Considering all the above-mentioned needs, I set out to compile a Kore-
an-Georgian Learner’s Dictionary and for this purpose, I applied at Ilia State Uni-
versity to pursue a Ph.D. degree in lexicography.

2. The Macrostructure of the Dictionary

We selected words that cover the Al and A2 levels of the Korean language.
While selecting the vocabulary, we also compiled the corpus of Korean language
textbooks, which are used to teach the Korean language in Georgian higher ed-
ucation institutions. We also use the mentioned corpus to select illustrative ex-
amples. In the macrostructure of the dictionary, we include homonymous words
as separate lexical units and mark them with small Arabic numbers. After the
completion of the first stage, the work on the dictionary will continue and words
of higher linguistic competence will be added to it.

36  https://www-oed-com.ezproxy.iliauni.edu.ge/view/Entry/104363?redirected From=korean+
wave#eid1327734900

37  https://www-oed-com.ezproxy.iliauni.edu.ge/view/Entry/92458492#eid1327641980
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3. Microstructure of the dictionary

Based on my experience of teaching Korean to Georgian students, we identi-
fied the needs of students and worked out the following structure of a dictionary
entry:

1) Korean headword, written in the Korean alphabet;

2) Due to the fact that the Korean language has its own writing system, we
include a transliteration of each Korean word;

3) Transcription of a headword. We have made this decision based on the
specificity of the pronunciation of Korean words, especially since we are working
on a learner’s dictionary;

4) The next component of the entry is a part of speech label;

5) Polysemous meanings of an entry word are described and numbered;

6) Where necessary, we indicate stylistic labels;

7) Each meaning of a word is illustrated with example sentences, which are
transliterated and translated into Georgian;

8) In case of availability, we include frequently used collocations and idioms
in the entry, which are also transliterated and translated into Georgian.

4. Conclusion

The aim of my study is to compile the KGOLD which will comprise vocab-
ulary of Al and A2 levels, expanded at the next stage with the lexis of higher
levels. At the same time, my aim is to study the best practice of Korean lexicogra-
phy, to identify and solve various lexicological or lexicographical problems in the
process of compilation of the KGOLD, and to develop a method adapted to the
Korean-Georgian lexicography, which will contribute to the further development
of this field in Georgia.

Keywords: Korean-Georgian Dictionary, learner’s dictionary, online dictio-
nary, macrostructure, microstructure.
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1. 9gbogomo

StE

»3MOINds Gommad’ (gmé. THE, @Mabbmo@. Hallyu, 3smog; obga.
Korean wave o6 Hallyu), /53 dmosd6gdlb gmMgamo gbol, 3mm@néobs oo
&M0000(30900L J03otr (36MdMBobS s 06&gMhglol godmesl, 3m3mme-
OmdS dmodmzgs 1990-0060 Frmgdowsb. gb go6306Hmdgdmmo ogm bedbérgm
3m6g0b LogHMsTmEobm 3memoGozom, MmIgmo dodstoymos Lbgs J3g-
469330 3mMgamo gbobs s 3NmENEOL 3o@obsdy.

3mEgmmo gbolb dodstro 0b@ghgbo LogdomggmmTo momoomg 0b-
Mgds. Hmamb 3mMgnmo gbol dsbFsgzmgdgmo, dmemm 5-6 Fenol 3o6ds-
3mmd530 Jormggm sbomasdmrgddo o3 dbsto &gbrgbznol dmdbfeg
356. 39360 Jotmzgmo LEMIbGO 3odMbo@ozL 3mMgmmo gbol Igbfs-
3mobs ©s gbol 3m©bol mbol goymdxmdgbgdol Ly@mgomb.

mbs 50m0603bmb, HMm3 Jooym Logsbdsbsmmgdmm Bdodotrdg Lo-
atdbmdos gmMmgnemo gbol JgbobFsgmo Hgba®mbgdol bsgmgdmds. 3meg-
@emo gbol Jomggmo 393LFogmgmgdo doMomomsm gyerebmdosh mibmg-
Bmgob dsbomgdl, Mo gbol FgbFogemol 3Mm(zgbl s®m9mmgdl. 0dob godm,
6Om3 3mdgamo 9bol LEGONIGNGS MowozsmyMon aobbbgogzgdmmos dJo-
Moo gbobgsb, LFsgmagdol 3GmEgb3o 3gbedg, sds@gdomo gbol sEbg-
Bdmds, Jdbol 9Mmagot sdM3Mmgdsl.

5308m3 mab FabeogBo mowas s3090gdogmo LabFsgmm GabamLgdal,
dom Iméob mgdbogmbol, dgddbs Jotomggemo Bgdbfsgmgmagdolbomgol. o3
356 gdmgdsd 353§ y39@06s bLogmdzmosbor Jgdgbfegms mgdlbogmade-
300 o A39056 93065 PMJGMMEE NGl Logggbm®ddg omosl bobgmdFoxm
160396L0& 98 0.

2. mgdbogmbab dsgmmb@nmdI@nms

306ggmo g@&o3obomgol Fgzombogo Lo@yzgdo, GMImgdoi dmoegh
3mEgmmo gbob Al s A2 mbggdl. bo@ygebol FgMhggolsb sbggg Bgge-
©30b9m 3mMgamo gbob 03 Lobgmddmgzgsbgmmgdol 3m&3nbo, GmImgdo-
o3 Logotmggmmb @dommgl LobFogmgdmgddo obfegmagds 3mEgymmo
96s. 306036nem 3O 3mbL sbgzg 30ygbgdm bsomab@mMaiom dogsmomgdol
Fgbodhggem. mgdbogmbol ds3OmLbEONIENHSTo (om3g Lamgdbogmbm
9o gmma© B933993b Mm3mbodnemo Lo@ygzgdo s dom 5m360dbsgm 5@ oM
563N Mo (305360 9d00.

3. mggdbogmbol dogmmb@mdnd@neds
Bgdb godmzomgdedg oy bmdom, Fggb asbglodmgmgo Jotmggmo

LENIbGBdL LogoMdmgdgdo s B9303Mmdzgm J3gdmo Im(zgdmmo Laemgd-
Logmbm Lodyzs-LBsd ool bEOHNIENO.:
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3gmegmo 3mMgamo bodygs, Rofgdomo gmegmmo sbdsbom;
3m6gnmo bodygolb G®sbbemo@gdsins. godmdwmnbstg o0dowsb,
Omd 3mMgam 9bsb goohbos Logmmoto sdFgMmmdol Lobdgds,
g4mz9em 3megnm bo@yzsl gnMmsgm dob ML gmaiasl;
Lo®yaol @MbLIMORBE0s. gb gosfyzg®omagds dogomgom 3meg-
memo Lo®yzgdol Fomdmmddob L3gE0B030006 3odmdenbotrg, dom
ax6mm Mmd hzgb LobFegmm mgdbogmbdg 33ndsmdom;
Lo®ygzo-bEs@ool Bgdwgan 3MI3Mbgbdos gMedsdoznmo 3gomo-
B035(309, 369 3nmomgdo Mm3gemo Jg@ygzgmgdol bofFomos 3meg-
2o bodyas;

Lo@yzo-bLEs@0530 bndgmszoom gdogbogm Lodyzol dmemobgdoye
3603369mmdgdL;

bogodmgdolb Fgdmbggzsdo gmmomgdm LGomab@oznd 33smoxyo-
3930900;

gymggmo 360336gmmds omab@cmohgdmmos dogomomon, MHmdg-
™Mo &MbLmo@ ghoMmgdynmos s MoMadbomos Johmmma;
36bgdmdol FgdmbzgzeBo, Lo@yze-LESG0sBo Fgagzedab b3oMsw
bdstrgdmemo Fgbodyzgdgdo s nomdgdo, sbgzg GGMsbLmodgHo-
6909mo s MeMadbomo Johmyma.

4. 5bggbs

Bgdo 33mggol dodobos Fgzowaobm smEgmm-dotommo LobFsgmm
mgdbogmbo (KGOLD), Gm3dgemoa dmo3agh Al s A2 ombolb mgdbogsl oo
dmag(399Lb LoBmomagdsl Jgdmga 9&e3dg aogsdodmmm mgdbogmbo gbols
3mbob gBcm Bomsmo mbol bo@yzgdom. s3s3Mmems, hgdo Jodsobos
Bg30LbFogemm gmegamo magdLogmamagos, aodmgegmobm s gosfyzo@m
Lbgosbbzgs mgdlogmmmaon®o o9 mgdbogmadsgonmo 3GMmMdemgdgdo
3mEgm-dotommo bobfogmm mgdbozmbols Bgoggbols 3Gm(39LB0 s Tg-
30303sm gmEgnm-Jotrogm mgdbogmaMazoobmgol dgboxngMobo dgmm-
Mmoo, M3 bgmb FgnfFymdl o3 otgol Bgdwmagmad gobgzomstmgdsl bs-
JoemnggmmTo.

boggsobdm Lo@yggdo: gmEgMen-Jotommo mggbozmbo, bobfsgenm
m9Jbogmbo, mbensobenggbozmbo, 3s36mmbE IS HGs, JozEmbEE=IEmGo.



Electronic Thesauri in EFL Classroom: Students’
Perspectives on Representation of Color Adjectives

Gulnara Gimaletdinova, Liliia Khalitova

Kazan Federal University, Russian Federation

gim-nar@yandex.ru, liliya.halitova@kpfu.ru

Abstract: Despite the fact that there are scientific works investigating electron-
ic dictionaries as a tool for learning / teaching English as a foreign language (EFL)
(Bower & McMillan, 2007; Wang, 2012; Alharbi, 2016; Metruk, 2017), limited re-
search has been conducted to investigate electronic thesauri (Kunze & Lemnitzer,
2002; Redkar et al, 2018; Gimaletdinova & Khalitova, 2020), moreover to seek EFL
learners’ perspectives on the use of electronic thesauri as a learning tool. The study
investigates the educational potential of online electronic database for the English
language WordNet (Miller, 1995; Fellbaum, 1998) and for the Russian language
RuWordNet (Loukachevitch, 2011; Loukachevitch, Lashevich, 2016) in EFL class-
room. In particular, the authors seek to know the undergraduate students” percep-
tion of the representation of color adjectives in these databases. The research data
was limited to one group of color adjectives - RED / KRASNYY.

According to Wierzbicka, color is not a universal human concept (1996). Be-
ing a very ancient and culturally specific phenomenon, color terms are contained in
the cultural memory of peoples who speak a particular language. Thus, color terms
reflect historical ideas about the world around us, culturally specific phenomena,
symbolisms and associations.

WordNet and WordNet-like thesauri are the best resources of synonyms, as
nouns, verbs, adjectives and adverbs grouped into sets of cognitive synonyms. So,
the researchers decided to use WordNet to enlarge students’ vocabulary in EFL
classroom. Additionally, we asked the students to compare English WordNet and
Russian RuWordNet thesauri making focus on structure and organization of syn-
onyms, and express overall impression / satisfaction with the content of the the-
sauri.

The participants of the study were 50 EFL students whose native language is
Russian and who specialize in foreign (English) philology at Kazan University (Rus-
sia). The study consisted of two stages. At the first stage, the students were asked
to analyze all the meanings and related synonyms for color term KRASNYY (Eng.:
RED) in RuWordNet thesaurus https://ruwordnet.ru/en/search/xpacHsrit, and for
the color term RED in WordNet database http://wordnetweb.princeton.edu/perl/
webwn?s=red. The comparison of the Russian and English databases revealed sim-
ilarities and differences in the way similar concepts (color terms KRASNYY and
RED) and their synonyms are used in the Russian and the English languages.

At the second stage, in order to study the functioning of color terms in speech,
the participants used the national corpora of the English and the Russian languag-
es (http://www.natcorp.ox.ac.uk/ and https://ruscorpora.ru/). This allowed EFL
students to compare the dictionary meanings and synonymous relations of color
terms with their functioning in actual speech, study collocations with RED and
KRASNYY, which contributed to broadening the linguistic horizons and sociocul-
tural knowledge of language learners.

To collect the data and document how electronic databases can be used at EFL
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classroom, we invited the participants of the study to respond to the questionnaire
which consisted of 8 questions (4 close-ended and 4 open-ended ones). The follow-
ing questions were suggested in the questionnaire:

1. How fully do you think the adjective ,KRASNYY” is described in the Ru-
WordNet thesaurus?

2. Do you find the description of the adjective ,, KRASNYY” in RuWordNet
helpful for Russian language learners?

3. How fully do you think the adjective ,RED” is described in the WordNet
thesaurus?

4. Do you find the description of the adjective ,RED” in WordNet helpful for
English language learners?

5. What synonyms for the adjective ,KRASNYY”, including set phrases, do
you consider necessary to add to the RuWordNet thesaurus?

6. What synonyms for the adjective ,RED”, including set phrases, do you con-
sider necessary to add to the WordNet thesaurus?

7. In which of the analyzed thesauri (RuWordNet and WordNet) the description
of the adjective , KRASNYY / RED” in your opinion is the most successful? Why?

8. What sources (dictionaries, thesauri, databases, etc.) did you use when an-
swering the survey questions?

The students expressed generally positive attitudes towards the use of these
thesauri for educational purposes: 47 participants out of 50 find the description
of the adjective KRASNYY in RuWordNet useful for Russian language learners,
and all 50 participants think that the description of the adjective RED is helpful for
English language learners. At the same time, the students think that the adjectives
RED and KRASNYY are not described sufficiently enough. The students noted a
few challenges, for example, the fact that both WordNet and RuWordNet do not
give all existing synonyms and meanings of the color adjectives KRASNYY and
RED. So, responding to questions 5 and 6, the participants suggested adding into
the thesauri Russian adjectives CHERVONNYY, PUNTSOVYY, KORALLOVYY,
PLAMENNYY, TITSIANOVYY, BRUSNICHNYY, OGNENNYY, OGNEVOY,
VINNYY, RDYANIY and English adjectives BURGUNDY, BLOODY AND VER-
MILION. 46 participants out of 50 find the description of the adjective RED more
successful in WordNet than the representation of KRASNYY in RuWordNet (ques-
tion 7). Thus, we have the following opinions: ,WordNet provides a more complete
description of synonyms, giving examples of contextual use and demonstrating
descriptions of concepts, making the thesaurus more informative, especially for
English language learners. Also, I liked the relevance of the synonyms proposed
by WordNet, since each option is actively used in modern English and can often
be found both in colloquial speech and in writing. RuWordNet does not provide
such an opportunity and shows synonyms without scope of use, without context”
(Respondent #4). ,WordNet is more appealing, because it provides much clearer
description of the term RED, and gives more illustrative examples a person study-
ing English as a foreign language can understand” (Respondent #7).

The study revealed that working with electronic thesauri and databases in EFL
classroom solves important cognitive tasks, such as speech development, vocabu-
lary enrichment, and language intuition. Moreover, the results of the study are of
practical significance for developers of WordNet-like lexical databases and elec-
tronic thesauri.

Keywords: EFL, WordNet, RuWordNet, color term adjectives, synonyms.
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I JJOOMBILN 013B3SIGALABN 0163 NLIGNUL,
®M3M®EB IBbM 36NL LB JBNLOL: LOJLIBEOM S
ddbIPIWIJ0JdN VINL dXE603363%0 BIPLH® )O3N
LObIJBNL BOGAMLBIBILMOE 6363300 3dN0)

anmbss 30dsmyg@oobmgs, momos bsmo@mgs
g0bsbob ggghamamo nbogghbo®g®o, Hnbgmol ggoghaias
gim-nar@yandex.ru, liliya.halitova@kpfu.ru

»gbobo: Jogbgosgse 0dobs, GHM3 sMLIdMdL Lsdgsbogem BsIEOrm-
dgdo, OmImgdoE 03329390 9mgdEOMbIm  mgdbogmbgdl, Gmames
3ma©odmem 0bbEM?3gb@dL 0bamobymol, Gmaméi miEbm gbol (EFL)
LPogmadol 3Gm(3gb3o (Bower & McMillan, 2007; Wang, 2012; Alharbi, 2016;
Metruk, 2017), bsgmgdoss Bgbfogmomo 83 mgombed&moboo gmgdd-
Ombamo mgdondybgdo s domo LsbFsgmm GHabyMLbgdswm asdmygbgdol
3m@gbzosmo (Kunze & Lemnitzer, 2002; Redkar et al, 2018; Gimaletdinova
& Khalitova, 2020). hggbo 33cmgg0oL 30dsbo oym Fgaggbfegmes obgmolineo
960b Bg3bFogmamms gbgommgdgdo obgmo dmbagdoms dodgdol Tgbobyd,
MHmgmMogss 0bamoby®o WordNet (Miller, 1995; Fellbaum, 1998) o 6¢9)-
boyemo RuWordNet-ob (Loukachevitch, 2011; Loukachevitch, Lashevich, 2016).
396 dme, Bzgbo Jobsbo nygm mbmsnb gmgd@mmbamo Imbszgdmes dobgdal
Logobdsbommgdemm 3m@gbosmmol gssbomadgds 0bgmoban®al, Gmame(s
9bm gbob BgbsbFogmore. gahm 3mbsMgdnman, A3gh ggacowgm 3oa3g-
63300 3535m536M0580L Loxgbym®ol LEMabGgdol dmbodEMgdgdo 53 dm-
Bogdoms 35B9330 Bg&mol s0360zbgmo bgobotmago Lobgmgdol Focdm-
©a8965Lbmb ©o353806M9d0m. Loggmgzo Imbo3gdgdo Bgdmogstamgdmms
3960L 5036083690 dgobotrmsgo bobgmgdol ghomo gamuoom — RED /
KRASNYY.

Wierzbicka-b obsbdo, xgMo 5©83056930Lmz0L  Mboggtbomudo
369ds o6 560l (1996). Hmamdr Mdggmabo s 535 M) 03 3B NEoLomgol
33sbsbosmgdgmo 139bmdgbo, 1Mol sdb0Bzbgmo Lo yggdo Jgbeymos
3mb3Mg@mem gbodg Imbomddg bombomes 3um@ e am dgblboghgdsBo. sd6o-
350, 896M0L 50360336gmo Lo@ygzgdo sLsbsgL obmMonm Fotmrdmoagbgdl
B396L 3063gdm oMLgdMmo Lodys®mb, FMmENGObmzgol ©odsbobosmg-
390 89bm3gbgdal, LoIdMEMEBIgdobs s sbmzosEngdol Bgbobgd.

WordNet-o s WordNet-ob 3bgogbo ogdsgdrabgdo Lobmbodgdobmgal
Lomggomgbm Ggbmmbos, Mowasb s6OLgdomo Lobgmgdo, BIbgdo, bgobs-
0030 Lobgmgdo s B3bndgEYdo ogmBomos 3mabodon®o Lobmbodydol
RAINBIOS©. 3308MI, 333m936gdds gosfyzodgb WordNet-o aodmgygby-
d0bsm 0bgmobiaéol, Gmamtg gEbm gbolb JgdbFsgmamo bLENgb&gdol
mgdbogol gobedmotMgdmam. gots sdobs, bLEMgbdgdl gombmggm Bgg-
360 gdobsm 0bgemabinto WordNet-obs s Hbymo RuWordNet-ob ;mgdoen-
bgdo. dom yueomgds Nbos aogdsbzomgdobsm Lobmbodgdol LG ]-
GMoLs o 9390Mmadsdg s aodmgbs@om Laghom Bmedgdoomgds /
3959ma0mgds mgdogcm Lol Bobssmbmdmog dbscrgdy.

3393580 dmbsfomgmds doomgl 0bamobn®ol, dmamii 9ibm gbob
393LFsgmgmas 50 b ngb@ds, HmIgmmes 3dmdmonmo gbs 6ol Habnemo
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5 HMIgmmsz 3obsmmgds domgdmmo sgdz0 NEbmaco (0bgmabn®o) xo-
Mg 0ol 30dsMmmgdom 4odsbob Mboggcmbodg®do (HnLgmo). 33emggs
B90a39dm©s MG g@&o30Logsb: 3oMzgm g@&o3dy, LENIbGIAL gmbmzgm
39M0b 503db033bgemo bo@yzolb KRASNYY (Eng.: RED) yggems 3603369mmmds
5 35bmsb s353806Mgdmmo Lobmbodgdo gsgobsmodgdoboc RuWordNet
o9doncnbdo https://ruwordnet.ru/en/search/kpachsiit, bmmm Lo@yzs RED-
obs 3o WordNet-ob dmbszgdms d5bs8o http://wordnetweb.princeton.edu/
perl/webwn?s=red. ®abamo ©s 0bgmobnmo gbgdol dmbsgdms dodgdols
Fgotgded godmogmobs dbgoglbgdgdo o asobbbgegzgdgdo GAbym o
0bgmoby® 969330 dbgogbo (3693930l (Bgeol 50d60B36gemo Lo@yzgdol
KRASNYY o RED) s dom0 bobmbodgdols godmygbgdobsl.

3gmbthg 9@e3dg, bgdot 398 Yy39mgdsdo Bgmol 50360336gmo Lodyag-
3oL 8606 mgdol/xnbdisool BgbobFegmew, dmbsFomggdds asdmoyg-
bgb 0bgmoby®o s Gabaymo gbgdol ghmgbnmo 3mM3nmbado (http://www.
natcorp.ox.ac.uk/ s https://ruscorpora.ru/). obgmobaéo gbol dgdbfogemgem
LENEIbGIOL gb LEBHomgdsl sdmgzos Bgel sd60B3bgmo Lo@yzgdal
Loemgdbogmbm 36093bg9emmdgdo s Lobmbodn®mo 353306Hgd0 Tggotgdo-
boon Brgomaé D306 dg@yzgmgdsBo dom Bubdiaombomgdsbomsb, ggbfs-
350 RED-0bs s KRASNYY-0b Fgbodyzgdgdo / 3mmmgzsogdo, 65353
baemo gafym 9bob FgabFogmgmms gbmdmogo 3mGodmb@obs s bmzom-
39MENOYMmOo 3mbol gogsmmmgdsb.

dmbo(399980L Jgbogtmggdmom s 0dob obosb@nMgdmow, oe
Mmamt  godmgds gmgd@Ombymo  Fmbszgdoms dodgdol asdmygbgds
0bamobyMols, Hmgmt s miEbm 9bolb LFsgmgdobsl, 33emggol dmbsfomaggdls
30bmggo B993Lbmm 8 30mbzobash (4 obyGmmo s 4 mos) Jgdmasto 3o-
obgoMo. gombgestBo dm(zgdnmo ngm Bgdwgan 30cbggdo:

1. ©g39bo sdMom, Hodwgbor LB 30l smfgeomo dgobstrmsgo
Lobgemo ,KRASNYY” RuWordNet-ob ovgdontrmbBo?

2. odzgbo sdG0m, nbamo gbal gabsgmgmmsmgolb RuWordNet-3o
Bgbstrmsego Lobgmol ,KRASNYY” smfgés Lobotggdemms?

3. ®g39b0 sBEM0m, M33gbsw LEHNmew sE0l smfgtomo Bgobstmago
Lobgemo ,,RED” WordNet-ob ovgdonérybdo?

4. »gd3gbo sdGM0m, 0bzmobymo gbol gdbFozmammamgzol WordNet-3o
Bgbstmrmsego Lobgmol ,RED” smfgcs Lobstggdemms?

5. »gd39b0 sdMom, 3goto gsdmbomgdgsdgdol Romgmom, 3ogg HmIgmo
LobmBodgdo Mbws ogds@mb Bgobotmsg bobgmb ,KRASNYY’, RuWordNet
09d596NL30?

6. 0g3gbo sdG0om, dgoto godmbomgdzedgdol Rsmgmom, 3owmgy Gm-
3gmo Lobmbodgdo Mbos ©ogds@ML bgobotrmsg Lobgeml ,RED”, WordNet
09doncNb30?

7. 0daggbo sdG0m, g3osbsmodgdmmo mgdondabgdowsb (RuWordNet
and WordNet), dgobstrosgo bobgmol ,KRASNYY / RED” &mdgmo smfgtes
9439modg LHYmymxzomo? HoGmd?

8. OdmIgemo Fyotrmgdo (mgdbogmbgdo, mgdbsmmanbado, dmbaigdms ds-
Bg9d0 s 5.9.) 36dmoygbgm bozzmgg 3006390dg 3obmbol aogdobsols?

LEMEBEGIBIS PIPIBOMO SIMZ0EIINEJdS 35dMbB gl Mgdoncnbg-
30l Logobdsbsmmgdmm FoBbgdobomgol godmygbgdsbmab s 3930t gdoo.
50 dmbofomowsb 47 dooRbggl, ™I GNbymo gbol Fgdbfsgmgmmsmgols
RuWordNet-3o dgobstrmsgo Lobgmol KRASNYY smfgés Lobotagdmms,
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bnemm 50-39 ImboFoemg ogmol, Hm3d dgobsdmsego bsbgmolb RED smfgés
0bgmobaéo gbol gabFogmgmmsmgol bsbotrggdmms. 83539 ML, LE K-
©9689d0 BogeOmdgb, HmI dgobsmmeggdo RED s KRASNYY o6 oMol
Logdstoboe smfgtomo. LENgb@gdds 5mbndbgl Msdwgbodg Lsgzombo.
dogomoma, otz WordNet o o6 RuWordNet o6 odmggs g96ol sxd-
6093bgmo Bgobstrmsgo bsbgmgdol KRASNYY s RED gzgms s6Lgdam
LEBMBOALs s 360836gemMdSL. sdo@md, dg-5 o Ig-6 Fombzsadg 3sLimbo-
Lob, 3mbsfFomggdds mgdomEnldo obods@gdmor doymomgl Fgdwmagan
Ombymo dgobommsggdo: CHERVONNYY, PUNTSOVYY, KORALLOVYY,
PLAMENNYY, TITSIANOVYY, BRUSNICHNYY, OGNENNYY, OGNEVOY,
VINNYY, RDYANIY s 063emobato dgobstmseggdo: BURGUNDY, BLOODY
5 VERMILION. 50-056 46 3mbsfomolbmgol, dgobstrmsgo bsbgmol RED
smPghs WordNet-Bo matrm Bgogansbo smdmhbos, 3oty KRASNYY-0bs
RuWordNet-3o (dg-7 gzoobgs). Fgbodsdobow, a3odslb sbgomo dmbaedeg-
d9%0: ,WordNet-o 9d6H0bzgmymazl Lobmbodgdol Mudm LN smfgmsl,
0dmgzs 3m6@gdb@me ogomomgdl s FomBmahgbl (369393, Mo cmgde-
2OaLL YBRO® 0bgm®mdsisonmb boob, gsbbsgmmmgdoo obgmabadmo gbol
393LFsgmgmagdobomgol. sbggg, dmdgfmbs WordNet-ob dogé dgdmomogadg-
390 Lobmbodgdol ForMgdmmMdS/sg@MomnEmds, Mowash mommganmo
35605680 5J&omMom g5dmoygbgds mebsdgotmgg 0bgmoby®Bo s b3o-
Mo a3b3mads Mmamdz Lobondemm, sbgzg Fagommdom 398 yzgmgdsdo.
RuWordNet sbgo dgbodmgdmmdslb o6 odmggs s bLobmbodgdo bshzgbgdos
3m689JLE 0L go6939“ (HgL3mbrogb®o #4). ,,WordNet o0l dg@ow Loobdg-
6gbm, Moeasb 3sbTo Lo yzs RED axuém goboggdom o6l smfgéomo oo
dm(399mmos NRc™m 3980 LoomnbE®msEom dogomomgdo, HmIgmgdos go-
Loggdo 0gdbgds 0bgemoliyol, Hmame @Ebm gbolb BgdbFegmamo ssdos-
Bobogol” (gb3mbrgb&o #7).

339353 ohggbs, B™MI gmad@GOmbammo mgdenmabgdoms s dmbe-
399ms 35bgdom FnTomds, 0bgmolneol, dmgmés Miabm gbol LFsgmgdo-
Lob, sbENmadL 0bgo 360936gmmzsb 3mabodon LadnTomlb, Hmameoss
398439900l 356300056985, mgdbogol godmo®mgds s gbmdmogo 0bdyx-
0(309. 33MEs 330bs, 33tmg30L Fggagdlh 3Megddozmmo 360336gemmds 5g3b
WordNet-ob 3bgogbo mgdbogm®o dmbsgdms dsdgdolbs s gmagd@cm-
Bmemo mgdoncbgdol 893Jdbgmgdobomgols.

boggsobdm Lodyggdo: EFL, WordNet, RuWordNet, 1960l 5036033690
d9bomomogo bobgemgdo, Lobmbodgdo.

09%0b0 Jotrommms 0o®3dbs 00ds moemmsdzoemds
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Abstract: The vocabulary of the Georgian language provides a rather
detailed account of the history of the Georgian people and its contacts with
other nations and languages. The first bilingual dictionary of the Georgian
language with respect to European languages was a Georgian-Italian Dictio-
nary, compiled by Stefano Paolini and Nikiphores Cholokashvili (Irbachi), a
Georgian diplomat. The Dictionary published in Rome in 1629 by the Catholic
missionary organization Propaganda Fide, was the first printed book in Geor-
gian. More Italian-Georgian and Georgian-Italian dictionaries, compiled in the
XVII-XIX centuries, speak of the bilateral interest of Rome and Georgia. The
Vatican strived to spread Catholicism in Georgia and the entire region, as for
Georgians, they sought help and political support in Rome (Uturgaidze, 1990;
Chkuaseli, 2018; Margalitadze, 2020).

In the XX century and the beginning of the XXI century, new Italian-Geor-
gian and Georgian-Italian dictionaries saw the light, namely Italian-Georgian
Dictionary by Luigi Mantovani and Marina Otskheli (2006), Italian-Georgian
Dictionary by Nino Tsertsvadze, Claudio Debiasi, Tinatin Akhmeteli (1999, sec-
ond edition published in 2006) and Georgian-Italian Dictionary by George Bukh-
nikashvili and Claudio Debiasi (2011).

The growing interest in the Italian language resulted in the opening of Italian
departments at universities, the Italian language was also introduced at schools in
Thilisi. These circumstances determined the decision of the ,,Center for Lexicog-
raphy and Language Technologies” at Ilia State University to provide Georgian
students of Italian with a digital lexicographic work.

The New Academic Italian-Georgian Online Learner’s Dictionary (NAI-
GOLD) is academic because it is developed by university-based researchers and
also because it encompasses the vocabulary of so-called ,,academic Italian” i.e.
the vocabulary for students, aged 13-18 which will enable them to deal with not
too specialised Italian texts.

The Italian macrostructure of NAIGOLD is based on a list of 3000 most
frequent Italian words. After the first phase (3000 ,fundamental” words), the
work on the Dictionary will continue to compile other words reflecting a higher
level of proficiency.

Being a learner’s dictionary NAIGOLD has a microstructure that is tailored
to the needs of Georgian learners:

— each headword is followed by its phonetic transcription, showing both the
pronunciation of a word and the place of the accent in it, since in the headword
only graphical accents are represented;

- irregular forms of nouns and adjectives are given in an entry and cross-retf-
erenced to their headwords;
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— entries are kept as short as possible, and change of part of speech due to
conversion is clearly indicated;

- the transitive and intransitive meanings of a verb are united in one form,
while its reflexive meanings are given under the ,,-si” form. The transitiveness
and intransitiveness of an Italian verb are expressed with the help of finite forms
of Georgian equivalent verbs, given in parenthesis, alongside masdar. We usual-
ly indicate the third-person singular forms of the present or future tenses. This
choice was determined by the fact that these forms contain maximum morpho-
logical information (aspect, version, and voice).

The treatment of verbs in the NAIGOLD was based on the careful com-
parative study of verbal categories in Italian and Georgian, which are extremely
complex in both languages (Gippert, 2016), structurally so different from one
another. Special attention was paid to the categories of mood and tense in both
languages, to the category of voice and version in the Georgian language, in order
to define the relation between these categories and the category of reflexivity in
the Italian language.

In this paper a comparative analysis of entries, dealing with the same Italian
word, in the recent, above-mentioned bilingual Italian-Georgian dictionaries and
in the NAIGOLD will be provided, in order to show the latter’s concern for learn-
er’s needs and the advantages of being accessible online.

Keywords: bilingual dictionary, learner’s dictionary, online dictionary, macro-
structure, microstructure.
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begzom ampsgzs
mgdbogma®ezzool dogob@mo
ool bebgmdFoxm nboggcmbodg®o, Ladstrmzgmm

sofia.gojaeva@gmail.com

ogdobo: Johommo gbol mgdbogs Lomisto LodnbGom smFgdl do-
60390 bambol obEmE0sl s 3ol 3Mb@ogd@gdl Lbzs gtgdmseb s gbgd-
056. Joormemo gbob 3063gmo mtgbmgzsbo mgdlozmbo ggm3mem gbgdmasb
d0dshmgdom LFmEg Jomommm-o@smonto mgdbogmbo ogm, M™M3gmocs
B900083069L LEgRS6Y 3ommM0b0d s Jotrmnggmds odmmBo@ds bogoxnmeg
BRenemmysdgomds (06dsb0). gosommogammo LodfInbmgdol godsgt(zgemyg-
dgmo Ladmgomgdol ,,3MHm3s356s Bogl” dog 1629 Fgmb GHm3To go-
dmgdnmo magdbogmbo ogm 3oMggmo bodgdo Fogbo Jotomm gbsdg.
MB3Mm 3980 0@dMoM-JsMmmmo s Jomam-o@smonmo mgdboimbgdo,
6 m3mgdoi Igagbomos XVII-XIX Loy 39699830, 398 y39emgdlb Gmdobs s
bagdetromnggmmb m&dbmog 0b@gegbdg. gdmo dbG03, 3o@039b0 3LormMdLS
39500mm0o0d30L  gogtMgmadsl Mmamti Logdoshmggmmdo, obg dogml
69a0mb3o, dgmerg G0z 30 Johmggmado obIscmgdsl s 3mmodoznm
dboroggmol 9dgdbgb GmdBo (goatasadg, 1990; F3msbgmo, 2018; do-
Maomo@odg, 2020).

XX bomambgbs o XXI Lomanbol obofyolbBo aodmgdzgybos sbsemo
0@omond-Johmnnmo s Johoym-oGomonmo magdbozmbgdo, 3gedme,
maogo 3sb@mzgobobs s do®mnbs mibgmol oBsmon®-Jostomemo emgdbo-
3mbo (2006), bobm (396(335dolL, 3mommom ©gd0sdal, M0bsmnb ob3g@g-
ol odommon@-gsmoranmo mggbogmbo (1999, dgmeg asdmgds godmg-
394b6s 2006 §.) 0o gomégo d9bbossdgomobs s gmepmmom gdosdol
JosEomem-o0Bsmonto cngdbozmbo (2011).

0@omoymo gbobowdo dbstrds 06&gMhgbds godmofgos wboggcmlbodg-
89030 0@omogMo Fodocmrmmgdgdol goblbs, o@smonmo gbs snbgdmas
odomobol LimmgdBo. o3 goMgdmgdgdds gobsdommds omosl bobgem-
3foxgm mbogzgMbo@gdol ,mgdbogmamezoobs s gbmdmogo @gdbmemm-
30900L (396@60bL” 3osfyz39@0mgds, dogfmmgdobs o@omogmo gbols do-
coggmo Jgdbfogmgmagdobsmgol gemgd@embeymo mgdbogmbo.

obomo s350980m6M0 0@smonm-Jotrmamo LobFogmm mbmsobmgdLo-
3mbo (NAIGOLD) s60b 3350930060, Mowasb ob Bgdndeggdammos mbo-
396b0@9g&do IMINTsgg I33mazigdol dogh s sbggg 0do@md, ™A ogo
3moo3L 9.§. «03000930960 0@smoncoli» mgdbogol, sbm mgdbogel 13-18
ol 393bFogmamagdobomgoals.

NAIGOLD-ob ogosmonto dszmmb@cmndénds gunndbgds 3000 yzg-
modg bJomo b3stmgdnm oomoned LoGyzoms Losb. doggmo g@&o3ab
F9dga mgdbogmbdg 3nTomds gogtdgmmagds s mgdlogzmbl segds@gds
960l 3mebol gu®mm Jsmsmo mbal s3bsbzgmo mgdLogs.

NAIGOLD-b sd3lb dogemb@demnd@ats, Gmdgmoi dméggdamos Jo-
Moggmo Jgdbfogmgmagdol bogommgdgddy:

— y39ms bobsomon®m Lo yzol sbemoglh G§®obLgMoxgsos, MmIgmo oh-
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396936 Gmaméi bodygol FocmBmmddsl, sbggg dsbBo dsbgommals sanmb,
Lobomey®o bo@yzsBo 3o Fohdmmagbommos Ibmmmm gMsxko3mmo dsbgzomo;

— 06bgdomo Lobgmagdol sMsFgbogho Foedmgdol IMszmmdomo Go-
3bgob gmMIgdo, dgobotmsg Lobgmgdol s6HoFgbogco Focdmgdol be-
Mobbob gm®Igdo Jomomgdamos Lodyzs—ULGs@0sdo s gsdm@ebomos
3939 Lamgdbogmbm ghmgmmgdsm magol sgomasl 363560l dobgogom,
Lomsbsm domomgdgdoom dotgmem Bm&3gddy;

—bo®Yz9-bBoB0gd0 Bmymgs s I3oRoMEss 3odogbmmo 3mbggMboom
BoFomImgdo Lo@yzgdo;

— 3360l gotrsdsgom s gotsngsem 360336gmmdgdl gogMmosbgdom
96 gmMdsTo, BIbob Hgnmgdbaé 3603369emmdgdL 3o dgmerg — ,-si* —
3™ 358o. 0omon®o 6ol goMmEsdogmmds 5 3oMEEYZIMMdS S0l
35dmbs@ymo Joboymo 933035mgb@mco B3bol 3ocMosbo gm&dom, Hm-
dgmoi dobstmsb Jogmomgds xMAbomgddo. Rzgmmadmog 3mcomgdom
3360lb oFdgmb 96 Igmxnswols Bbmmmdomo Moibgol dgbedg 3060l gm®Isl.
Sbgmo s6hgzs60 gobsdommds 0356, M3 gb BMMIgdo dogduodsmydo Im-
RO@Mma0n®o 0bxzm®mdsool 93i339mmos (sb3gd®o, J3ags, 3396M0).

NAIGOLD-30 %36930b §o63moagbs 9399d6gds 0@omon s Jotrormem
969030 BIbNMH0 398 9a3MM0gd0L gMmmsldnm Bgostgdoom 3gmggsl. Babs
mM03g 96830 MomMgbae Moymos (Gippert, 2016) s LEOYIGNOYS©
domosb gobbbgaggdmmo. aobbosmm®gdnmo yncommgds ogmdm ddbob
30mmbs s MHMob 398 gamEosl mtMogg 96530, sbggg agotobs s Jiggol
39893m6M093L JotrommBo, Homs ©og390a0bs e Mo Jodstmgds sGbg-
dmdL 53 35&9a3MM0g8Le S oGomon® gbsdo Focmdmmggboem Bdbol Hge3-
madbyedmdoL (9399393000m30b) 3o@gamEnsl ImEab.

dmbLgbgdsdo Fomdmmagbomo 0gbgds bgdmblgbgdmmo o@omoym-ds-
Moo mgdbogmbgdobs s NAIGOLD-ob Lo@yzs-bEs@ogdol Jgwmstrg-
30m0 3bomodo, Moms Fotdmhbogl Lobfsgmm mgdbogmbols 03 3G06(3039-
3oL 930608 gbmds, Mo NAIGOLD-3os godmygbgdamemo.

baggsobdm bo@ygzgdo: mBgbmzgsbo eggbozmbo, bobfFsgenm emgglbozmbo,
mbemoobemgdbozmbo, s 36mbEE= I8 s, JogmmbBEmngémme.
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Abstract: From the 1970s there developed a new direction in lexicography
- research on dictionary use. These studies were important, as basing on the feed-
back received from users, many dictionaries were improved from the point of
view of both, macrostructure and microstructure. However, these studies also
revealed that many users did not know how to use effectively a dictionary and
how to extract the maximum information contained in it.

Dictionary use comprises many issues and envisages development of differ-
ent skills. But I would like to highlight one issue, the polysemy, as English words
are characterized by having many meanings, although semantically connected
to each other. Detection of a polysemous meaning of a word and development
of this skill in a learner of English demands considerable efforts from teachers of
English both at schools and at universities. As a teacher of English I know that
majority of teachers do not try to give an insight to students, to explain mean-
ings of a polysemous word with the help of a dictionary, to show semantic links
between meanings, to explain how to guess a contextual meaning of a word with
the help of a dictionary and so on.

Among studies conducted on the dictionary use, we are particularly interest-
ed in those ones, which are oriented on the development of dictionary use skills.
Nearly all experiments carried out in different countries verify that the users who
were taught how to use a dictionary are much better at extracting the relevant
information from a dictionary, at tasks related to dictionary use, much better at
understanding and memorizing foreign words. We conducted our experiment in
this direction and it was connected to the need of development of dictionary use
skills.

Proceeding from the above-mentioned, our research questions were as fol-
lows: Is it necessary to have special exercises that would facilitate the study of pol-
ysemous words for a foreign language learner? Does a foreign language learner
need to learn dictionary use skills from school?

In order to find answers to above questions, I conducted an experiment at
one of the public schools in Tbilisi where I teach the English language. I chose the
tenth-grade students with the intermediate English language level. My aim was
to find out whether a preliminary work, conducted with students on the develop-
ment of dictionary use skills would help them work with a dictionary and guess a
contextual meaning of a polysemous word with the help of a dictionary.

I divided the tenth-grade students in two groups: A and B. I trained the
group A students with exercises, specially prepared for this experiment with the
focus on polysemy and conversion. No such work was conducted with the group
B students. After one month of training, I planned the second part of the exper-
iment. At this stage I gave all students, including groups A and B, specially pre-
pared contexts which contained words, known to them but in rare and unknown
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to them senses. They had to find out contextual meanings of those words with
the help of dictionaries. As material for this part of the experiment I used the
contexts, worked out by Donna Farina of New Jersey University together with her
Slovenian colleagues for their study at Ljubljana University (Farina, 2019). T had a
written consent from authors about the application of this material.

In my presentation I will talk about the process of planning the experiment,
main results of the study, the conclusion and recommendations.

Keywords: research on dictionary use, dictionary use skills, polysemy, exper-
iment.
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ogbobo: 39-20 Lomambol 70-0560 Femgdosb gohbos sbsmo dods-
Honmads mgdbogma®masxzndo — mgdbogmbol 3dmadbdstmgdgmms 33mmage.
b 33mgg9d0 dg@o d60836gcmmzgsbo ogm s ImIbIstrgdemagdobash do-
©gdnm3ds 93939390603 go3m3xmdgLs dgzco mgdlogmbaol Mmam ds-
3OmbEONJG NG, obg JogzmdmbMNdGncs. 0mdiEs, o3 33emgzgdds sbgzg
a5dmogmobs, Hmd mgdLbozmbols Imab3strgdemgdds bBoMo o6 03096, o9
Omame 35dmoygbmb gb boBH ™o gn9d@ Mo s Mmame doommb dobBo
Rogdmmo 0bgm®dsool dogdubodydo.

mgdbogmbol g5dmygbgds 3Msgom bsgombl dmoiogh s Lbgswsbbgs
mbot-F3930L 3963000560 985L 0mzomobobgdL. dog®ed dg yuEomgds
dobws go3sdsbzomm 3mmobgdosdy, Mowash 0bamoba®mo Logyzgdo go-
dmomBgge oo 3mmobgdonmmdom, bodyzgsl ogab bbgomsbbgs, omdie
960356900096 5353306093 9mo 360T3b6gmmds. dmmabgdonmo bodyzolb
3mb6&gduEmomymo 360Tgbgrmmdol s3m(zbmds s 83 Nbstol asbzomes-
6gds 0bgmobn®o gbol BgdbFegmgmBo, o domabbdgzsl dmombmgl
3oL ogmgdemobigsb Gmaméi bimmsdo, obg @dsmemagl LabFogmgdgmTo.
Mmgmtz 0bgmoba®o 9bol bzmmol Jsbfogmagdgmads, 3otgsow goio, ™I
3oL ogmgdemagdol ¢MdMogmgbmdsBo goghgmadamos God@ogs o6 hox-
m63o30b696 3memobgdon® Lodyzgdl dsTobgg, MdGSMmM@ SBLESE ol 3mb-
369&amo 36093bgmmds, Moi 93 Lo@yagsl odgb Imigdnm 3mb&gdb@To.
Lo®Y39d0lL ONRMgdoL NRGM bosymxzogho LEGSGIa0s 0dbgds, 30339-
oomdg 35h396mc BmbLFogmggdl 53 o9 0d Lo@ygol d60B369emmdgdo
mgdbozmb3o, ogobsbmo Lgdsbdozmeo 353306 gd0 dso ImEol, sgb-
Lo dom Bmame Fgodmgds dmigdnmo Lo@ygolb bLEmEo 360336gmmdals
3mgbs mygdLogmbol obdatgdom s Lbgs.

magdbogmbol ImAbIstrgdemgdobs o mgdbogmbol dmbIstrgdols do-
dommnmgdoo Ro@oMmgdnmo 33mgz9d0wsb, B3gbmgol gsbbogmmmgdom
Loob@ghgbms magdbogmbol gs3mygbgdol mMbo®-Rgg39ddg Ro@otmgdemo
330939%0. 0 ddolb yzgems 33mgge ssbGNM9dL, HmA ob ImAbIscrgdgmo,
o6 gbols Fgabfogmagmo, BM3gmbsi sLFogmal mgdbozmbol godmygbgds,
39300 93900 0093L mgdLogmbosb Lomsbsm 0bgm®mBsnsl, dgatow
Mm390 sLONMadL MmgdLogmbol god3mygbgdslimsb s 303300 gdmem ogsmy-
398 s M390 0398L s 03sbbmgMgdl Mibm gbol bodyzgdl. hggbo 3gmgges
LEmEgE 53 dodsrmnmgdom Rogo@smgo ©s 0go mgdbogmbols godmygbg-
3oL ¢mbot-Rz93900L g9b300609d0l Logotdmgdsl Mmasz3dotmmgds.

B99m© 50b0Bbnemo 3HMdm 939800056 35dm3nbstrg snldol gdmgao
3000b3980: Lagomms M9 86 sMbLgdmdgl b3gzosmaumo babol Lagstgo-
Bmgdo, HmImgdo MEbm 9bolb BgdbFogmgml gonsgomgdos 3mmobgdo-
@60 LoBY39dob FgbFogmab? Lagoms e sés ibm gbol gdbFsgmgmb
Lammowsobgg 3obgmzomstrmm mgdbogmbdg ImBomdol Mbst-hz939d0?
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530b obowggbse Roge@otg 33mggs ghm-gho bogstm bimmsdo,
Loai gobfogmo

0bgmobyt gbol, ob3otgdswm 3o Bgzombog dgomg gemobol ImbFs-
39980, Hm3gemms(3 0bgmobyio gbol mmdob bsBnsmm mbg sdgm. hgdo
33m930L Jodsbo ngm 0dob ogghs, 09 Medwgbsm aomswgomgdos Imbs-
3mgb mgdbogmbmasb 3MTomdsl s 3memobgdondo Lo@ygol 3mb&adb@ws-
60 3609369cmmdol 93mEbmdsl dsbmsb Fobsbfse Rs@otgdmmo dnBs-
™05 mgdbogmbol 3odmygbgdols Mbst-Rz93900L 3obgomathgdols dobboo.

395m9 3emabob dmbfogmgado o390 MM RaMRs©. 900 Kanxdo (A
®anR0) 39308969 Fobsbfser ImIbogdmmo LogetgoTmgdo, MmImgdo(
doMomos mM0gb&omgdmmo oygm 3memobgdoobs s 3mbzgélbools dods-
M0 gdom madbogmbol 3odmygbgdol @bot-hgg39d0l godmInTsggdsdy.
3969 xa3L (B xann0) 30, ®m3gmo 2bggg ImbsFomgmdes 33e0g3s30,
sbgmo FobobFoto INTomds o6 Ro@otgdos. ghommgosbo InTomdal Jg-
3098, 05039335 33mg30L 3gmEg 9&930. 9b g&s30 omgomobffobgdrs dm-
LEo3mggdMb bszgmaggo Jsbomol g@obsol 3mbBgdb@dgdal Loboom, Lo
dom 0bgmobay®o bLo@yzol 3mmobgdon®o 360336gmmds Nbros sdmgiEbmm
m9dLogmboll sbdstgdom. 3mb@gdu@ado dmoisgms ImbFsgmggdobom-
30L 39650 bs3bmd Lo®yzgdl, mydEs 3odmygbgdymml 0Bgosmo s dm-
LFo3mggdabomzol @Ebmdo 360836gmmdom. 3mb@gdu@gdse 3odmgzoygby
ob Loggmggo doboms, GmIgmoi Igodndoggl bow xaMbol Mbogg®bodg-
&ob 36hmxzgbm@ds, ©mbs BoM0bsd s dobds bmmggbogmds 3mmagagdds
doom doge mondmosbsl ¢Mbogg®bo®g®Bo Rodotgdmnmo gdub3dgemodgbo-
Loorgol (Farina, 2019). dsbomols godmygbgdsdg ddmbos sg&mtgdol Fgco-
mMmB0c0 05bbImds.

Bgdb Imblgbgdsdo FomImgowagb Mmam® 33tmg30L eg9adgzol 3Em-

3abL, oby 33e2930b Jgagdl, @abaabsbe s Hg3m3ghbraozngdl.

baggsobdm bo@yggdo: mggbozmbol dmdb3strgdgemos 35emgzs, cmgdbo-
3mbob 35dmygbgdob mbserF393980, Smenolgdos, 9db39603968 0.
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Georgian Terminology: Tradition and Present State
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Abstract: The end of the 20th century and the beginning of the 21st century
were marked with major changes in almost every field of science and technology.
Modern technologies penetrated into different fields, causing revolutionary chang-
es. This process naturally resulted in the creation of many new scientific concepts
and, consequently, terms which flooded the Georgian language and posed a big
challenge to the Georgian language. Unprocessed and unclear terminology may
become an impediment factor for the development of the field itself. That is why
it is so important to pay more attention to the process of terminological work and
take into consideration the history of Georgian term-formation. Even a superficial
observation of modern Georgian terminology makes it clear that the terms almost
in all fields are introduced into Georgian by means of transliteration.

This was the main reason for our choice as to the research topic: study of
Georgian terms with regard to their sources and structural-semantic composi-
tion. We analyzed terms basing on the contrastive study: on the one hand, we
analyzed the terms created in the first half of the 20th century and, to this end,
selected 800 terms from the traditional fields, such as botany, zoology and anat-
omy, as well as 800 terms selected from the fields developed later, such as immu-
nology, genetics and biotechnology. The research material was extracted from the
English-Georgian Online Biology Dictionary (http://bio.dict.ge/), created by the
Lexicographic Centre at Tbilisi State University.

The research showed that the main source for botanical, zoological and ana-
tomical terms is the Georgian language resources. The study also showed that the
Georgian language and the words from common Georgian vocabulary were quite
skilfully used for the creation of terms in the first half of the 20th century. Almost
80% of the analyzed terms from that period are created by using resources of the
Georgian language proper.

The situation is different as concerns the terms from the fields developed
relatively later, such as immunology, genetics and biotechnology. The research
showed that 90% of new Georgian terms are merely transliterated from their re-
spective source-language equivalents. In the process of analyzing terms, norms
of the Georgian language are often neglected. On the other hand, there is also the
increasing number of analytical terms in modern terminology. Transliteration of
analytical terms causes considerable terminological ambiguity, which is a nega-
tive tendency for the development of the field itself.

Contrastive study of the terms with regard to their sources and structural-se-
mantic composition has revealed several noteworthy issues, which are important
from the point of view of the formulation of terminological policy.

Thus the aim of our study was to analyze sources and structural-semantic
characteristics of Georgian terms against the backdrop of the history of Georgian
term-formation, basing on the contrastive study of the terms created in the classi-
cal period on the one hand, and the terms from the fields of knowledge developed
relatively recently, on the other hand. The history of Georgian term-formation
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provides a remarkable proof of the fact that the Georgian language has ample
resources for the formation of new terms. We would also like to emphasize that
it is impossible to create all terms relying exclusively on the resources of the
Georgian language itself and that we cannot avoid using internationalisms and
borrowings. In our opinion, there is an urgent need that terminologists and do-
main experts make important decisions on the terminological policy for the
Georgian language.

Keywords: terminology, transliterated terms, term-formation, Georgian lan-
guage resources.
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Abstract: Neologism is a natural phenomenon characteristic of a language,
because the language is constantly changing, developing, the linguistic commu-
nity is also evolving, new concepts appear that need to be named. Such chang-
es are taking place in the Georgian language as well. This has been particularly
noticeable after the collapse of the Soviet Union and gaining of independence.
There were established new legal and economic relations, direct diplomatic rela-
tions with foreign countries, the Georgian army was created, etc (Margalitazde
2020; Maisuradze 2019). In the latter half of the 20th century and the begin-
ning of the 21st century, there was a remarkable surge in scientific discoveries,
development of the Internet, advancements in the information and communi-
cation technologies, the establishment of the European Union and an unprec-
edented acceleration of globalization (Beliashvili, 2013; Margalitadze, 2021).
Consequently, the Georgian language was flooded with new terms and concepts.
The study of neologisms is particularly relevant for lexicography, which, in ad-
dition to studying the theoretical aspects of the issue, also serves purely practi-
cal purposes. It involves updating existing dictionaries, adding new words, and
assigning new meanings to the already existing ones (Grochocka 2011). Con-
temporary users evaluate the quality of dictionaries by their ability to keep pace
with the latest vocabulary and meanings. Dictionaries that fall short of capturing
modern vocabulary tend to lose their appeal and popularity.

Neologisms introduced into the Georgian language have been the focus of
many Georgian researchers (Beliashvili 2015; Goshkheteliani, Kikvadze 2017;
Tandashvili 2013; Mchedlishvili 2019 and others). However, there is currently no
established methodology for identifying neologisms in modern Georgian. There-
fore, we decided to develop such methodology and for this purpose we studies
existing methods of identifying neologisms used for other languages (e.g. Ger-
man project Die Wortwarte) and formulated our own approach.

In order to collect Georgian neologisms, we constructed a corpus of the
Georgian language and applied Dr. Irina Lobzhanidze’s lemmatization tool. The
lemmatizer is available on the website of Ilia State University at the URL https://
qartnlp.iliauni.edu.ge (Lobzhanidze, 2021). The lemmatizer relies upon the dic-
tionary, integrated with it, which itself is mainly composed of the word lists of the
8-volume Explanatory Dictionary of the Georgian Language and various other
Georgian normative dictionaries. Accordingly, the lemmatization tool is capable
of lemmatizing only those lexical units, which are included in these resources. As
our research has shown and as has already been mentioned above, a considerable
segment of the vocabulary of the contemporary Georgian language is not repre-
sented in Georgian explanatory and orthographic dictionaries and, as a result, the
said lemmatizer cannot identify them. This will allow us to look for Georgian ne-
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ologism candidates in the unlemmatized, out-of-vocabulary (OOV) lexis.

The corpus, developed by us, includes textual material from Georgian-language
online newspapers and magazines, news websites, sites of NGOs, social media
sites and Georgian Wikipedia. Wikipedia is a good resource for identifying po-
tential neologisms (Yano, Kang 2008, 2). It must be also noted, that texts from
Wikipedia are not uniform (Barbaresi 2015, 72). There are articles from various
fields there, such as music, cinema, history, art, politics, etc.

Web crawlers were designed for downloading material from websites. Web-
sites of different genres have been analysed individually in order to identify those
of them which are most productive with regard to the generation of neologisms.
For the purposes of this research, we expanded the concept of neologism and it
will be our task to collect all new words which are not included in the Explanato-
ry Dictionary of the Georgian Language, in Georgian orthographic dictionaries
or in other lexicographic sources. After the tokenization and lemmatization of
the corpus material, the OOV lexical units are subjected to analysis and the po-
tential neologisms are sampled.

The identified potential neologisms are studies further. Actual neologisms
are selected from among the ,candidates” based on the frequency principle and
their collation with various dictionaries. Other methods of identifying neolo-
gisms are being developed as well. Georgian word embedding software is also
used in finding neologisms (https://wordembedding.spellchecker.ge).

Based on the research carried out: (a) an online dictionary of neologisms will
be composed; (b) the methodology and tools for the detection of neologisms will
be perfected in the course of the project for the development of the neologism
monitoring procedure for Modern Georgian; (c) there will be developed a con-
cept and there will be set up a website for the future monitoring of neologisms
which appear in the Georgian language; and (d) the recommendations will be put
forward with respect to the inclusion of the newly identified neologisms in the
Georgian dictionaries.

Keywords: neologism, Georgian language corpus, lemmatizer, out-of-vocabu-
lary (OOV) lexis, neologism detection methodology.
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5639%0L LEGox0 gobgometgds 39-20 Lomzmbol dmmmbs o 21-g Loy-
3160b sbsFyobBo, 068 gMbg@obs s Loobxrzm®mBsiEom s begmdnbogsom
&9Jbmmmaogdol gobgomotgds, g3emzsgdotmol Jggdbs, LodmgzgMgdol
dmms, ammdsmodsool sebsbymo @gddgdo s bLbgs (dgmosBzomo,
2013; dotrgomo@odg 2021). Igbodsdobo Jotrommm gbsbsg dmofyos sbomo
3b9dg%0 s Lodyzgdo.

Bgmmmaoddgdol Jgbfogmes aoblbogmmtgdoom ogd@msmudos mgdbo-
3Ma635300bsM30L, Mo Lozombol mgmEoymo sb3gd@gdolb FgbFogemol go-
s, §dobrosw 3Mogd@03mm doBbgdlsi gabobnMgds. gbss sMbgdmemo mygd-
Logmbgdol Bg3Lgds, aobsbmgds, sbomo Lodyzgdol ©sds@gds, sMLgdanmo
Lo®Yyz9gdol sbosemo 360836gmmdgdol smbmbbgs (Grochocka 2011). sbsdg-
Mmzg d30mbggmo mgdLogmbal batobbl 0doms 93sLgdl, o Gedwmgbor
60l 3ob3o sMbybbymo dobogol 3bmdoemo @ebmagbo Lo@yzgdo s 3603-
369mmdgdo. mgdbogmbo ggh aobogds dm3gmoetmmo, oy d3z0mbzgmo
3sLBo gg® 03mz0L Msbsdgmgg mgdLogsl.

Joomem 96530 Jgdmbyymds bgmmmaonddgdds oMoghmo Jotrmggmo
333m9360L yamoomgds doodios (dgmosdgzomo 2015; gmBbgomgmosbo,
30335dg 2017; mobrsdgomo 2013; dFgomoBgomo 2019 s bbgs). odse
o6 560l ©8dNoggdnmo Jgomommmaons, Mmame smdmgshobmo bgm-
mma0b3gd0 mobsdgmgg Jotoymm gbsdo. sdo@md, Aggb LFmE g gL do-
B560 og0bobgm, go39(39600m bbgomsbbgs gbobsmgol Bgddbom dgommgdl
(3oa. 396M3sbymo 3mgddo ,Lo®yzol 3o60ddg®) s Fg30d9Toggm hzgbo
LodyBom dgmmo.

Joommo bgmmmaoddgdol Igicgdol dodbom Bg3zgdgboo Jotorymo
9bol 3m&3nbo hggb doge Bgdndsggdmmo 3mbignioolb Igbedsdobow s
35dm30y9b69m 0. mmdgebodol bgmddmgebgmmdom dgddbomo Jotromymo
960l mgds@odo@mto (mmdgsebody, 2021), Hmdgmoi bgemdobsfgomdos
omosl LobgmdFogm mboggtbodg@ol 39da390wdg https://qartnlp.iliauni.
edu.ge. mgds@ods@mMo gymobmds dsbdo hsBgbgdmm mgdbogmbl, Gm3-
ol doomse bofombsi 8-8mdosbo Jotommo gbol aobdstr@gdomo
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madLogmbobs s Lbgs bm&3s@ommo mgdbozmbgdol Lo@ygzsbo Tgowagbl.
FgLodsdoboe, ™mgde@ods@mml, doMomswsm, 03 mgdbogol mgdedodgds
Bgndmos, Mmdgmoi 93 FysmrmgdBos Foemdmwagbomo. dmamti hzgbds
339353 shggbs, mobsdgmtmgg Jotoymmo gbol sbsmo mgdbogol 3603-
36gemmgsbo bosFommo o6 560l sbobymo 356356 gd00 s MMmmaMegomnm
mgdbogmbgd3n, Igbodsdobsw o3 Lo@yzgdl blgbgdmmo mgds@ods@mto
396 93mo(bmdL, Moi LoBMomagdal ggedmggl stomgds@odgdaem mgdLo-
3990 39dgdmo bgmmmgobdgdol 3oboowsdgdo.

Mo Jggbgde 3mE3xLL, dobTo Fgz08 06900 Jsboms Jotromymgbmgsobo
mbmoob guEbom-g3obgmgdowsb, sbomo 533980l 398339000, SErs-
LoBmOgmMdM MMasbodo(309d0L 398339006, Lmosmymo Jugemg-
3056, Jotormmo 303039000006 s Lbgs. 3ogzodgmos 3otgo MgbaMbos
bgmemma0ddgdol 39bome@gdol gsdmbagmgbsw (Yano, Kang 2008). om-
Lob0T6sg05 Lo, O™ 3o303g0sdg g5bmMozLgd MmO Ggdb@gdo o6 sl
gbhmggetmgsbo (Barbaresi 2015), dob3o a3bzmgds LEsG0gdo Lbgowsbbgs
Lyghmesb, 0gdbgds gb dnbogs, 30bm, obEmMEs, bgmmgbgds, dmmodogss,
&9Jbmmmaogdo o Lbgs. Loo@gdol Rsdmboggotmswm Bgoddbs 39036 m-
matgdo. Lbgosbbgs gob&ol Loo@gdo Eom-3omag 399bsmodws, Goms
a0dma393mobs gbsBo sbomo Lodyzgdol osmIm(3gbgdol mgsmbsd&Mmobom
audm 3Omeadéonmo Losodgdo. 93 33mgz0L 30Bbgdobomgol gogexs-
Momggm bgmmmgod3ol (36900 o Fg3360dgc yzgms sbomo Lo@ygs,
6HmM3gemo(3 o6 6oL Fg@obommo Jotromymo gbol gob3st@gdom, mmmams-
R0 mgdbogmbgddo s bbgs cmgdbogmadegonm Fystrmgddo. 3mM3mLob
doboemol Bmzgbodoz0olbs s magds@odoool Jgdrmga gosbomodgdor sts-
mg3580dgdmm madLogsb s 3936Mmzgdm bgmmmaoddgdols 3m@gbiom®
396000058 398L. 35dmgzmgbomo 3m@gbionmo bgmmmaonbddgdo bogmdgmosb
3bomodL gg398gdemmgds. ,3960008gd0b" Mobgowsb 9@ s3mdMogsw go-
3m0ymys BoJ@mIM03z0 bgmmmanddgdo LobBodymo 3M0bz030bs s Jomo
madLogmbgddo gosdmF3gdob boxgmdzgmdy. 3ndogwgds bgmmmanbdgdal
0009680%3035(3000L Lbgs Jgmmwado(s. bgmemmanbd3gdols Ambsdmggdmaw 30-
949bgdm Jomamo Lo yzsdbgmaol 3Mmamadsbsg (https://wordembedding.
spellchecker.ge).

Ro@otmgdmmo 33mggzob bogmdggmdy: (o) dgogddbgds bgmemmanbdadg-
3ol 356356893000 MbmsobmgdLogmbo; (3) woobzggfads bgmmmaobddgdols
a5dmgmgbols Igommomemmgos s 3Mmamsdnmo 0bb@®mNdgb@agdo, ML
©59530dbgds Jotrommm 9bsdo bgmemmgonbd3gdols dmbo@mMabgol 3Gm(sg-
©9©9; () 89933 gds 3Mmb3gBG0s s Bg0ddbgds 3gdLsodo dmdsgsmdo
Joogm gbsdo Fochdmddbomo bgmmmanddgdol dmbodmEobaobsmgols
omosb LabgmaFToxm MboggMbodgdol Loo@dyg; (9) BgdnTogrgds Mrg3mdg-
bos(z0900 Joorgmo gbobomgol bgmemmaoddgdol mgdbogmbgdBo Fg@s-
bol momdody.

bsggebdm bLo@yggdo: bgmemzgnddo, JoGomemo 9bolb 3mEH3nbo, cngds-

B0058mM0, 5639358098 mcmo cmgdbogs, bgmenmgoddgdol smdmbgbol
gomomenmgos.
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Abstract: The eternal themes raised in the works of William Shakespeare,
a distinguished member of world drama, have attracted the attention of many
scholars over the centuries. It is noteworthy that in addition to literary research,
there has been considerable interest in the study of the linguistic features of
Shakespeare’s language due to the development of digital technologies and cor-
pus linguistics methods. The creation of Shakespeare’s corpora made it possible
to conduct more in-depth research at all levels of the language system and refine
Shakespeare’s dictionaries.

One of the most interesting issues in Shakespeare’s work is the problem of
false friends, which has been extensively discussed by David Crystal (D. Crystal,
2008), Jonathan Culpeper (J. Culpeper, 2021), and others. In this study I defined
and identified Shakespeare’s false friends based on Shakespeare’s plays Macbeth
and King Lear, for which I used Shakespeare’s corpus ESC: First Folio Plus (A.
Hardie, J. Culpeper et al. 2021) hosted on the CQPweb server (A. Hardie, 2012).
In the research conducted as part of the master’s dissertation, I combined differ-
ent software tools and methods used in Shakespeare’s dictionaries and selected 34
lexical items which are considered false friends.

As a result of the study I compiled a bilingual English-Georgian glossary of
Shakespeare’s false friends. In addition, two versions of Shakespeare’s Georgian
translations by Ivane Machabeli (1954) and Manana Antadze (2017) are present
in dictionary entries. Each entry is accompanied by comments analyzing how
false friends influence translators and readers, how adequately the original text
is translated into Georgian, and how relevant this issue is for English philology
students in Georgia, for which I used the results of the survey conducted at Thbilisi
State University.

I developed the structure of the dictionary entry which consists of the follow-
ing components: headword, transcription, grammatical label (part of speech), et-
ymology, polysemous meanings, Georgian equivalents, illustrative examples with
Georgian translations, comments. It should be noted that out of 42 preselected
context containing false friends students managed to answer correctly only in 24
instances. As for the translators, it should be mentioned that the study revealed
only 2 cases of falling under the influence of false friends (Machabeli — Ecstasy,
Antadze - safe). Therefore, we should highlight the professionalism and skills of
Georgian translators to translate English texts into the Georgian Language and to
choose adequate equivalents for false friends.

The model of a dictionary entry, developed as a result of this study, can be
used in the future for the compilation of a bilingual dictionary of false friends of
Shakespeare.
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3300b33NLS VO 8MO®B33B6ITNL BHI ddaMoMmad(
JNC?Nd3 393L3N®NL 303LABAN ,8530300“ P
»00BI OO0 WIFLN3MLM3NIGO VO
JJuN3M3GHOBNI0 SL3AI®IBN

J9935b 3ggee0dzoemo
oemosb bobgmadFoxm 0bogg®bodado, emI@m®msbgo, badstmggmm

ketevani.mchedlishvili3@iliauni.edu.ge

ogdabo: bmymom ©MHFs@nmaool godmmbgnmo Faztol, gomosd
F9gdb3otol Jgdmddggdedo Fedmgtomo dstromonmo ogdgdo Loy in-
699%0L 3obdomdg stegemo I33mgatol ymEomgdsl 0d3ymmds. smbs-
60860300, HM3 MoGgMoGNONmo 33tmga0L g, bogdomm gsodbotms
06@gegbo Bggdu3ocol gbol mabggob@dnto megolbgdamgdgdol Igbfogmol
3Nobom, M3 3ob30MHMmdgdmmos 308309mo G9dbmmmangdols s 3me-
3nbamo mobagzob@ogol Igomwgdol asbgomstgdoom. Jgdb3otol 3me3n-
Lgdol B9gddbsd yzgmes gbmdemogo Lob@gdolb mbgdg Bgbadmgdgmo gobows
an36m Jg@ow Lom®Iobgnmo 33mgagdol Ro@otgds s Bgdudomols mgdbo-
3mbgdolb abggls.

9o-gbo LsobBgegbm Lsgombo Jggbdocol FgdmddgmgdsBo ol
369 dgamdmgdol 3mdmgds, Hm3gmoi 3MEMme® 3d300 gsbbormanmo ©g-
300 3Mob@somb (D. Crystal, 2008), xmbsmsb 3om3g3g®l (J. Culpeper, 2021)
o Lbggdl. 83 33mggobogol godmgysgo s gobgobomg Jgdb3otol 6
393md6gd0 dobo Mo 30gLbob ,d5389@0bs" ©s ,d9%39 moMol” bLogmdzgmdy,
Mobogobss godmgoygbyg CQPweb-ob (A. Hardie, 2012) bgeggedg goborsg-
Ladymo Fgdb3otol 3mE3mbo ESC: First Folio Plus (A. Hardie, J. Culpeper et
al. 2021). bbgssbbgs 3mamsdnmo obbEGNIgbdolbs s Jgdbdotol mmgd-
Logmbyddo godmygbadammo 3gomrgdol 3M3dobsz00l gmagasw Bgombs 34
madbogneo ghmgnmo, MmIgmo 3609 393mdMmgdae asbobomgds.

5mbodbymo 33magge ho@otms Lsdogob@mm boTOHm™mIol Rstamgddo
s dobo gho-ghomo Jgogans Bgdbdodol 369 Igamdmgdol mmgbmgsbo,
0bamoby®-Jotromnmo Lo yzo-LEodoolb dmogmol BgdmBoggds o Lo-
&935-bEOB0gdal Bgragbs Ygebgmem mgdlogndo ghmgnmgdobsmgol
@0em05d gdu3otol 30gLgddyg ,053898LS" s ,dgng MoMDdY* oyEIbm-
300. LoBY35-LESG05To godmgzgysgo Bgdrgan 3mI3Mbgb@gdo: Lsbsmanem
Lodyzs, BMbLIMOGB(30s, aMs3s@03Mmo 0bxmMIs30s, g@oImmmaons, Jo-
MO0 933035m9b@gdo, LoombEMsEom dogomomgdo Jomemo moMyg-
356930l stmngom s 3MIgb@omo. Jommmo maeMadsbgdobsmgol asdm-
304969 ™G0 35605680, 03569 Johsdmobs (1954) s dsbsbs sbmadal (2017)
33&MOMBom. Mo B99b9ds LoGYz9-LESG00LOMZ0L oMM 3Mm3gb@G ML,
3obTo gosbsmodgdYmos ;e Medwgboe gd393096 dmetadbgmgdo s 330-
obggmgdo 369 393mdMgdal dgasgmabol §393, Msdmgbsw sg33o@NES-
0055 g50dm393nmo gobobgymo Ggdb@o Johmnmabmgsb msmadsbgddo
5 M33gbs® sg@momadmas gb bogombo badstrmggmmBo nbgmabymo o-
emmmmaool dodsermnmgdol bEWgb@gdobmzgol, obmgobs godmgoygbs
»doemobob babgmdFoxm Mboggmbodg®Bo ho@otgdnmo godmzombzol 3g-
©939%0.
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LENEIbGIOL TmM0l Ro@oMgdmmo gsdmzombgol Bgogagdol dobgeo-
300 3omm30L Fobobfot Fgdmmagadgdmmo 42 (36999 3gamd&olb Jgdzggmo
3068 994bE0©sb, 300L306H9d3s Fbmemmm 24 FgdmbzgzeBo osgadbotgl
LEmEo 3obnbo. Mo Fggbgds domomadbgmgdl, sbsmodds ggzohggbs, ™3
dmokgdbgmgdol dbEMowsb 6y dgamdmgdol dgasgmagbol d3g8 dmdia-
30b Ly 2 Bgdmbgggal gbgwgdoom (Jshodgmo — ecstasy, osboodg — safe).
53 b0z bodgsbobdgmos Jormggm dmotadbgmms dsmamo dMmyzgbom-
BomoB3o s 0bgmobytgbmgsbo gdb@olb Jormmm 9bodg sg3zedntoe
a50dm(39d0L bgmmgbgds.

33m930b BofmamgdBo Jggdboemo Bgdb3otol 309 dgamdegdol mgd-
Logmbol Lo®ygze-bEs@ool dmmgmo Im3sgsemBo Fgodmgds godmygbgdmm

0d69b gx6m 3MEgmo mgdbogmbolb gbomagbsc.

bs3zgzs6dm bo®ygggde: ygbdomoa, 30y dgamdmydo, msegdsbgdo, 3mer
3abmemo dgormagdo.

164



An Insight into Entry Word Selection for a Specialised
Dictionary: Plant Names

Silga Svike
Ventspils University of Applied Sciences, Latvia

silga.svike@gmail.com

Abstract: In the era of printed dictionaries, the issue of entry word selec-
tion was very topical because printed dictionaries could not include all the entry
words that the lexicographer wanted to have in them. Henning John Bergenholtz
(Bergenholtz 2001, 12-14) analyzed 252 dictionary reviews and concluded that
22% of all the remarks were related to the selection of entry words. An analysis of
six printed modern bilingual dictionaries with Latvian with a 50-year publication
interval also shows that they did not contain essential units of the special lexis of
botany — plant names that are often used in daily routine (Svike 2016).

It seems that modern electronic lexicography could solve this problem of
entry word selection since dictionaries published electronically can include an
unlimited number of words, but is this really the case?

This study deals with the issue of selecting entry words for a specialized dictio-
nary — mobile app (a multilingual Latvian-Latin-English, German-Russian dictio-
nary of botany terms with Latvian as the main language). The study describes the
ways the initial prototype of the dictionary (including only 500 entry words (see
Svike, Skirmante 2019)) was improved, in particular by analyzing the problems of se-
lection of entry words to achieve a small-volume dictionary of special lexis with about
3000 entry words. The division of a so-called external selection (of entry words) and
an internal selection (of information types) (Bergenholtz 2001, 12-14) is used in the
study. The study also describes the possibilities of the method of dividing the center
and periphery of the vocabulary proposed by Filipec (1995, 23-42).

The study found that the principles of entry word selection also apply to elec-
tronic dictionaries and can be divided into several basic steps: selection of lexi-
cographic sources (for the main dictionary language and equivalents); selection
of sources for additional micro-structural information (e.g. definitions, examples).
The resources can be divided into print resources as well as digitized resources,
including ,,using the internet as a complementary tool (to be handled with care)”
(Scholze-Stubenrecht 2013, 1373), including the types of texts that are most fre-
quently used in practical lexicographical work, including those referred by Stol-
ze-Stubenrecht (2013, 1366-1368), which often helps the lexicographer in mak-
ing important decisions about lexicographic information selection. The study
illustrates the difficulties in word and information selection with examples (e.g.
choosing equivalent variants, correcting automatically retrieved definitions), and
describes solutions for compiling a small-size electronic dictionary.

The study showed that despite a certain range of data available in various
digital resources for researching the diversity of the Latvian language, such as
the Latvian text corpora (www.korpuss.lv), they are not useful for terminology
research and for dictionary compiling in such a narrow field (Jasmonts, Svike,
Skirmante 2022). The new open-access interactive multifunctional database
management system for special lexis of biology, which will be made public under
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the domain Bioleksipedija.lv at the end of 2023 (see Stalazs, Skirmante, Svike et
al. 2023, 52-67), proved to be much more useful in the selection of entry words
(frequency of names in a set of specialised excerpts — organism names, exact
scientific names etc.).

The author of the study does not agree with M. T. Cabré (1998, 47-48) that
»in the case of specialized translation, the reader will be a specialist in the field”
only. Before the compilation of this dictionary the author has taken into account
almost all suggestions and desires of potential users, while in the case of dictio-
naries, the intended user of the dictionary should be strictly taken into account,
but this does not exclude the possibility that the dictionary may also be used by a
non-expert user who was unknown to the compiler of the dictionary.

However, as far as entry word selection is concerned, a fairly precise proce-
dure has to be defined for the inclusion of a set of entry words appropriate for the
users of such a small dictionary.
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03d®»A3N6MIM3NIM JJuN3MB3N aALHOLEN
830)d0I®N LOOY336NL AGAHAZNL 3MNBBN33dNLAIZNL:
3B3360MIM S LLLILJdN

boemas bgogy
3968 L30mbob g58mygbgdoom 3g(3bogcgdosms 9boggtlbodado, mo@aos

silga.svike@gmail.com

»gbobo: bodgdmo mgdbogzmbgdol g3mdeBo dgmamto Lo@yggdolb Bg-
®Rggz0L Logombo Ig@o sd@momnco oym, 30650056 bodgdo mgdlbogm-
69830 g9t Fgzommms yzgms ol Igmemmo Loygs, dmIgmms mgdLbo-
3mb630 Yg@obsz mgdbogmatont Fgodmgds bomdgdmes. 3gboby xmb
3963963mm3ds (Bergenholtz 2001, 12-14) gossbsmods 252 mgdbogmbol
69396%0s @ s3b33bs, O™MI yzgms Bgbo3zboms 22% gmon® Lo@ygzems
B96hgzol Logoobl gbgdmms. 50-Fmosb 0b@gtgomBo godmdzgybgdmmo,
m3@309M0 gbol dodstro Bggddbomo gdabo msbsdgmtmgg bodgdoo mgdbo-
3060l sbsmodas shg9693L, M3 35030 56 Fgol dm@sbo ol etgol L3g-

3osmneo mgdLbogol syEomgdgmo ghmgnmagdo — dgbstrgms Labgmgdo,
OmImgdoi ymazgmomonmdmdsdo b3oMow godmoygbgds (Svike 2016).

Bgodmgds Imagghggbml, ®mI msbsdgodmgg gmgd®®mbam mgd-
Logma®axzosl Fgmdmos dgomon® Lodyzosms Jgehgzol smboBbymo 3Gm-
dmgds FomBo@gdom Imogzatml, Medrgbswsi gmad@®mbamer godmd-
39469399t magdLo3mbgddo Lodyzoms Jgndmusgo Hosmmgbmds Jgodmgds
B930009b, doa®s3 Fggbo@yzolgds oy st gb Lobsdgomgl?

B3gbo godmgzgmggzs Fggbgds dgmon®o Lo yggdol gMBggel motam-
36030 mydbogmbobomgol — dmdomaMo s3mogsEoobmgol (dm@sbognto
&963069d0lL IMoz35mgbmgsbo me@gz0mM-momobym-0bgmobinéo, gg&ds-
bam-mabymo mgdbogmbobmgal, besws doomswo gbs ma@z0mMos). b3~
™30 smfgMomos, Hmam® Tgogbm LoFyobo 3GMEME03memo mgdbozmbo
(6m3gmBo bmenme 500 dgomsyto bodygs gomes (ob. Svike, Skirmante
2019)) dgomont Lo ygsms Fgebggolb 3OMdmMgdgdol gosbomobgdol gbom,
6535 ggas dmazEs ssbemmgdoom 3000 dgmsymo bodyzob Bgdiggmo
33069 ImEMmmdol stamdmMogo mgdbogmbo. 33tmgaedo asdmygbgdammos
9.0 (Bgoop® Lo yzoms) gomgasbo Bgmbgzobs s (0bxzm®Iszool @odg-
d0ob) Bobogobo Bg&hggol godogabs (Bergenholtz 2001, 12-14). 6536™33o
0869m39 0P gMomos Bomadgiolb (1995, 23-42) doge Jgdmomogadgdaymo
madLogmo Jotregol (396@E0abs s 39M0oxgMool 3odogkzbol dgmmemonls g-
Lodmgdenmdgdo.

33mg35d ohggbs, ®m™3 Jgmon® Lodyzoms Jgebgzol 3606303980
993d&Ombyer mgdbogmbgodg 3MEamEgds ©s M33wgbody doMomaw
9&o3500 Fgodmgds ©s0ymb: madbogmadsgommo Fysemgdol Fgomhggs
(emgdbogmbols dmsgoto gbobmgol s g33035mgb@gdolomgol); FTystrmg-
dob Bgmbhgzs 3358 9d0mo ozMmLEOYIGNOYMmo  0bxzm®Isz0obmzgol
(358. 098060330980, Jogomomgdo). Hgbnebgdo dgodmgds soymb bsdgdwo
Mgbyebgdoe s sghgmgg oBdm Gabaedbgdsw, ,0689Mbgdol, Gm-
amb 3 (bogdobomom Imbszomgdgmo) sds@gdomo Mgbaembol gedmygbg-
dob“ (Scholze-Stubenrecht 2013, 1373) Rosmgmoom, dso Immol obgoo Lsbob
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&9dbGgdoe, HMm3mgdacs yzgesdg bdoMaw 3odmoygbgds 3Msd@osnm tad-
LogmaGoxnonm LsdndomBo, BEmm(39-38Md9bEMgb@ ol (2013, 1366-1368)
dogc 3mblLgbogdmmo obgmo &gdb@gdolb hsmgmom, HmImgdoi b3oMow
96356 gds magdLogmatoxnl 360836gmmgab gomsfyzgdomgdoms domgdsdo
madLogma®ogonmo 0bgmmdsiool gmhggobmeb s 3ogdomgdoo.

bomsbsm dogomomgdolb dmygsboms o gobbomgom, 653O™3T0 boh-
3969800 Lo®yzgdobs o 0bxm®Isiool Fgehgzobmseb wo39330Mmgdeymo
LoMoyemggdo (Bmamti dog. 933035mabEms  3o60s6@gdol  sMhggzs,
33@M3s@ Mo IM3mzggdmmo ©0g50bo30980L gobfm®mgds) s smfgomos
3gotg dmdob gemgd @G mbaemo mgdbogmbol Fgbowagbse obomgdo gomes-
Fy3080mmgdgoo.

339393 5hggbs, M3 donbgosegom 0dobs, HmA bbgswsbbgs oxtnm
gbambgdBo bgmdobofgomdos aoM3399mo ©0o35dmMbol Imbs3939d0
Mo 30960 9bol 3MogomBgMmabadol bszgmaggem, Hmamtz dsgsmoms
mo&3096m0 Ggdbdndo 3mem3nbo (www.korpuss.lv), 3s0bis obobo Labes-
390mm 396 0dbgds 8daz560 gofHmmemamdmogo mgdbozmbgdol Bg-
Loggbo asbzmmgbomo @gedobmmmaoy®o 3gmggobomgol (Jasmonts,
Svike, Skirmante 2022).

sbomo, mos Faemdob 0bdghodionmo IMsgesmumbdisom®o dmbs-
39909 35Dl dotrmzol LobEgds dommmgonol osamMdMogzo mgdbogobsm-
30, ®mdgmo(s 2023 Fenob dmmmb godmdzgybogds ©mdgbdo Bioleksipedija.
lv (ob. Stalazs, Skirmante, Svike et al. 2023, 52-67) gs3omgdoo auécm Labs-
639dmm smdmRbos gmon® LoGygoms JgbstBggom (LobgmPmogdoms
LobBomg L3gEosmodgdmmo BM33968gd0b xamBTo — MmEMasbodIms Labg-
mgd0, dBnLGo LadgEboghm LabgmFmwadgdo ©s +.9.).

35dm33mg30l 93&ME0 56 90sbbdgds 3. §. 30dMgl (Cabré, M. T. 1998,
47-48) dmbodMgdsl, O™ ,oMmamdmMogo motmadbol Jgdombzggzsdo 3dzo-
obgzgmo staol L3gEosmob@o® 0dbgds s bbgs o68306. 53 mgdbogmbols
B90089693g 93&™MIs goomzgsmoabfobs mgdbogmbol 3m@gbzome Imab-
3o6gdgmms momddol ygzgms Foboswowmgds s bytgomo, Mowasbsi myd-
Logmbol Bgdmbggzsdo Logstemmm dmIBscmgdgmo syEomgdmon b
0d69L Ibg39emmMdST0 Jomgdmemo, Bogmsed gb o6 godmEoibagl 0dol gbod-
madmmdsl, Hm3 mgdbogmbo Bgodmagds gsdmoygbmlb s6L3gEosmolb@ds
dmdbdstgdgemds(z, Hm3gemos mgdbogmbol gdwmggbmolbmgol mibmdo oym.

00339, M5dgbsss bogddg Fgmon® Lo@yzsms gemhggsl gbgds, bogo-
O™ 939 Bogogl bozdsmeo Db o OmEgnms, HmIgmoi 3obbsdmamaglh
5333560 d306g mgdbogmbol dmabIscrgdmobiogols gboxygMolio dgmanco
Lo@y3gd0lL mgdbogmbols bLodyzs630 g&sobol bsombl.

doemmds bgmBgFygmdabogal

b g9dmg33mgge ©on0bsblbros moe@3z00L LsdgiEboghm Lodgdmb 3Gm-
9d&0L L,oMhamdmogo dommmaoymo mgdbozol Loobxm®dsgom Lobdg-
3oms 330960 3m33mgdLo gbmdMogo dMsgemagthmzgbgdal 33emggoLs s
BgbotBmbadobomgol (No. 1zp-2020/1-0179) xsMamgdTo.

29%0bo Jotommow msomgdbs gommgo dgemsdgd
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Abstract: From the 1920s, mainly for pedagogical purposes, experts started
the compilation of the frequency lists, the so-called ,,controlled vocabularies” in
order to facilitate the teaching of the English language. A group of scholars had
to identify words that played a major role in everyday communication. Accord-
ingly, based on different methodologies, they started creating lists of 1000-2000
words, which would help language learners communicate in everyday situations.
While compiling those lists, researchers used both the frequency of word usage
(counted manually in large amounts of texts), as well as the experience of English
language teachers, and some other criteria. The development of computer tech-
nologies and corpus linguistics, the use of corpora in lexicography, contributed
to the development of frequency dictionaries of languages, and word frequency
turned into an important, although not the only, principle for compiling mac-
rostructures of learner’s dictionaries. Expert knowledge was still counted as an
important approach (Cowie 1999). We studied methods for compiling frequen-
cy dictionaries for different languages, among which the Kelly project drew our
attention (Coxhead and Young 2020; Davies and Gardner 2010; Tschirner and
Jones 2006; Cermak and Kxen 2011; Kiligarrif et al 2014; 3960dg 0o bbg., 2018).
Within the framework of this project, corpus methods for generating frequen-
cy lists were developed for nine languages (http://kelly.sketchengine.co.uk). The
method involves several steps, including translating each list generated for the
nine languages into the other eight languages and using those translations for
filling the existing lists with additional words.

Learner’s dictionaries have been published in Georgia since the 1930s when
I. Gvarjaladze’s English-Georgian and Georgian-English dictionaries appeared
(agotgomady 1975). J. Mchedlishvili’s English-Georgian dictionary was pub-
lished for the first time in the 1990s. (3¢gmo0dgoemo 2010). In 2019, the , Lex-
icographic Center” of Ivane Javakhishvili Tbilisi State University published the
English-Georgian Learner’s Dictionary (3s6rgomo@adyg, dgmedg s bbggdo
2019). In 2014, ,Bakur Sulakauri Publishing House” released Georgian Dictio-
nary (3m@obodg, mmmodg ©s smy3zo8zommo 2014), which belongs to the
genre of learner’s lexicography.

Despite this, currently there is no word list based on modern methodology,
on which a Georgian-English, or any Georgian-X type bilingual learner’s dictio-
nary could be based. It should also be taken into account that there is not a fully
representative corpus of the Georgian language, which could be the only source
for generating a frequency word list.

Proceeding from these considerations, we decided to study word lists of ex-
isting dictionaries, the existing corpora of the Georgian language, and based on
them, to develop a macrostructure for Georgian-X type bilingual dictionaries.
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The word list, developed by us, will be used in the project of the ,,Centre
for Lexicography and Language Technologies” - an Online Dictionary of Geor-
gian-English Collocations. In our approach, we combined several principles for
the compilation of the word list: frequency, expert knowledge, and the method
used in the Kelly Project, namely the application of other language frequency
word lists, translated into Georgian.

In order to create the word list of the Georgian-English learner’s dictionary,
the word lists of several dictionaries and corpora were selected. In particular:
The Georgian part of the Comprehensive English-Georgian Dictionary, which
mainly includes academic, literary Georgian lexis; frequency list of the National
Georgian Corpus; Georgian Dictionary published by Sulakauri publishing house,
which is based on expert knowledge; a frequency list developed by S. Daraselia,
which is extracted from the web corpus created by her at the University of Leeds
(eotbgmos 2015), and a frequency list created under the supervision of I. Lob-
zhanidze. This work is interesting as the frequency list, generated from the corpus
was compared to the lexis of the Georgian language based on the methodology
of the Common European Reference for Languages (Aoemogags 2022; mdgemo
2020). At the next stage, we compared the word list, created by us on the basis
of above-mentioned dictionaries and corpora, with the frequency list of the En-
glish language, namely the Oxford 3000 (https://www.oxfordlearnersdictionar-
ies.com/), which was translated into Georgian.

In the report, I will present a detailed description of the work that has been
done. At this stage of my research, I have a word list of 20,000 words. The word
list is still being analyzed, we study both, the words that are shared by all the
above-mentioned sources, as well as the words that are not common for them.

Keywords: Georgian language, learner’s dictionary, word list of the dictionary,
frequency, expert knowledge.
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JomMMI@W-X ON3NL MGOHIBM3560 BLOLESZTM

maguN3moenst bNOY3660L 3AL3IBNL LO3NMbOLHMI3NL
(308006569 360mgd@ol 3M9Dgb@o300)

baemmdg domemadg
ommosb bobgmdFogm 0bogg®bodgdo, bLogemggmm, emd@m®msbeo

salome.tchigladze.1 @iliauni.edu.ge

ogdabo: LobFogmm magdbogmamegool obEmMmosl o9 gowsgbgosgo,
39m39 LEY3Mbol 20-006 FemgdTo, @Ameghgboe 3gsgmaon®o dodboom,
50§ ym 3zomg LobBodmemo Logdol, 9.F. ,mgdbogneo Jobodndol” Bgagbs
0bgmoby®o gbolb LFszmgdol gosgomgdol dodbbom. dgiEbogdHms xanxlb
9bes godmgamobs abgmo boyggdo, HmImagdo gmagrremon® Jgéy3g-
mgd5do dmoget ML sbHMemgdl. Fgbsdsdobow, Lbgswmabbgs dgmmmm-
mma0odg syMhbmdoom ©sofyglb 1000-2000-Lo@ygosbo Logdol dgddbs,
6m3mgdos, 9bob Fgdbfogmaml ymggmomoydo 3m3nbogsool sdys-
90590 ogbdomgdmms. 33 bogdol Bgragbobsal, dzzmazhgdo gxnmdby-
dmebgb MHmamts Lo yggdol asdmygbgdol LobBomgl (M3gmbsi bgmom
000300696 00 ImEPmmdol @gdb@gdaon), oby 0bgmobnéo gbols 3gcs-
ama9d0l godmEomagdsl, gdudgmdnm mwbol s bbgs 308 gthondgdl.
3m3300@ghmmo &gdbmmmangdols s 3mMH3nbob gbsmdgbogmgdols go-
63000069053, 3mM3MLbgdol gs3mygbgded mgdbogmamexnsdo, bgmo Bgu-
Tym 96930l LobBotrmmo mgdbozmbgdol Fgddbol s Lodygsms LobBotg
35050730 LobFogmm magdbogmbgdal bo@yzsbol Bgwagbol 3608369emmzsb,
0N33ES 9 9MMOghm 3M0b(30350, Mo©ash ggdb3dgh@dym 3mmbsol 3gmag
00 gneomgds gdagmes (Cowie 1999). Azgb Bgz0LFegmgom bbgewsbbgs
960bsmgol bLobBotymo mgdlbozmbgdol Bgagbol Igmmemgdo (Coxhead and
Young 2020; Davies and Gardner 2010; Tschirner and Jones 2006; Cermak and
Kxen 2011; Kiligarrif et al 2014; dg6odg s bbg., 2018), Gm3gmms JmEob
4960 gds d0n3gtm 3Mmgd@ds Kelly. 83 30mgd@ob xstmamgdBo 3gd«3s-
35 LobBoeOnemo Loob domgdol 3MmM3Nbumo dgommgdo 3BGS gbobsmgol
(http://kelly.sketchengine.co.uk). s0bo3bgemomo dgomeoo dmoEsgh ®odwg-
6033 9893, oo Tmeol b6 9bobmzgol Jomgdymmo mommgmmo Loolb go-
©505633bsL obo®mAgh Brgs gbsdg s Jomgdmmo mstadsbgdol godmygby-
33b 9MLgdMmo bogdolb sds@gdomo Lo@yggdoo Igbsegbgdsc.

LodomggmmBo  LobFogemm o030l magdlogmbgdol aodmdagybgds
0fygds 3sbgmmo Loyzmbol 30-0060 Frmgdowsb o. azstgsmsdol obgemo-
Lyd-Joonmo s  Jodornm-obgmobamo  mgdbogmbgdom  (ggocks-
modg 1975). 90-006 §mgdBo 3oMggmom godmois %. dFgomoBzomal
0bgmoba®-Joormemo  mgdbogmbo (I¢gomodgomo 2010). 2019 Famb
03569 %o3560830m0l Labgrmmdol Mmdomabol babgmdFonm nboggdbodg-
&ob ,magdLogmatogool (396@MIs Fogbosw gsdmagdzgybs 0bgmmolmr-ds-
Moo bobfsgemnm emgdbogzmbo (dstrasmo@sdy, dgmsdg s Lbgzgdo 2019).
2014 Gl 85396 Lyymsoncol godmd(39dmmdsd” godmandgs JoGormemo
m9gbozmbo (3mEsbodg, cmmmoedg s wsmy30dgomo 2014), Hm3gemog Lo-
LPogemm mgdLogmbadol 3o@gam®osl aobgzmmabads.

donbgmogem 930bs, 83 OHMobomgol o6 sMbgdmdL Mmebsdgotmgg dg-
omemmmaoon 3994dbommo bodyzsbo, GmIgmbsi Fgodmgds ogxnmdbmb

172


mailto:salome.tchigladze.1@iliauni.edu.ge
http://kelly.sketchengine.co.uk

Joroym-0bgmoby®o, 56 bgdobdogho Jormnm-X &o3olb mEmgbmgsbo mgd-
Logmbo. gobsmgamolbfobgdgmos abog, H™I o6 sMLYdIMBL Jotroymmo gbob
obgmo LeOYmymxzomo 3mM3nbo, HmIgmoi mgdbogmbol LobTocgdg s-
131dbgdnmo Lo@ygsbol Jobsmgdsw ghmswgtmo Fystrm Fgodmgds ogmb.

LfmOge ©304m3 gowsgfyzo®go dgagabfogms s®bgdneo mgdbo-
3mbgdol Lo®yzebgdol Bgwggbols 3G06(3039%0, Jotrmmmo gbols s&LgdMmo
3m631bgdo s Josmndg oyMmbmdoom B933939Bo39306s Lo yzsbo Jotroy-
m-X 030l mMgbmgobo LobFogemm mgdlozmbgdol Bgbowggbsw. Aggbls
398mbgg30T0, B3zgb dogh Jomagdymmo Lo@ygzsbo aodmygbgdmm o0dbgdes
Joomm-0bgmoby®o Bgbo®yzgdgdol mbmsobmgdbozmbol 3Mmgd@To.
Lo@ygebol Fgagbol Rggbl BoamdsTo gogsgtmosbgm ®edgbodg 3Go-
bzo3o: bobBocdg, gdudgM@mo mebs s Kelly-b 3Omgdd ol Lo®ygzsbob
»o63360L Igommo. 530Lsmz0lL enggads bbgomobbgzs Lo yzsebgdol gwes-
6 gds s domgdmmo Fgogagdol sbomodo.

Joormemo-obgmobymo LobFegmm mgdbogmbol Lodygsbol dobsmg-
3o Fgomhs M5800gb0dg cmgdLlogmbobs o 3m®3nbob Lodygsbo. 3ghdmeo,
abgbos: oo 0bgmaby®m-Jstronmo mgdbogmbol Jememo bsfoma, Gm-
39mo doomose 835009306, Loamodghs@ndm Jotoym mgdbogsb
dmooglL; Joommo gbol gbhmzbamo 3m®3nbol bLobBocnmo bos (http://
gnc.gov.ge/gnc/page); Lymogzon®olb godmdgdmmdol dogh aodmgdnmo
Joogmo mgdbogmbol bo@ygebo, GmIgmog 9dyscrgds 9du3gdGmem (3meo-
Bob; b. @omsbgmosl dogh FgdmBoggdmmo LobBodymo bos, Gm3gemo dob
d0g® modol 9boggMbodg®do Fgddboem ggdzmem3nLl gxymdbgds (wo-
Mobgmos 2015) s 0. mmdysbodol bgm3dmgsbgmmdoo Bgddboema Lob-
Boomo Lo@ygebo, BGMIgmoi Loob@ghgbms 03 mzsembsd&obom, Gm™I
3mO3nbamo dmbso3gdgdo gosbsmodws Joommmo gbob gdabombosbo
LoL®gdoL gomgomobfobgdom (Rsmogsgs 2022). Mo Bggbgds Lodygsebols
B956gdsl Lbgs gbal bobBoeem Losbmsb, 838 Jobdbom Fgomhs nbgmobyto
960l 3000-bo@Y30560%® Los, HMIgmog omomygdbs Jotommac (https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/).

dmblbgbgdsBo g@omnton FomdImgomagh Re@otmgdam LsdmTomb,
OmImob Jgogasmsi 93 g@o3obogob dogomgom 20,000-Lo@ygosbo Los.
5b036gmo bool gbFogms atdgmogds s sobosmodgds MHmamts ol
Lo@yggdo, MMImgdoi Loghom ogm ygzgms bgdmblgbgdmemo Loobogol,
3bggg ob Lo®yzgdo, OMAmgdo o6 sl LogHmm B396 dogM Bgotgdmm
Fyormgddo.

baggobdm ba@yzgde: JoGommmo gbs, bobfsgenm engdboszmbo, engdbosm-
bob bodyzs60, bobTomyg, 9gb39BBmo mwobo.

38 0b. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/wordlists/oxford3000-5000
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word document fredc;:lceunrtr:ls;]r;ill document document_ Score
frequency frequency frequency/mill

3mOmBs306vbocm 13,538 1350.2 13,538 15.7 81.1
3m6mbsgoémbo 12,061 1202.9 12,061 14.0 80.5
3M6Hmbogoimlbhy 2,913 290.5 2,913 3.4 66.7
306mbagommboligsb 2,135 2129 2,135 25 61.6
3membagomall 1939 193.4 1,939 22 59.9
306mbagonlids 1,629 162.5 1,629 1.9 56.7
@37 LEHIODS 4,482 447.0 6.024 7.0 56.2
©306g80306©s 1,497 149.3 2,465 29 39.0
0bgogotgdols 5,072 505.8 10,469 12.1 38.6
0bgogocgdmms 2,569 256.2 5,008 5.8 37.8
obgogo®gdmmo 3874 386.4 8,104 9.4 373
03000B0W30s30 1,540 153.6 3,354 3.9 31.7
go8myx 568G mgemEs 2,437 2431 5,910 6.8 31.1
sl PEsm 523 52.2 735 0.9 28.7
©ovya0bos 1,429 142.5 3,553 4.1 28.1
06803069000 1,179 117.6 2,798 32 28.0
©50680306070¢o 912 91.0 2,098 2.4 26.8
068030098 mwms 502 50.1 842 1.0 259
390056860 mgdmmms 622 62.0 1.281 1.5 254
0bgogotgdwmem 765 76.3 1,797 2.1 251
36Hmbsg306wLmsb 1514 151.0 4,550 53 24.3
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a58my68GMEdrIEos 52 45.1 836 1.0 234

3m6ebsgonlols 9,942 991.5 35,947 416 233
356360690 1,080 107.7 3,216 37 23.0
stopcov.ge 391 39.0 648 0.7 229
0bgadgone 1,065 106.2 3232 37 226
30660 3,989 397.8 14,421 16.7 225
303000-19 982 97.9 2947 34 224
obgogoMgdmeros 568 56.6 1.368 1.6 223
COVID-19-0m 583 58.1 1,440 1.7 222
godmys68emgmgdmmo 634 63.2 1,664 1.9 22.0
3M300680306093w)wmo 516 51.5 1.263 1.5 21.3
353096305 574 57.2 1,539 1.8 20.9
306Lol 4,643 463.1 18,453 21.4 20.8
COVID-19 1,496 149.2 5413 6.3 20.7
3mOmbsgotrmolmzols 254 253 254 03 203
3356363060 1,079 1076 3,766 4.4 20.3
35636060l 1,504 150.0 5,573 6.5 20.3
3m6Hmbsgzotmbamo 475 474 1.208 14 202
306lolips6 609 60.7 1798 21 20.0
SARS-CoV-2 300 299 478 0.6 19.9
3069)bom 1,374 137.0 5129 59 19.9
0bgogoHds 537 536 1516 1.8 19.8
9%1205050 390 38.9 885 1.0 19.7
30675056 757 755 2514 29 19.6
«bsb8o 286 285 441 0.5 19.5
PCR 688 68.6 2271 26 19.2
0bgogoMgdmegdols 383 38.2 908 1.1 19.1
abgegdols 565 56.3 1734 2.0 19.1
35309630 4,605 459.3 20,259 234 18.8
306uglids 573 57.1 1,808 2.1 18.8
35636060 784 78.2 2,781 3.2 18.8
36930mbos 499 49.8 1,520 1.8 18.4
%0500 309 30.8 647 0.7 18.2
@60l 632 63.0 2186 25 18.1
35MOOE3WOEOS 1,391 138.7 5822 6.7 18.1
9300gBocnmygdo 410 40.9 1,156 1.3 17.9
338m1Igeobos 3n 310 738 0.9 17.3
3M30@ 1,507 150.3 6,737 7.8 17.2
COVID-19-0ls 1.263 126.0 5,540 6.4 171
0bgogoMgdmeols 277 276 591 0.7 17.0
306y 415 414 1.291 1.5 17.0
063030MYdmMmmsb 267 26.6 550 06 16.9
3JM30@0 622 62.0 2373 2.7 16.8
D30m0bmmsEool 437 436 1,447 1.7 16.7
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bs3s656¢069 405 404 1301 15 16.5
0bgogotgdmmgdo 274 273 622 0.7 16.5
930¢)dools 1,163 116.0 5344 6.2 16.3
3s6gogdos 229 228 414 0.5 16.1
93966sqnmdl 984 98.1 4474 52 16.0
dmglomgdmen 214 21.3 346 0.4 16.0
W©ELEHMORMO 2,698 269.1 13,829 16.0 15.9
0bggdgombobio 366 36.5 1177 1.4 15.9
35bgogdos 1,448 144.4 7137 8.3 15.7
lod3@mdm 306 30.5 883 1.0 15.6
3530963 0ws6 273 272 721 0.8 15.4
3m30@-19-0m 256 255 627 0.7 15.4
obggdgon®o 1,806 180.1 9373 10.8 15.3
Covid-19 344 34.3 1135 1.3 15.3
bsgombatdo 570 56.8 2419 238 15.2
3m30@-19-0ls 611 60.9 2,706 3.1 15.0
3m6mbs 804 80.2 3,823 4.4 15.0
6L30M5GHMOHMIEO 5589 55.8 2414 238 15.0
339gAgerodols 714 712 3,334 28 14.9
35bgogdools 567 56.5 2,482 29 14.9
covid-19 282 28.1 845 1.0 14.7
3335070505 3.405 339.6 19,295 22.3 14.6
0bgogoMdmEmgdl 210 20.9 437 0.5 14.6
©306803060©696 213 21.2 456 0.5 14.6
9580 550 54.9 2458 238 14.5
353065 1734 172.9 9,593 11.1 14.4
©O)-0sdols 815 81.3 4,117 4.8 14.3
330ygenodgd 1,057 105.4 5628 6.5 14.2
©)8oJiotEs 237 236 641 0.7 14.1
©30b6g0E0MgdIm 227 226 586 0.7 14.1
35gJ30bsls 675 67.3 3,337 2 14.1
35ggobols 1712 170.7 9,729 11.3 14.0
0bggdgools 1765 176.0 10,084 1.7 14.0
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